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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1).
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRI TARIAT

Aux termes de I'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies apris I'entr~e en vigueur de la Charte sera, le plus tat possible,
enregistr6 au Secretariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO tre enregistr6 mais ne I'a pas W ne pourra invoquer ledit traitk ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assembl~e g~nrale a adoptk un riglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme vtrait6> et l'expression vaccord internationab n'ont ktk d~finis ni dans [a Charte ni dans le
r~glement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt~e A cet 6gard par I'Etat
Membre qui a prlsent6 l'instrument l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de r'Article
102. II s'ensuit que renregistrement d'un instrument prksentk par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait Etre amen6 5 accomplir ne conf~rent
pas A un instrument la qualit6 de -trait& ou d'<,accord international, si cet instrument n'a pas dkjA cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas i une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des trait~s, etc., publi~s dans ce Recuell
ont te 6tablies par le Secretariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 24941

CANADA
and

EGYPT

Convention for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on
income. Signed at Cairo on 30 May 1983

Authentic texts: English, French and Arabic.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

EGYPTE

Convention en vue d'eviter les doubles impositions et de
prevenir l'6vasion fiscale en matiere d'imp6ts sur le
revenu. Signee au Caire le 30 mai 1983

Textes authentiques : anglais, franqais et arabe.

Enregistrge par le Canada le 16 juillet 1987.
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CONVENTION' BETWEEN CANADA AND THE ARAB REPUBLIC
OF EGYPT FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Canada and the Government of the Arab Republic of
Egypt, desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and
the prevention of fiscal evasion with respect to taxes [on] income, have agreed as
follows:

I. SCOPE OF THE CONVENTION

Article 1. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article 2. TAXES COVERED

(1) This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of
each Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income, including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries
paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

(3) The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
(a) In the case of Canada, the income taxes imposed by the Government of

Canada (hereinafter referred to as "Canadian tax");
(b) In the case of Egypt:

(i) The tax on income derived from immovable property (including the land
tax, the building tax and the ghaffir tax),

(ii) The tax on income from movable capital,
(iii) The tax on commercial and industrial profits,
(iv) The tax on wages, salaries, indemnities and pensions,
(v) The tax on profits from liberal professions and all other non-commercial

professions,
(vi) The general income tax,

(vii) The corporation profits tax,
(viii) The supplementary taxes imposed as a percentage of taxes mentioned

above or otherwise
(hereinafter referred to as "Egyptian tax").

Came into force on 2 October 1984 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Ottawa, in accordance with article 28 (2).

Vol. 1471, 1-24941
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(4) The Convention shall apply also to any identical or substantially similar
taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition
to, or in place of, the existing taxes. The Contracting States shall notify each other
of changes which have been made in their respective taxation laws.

II. DEFINITIONS

Article 3. GENERAL DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Convention, unless the context otherwise
requires:

(a) (i) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory
of Canada, including any area beyond the territorial seas of Canada which, under
the laws of Canada, is an area within which Canada may exercise rights with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources;

(ii) The term "Egypt" means the Arab Republic of Egypt, and when used in
a geographical sense, the term "Egypt" includes:

(A) The territorial sea thereof, and

(B) The seabed and subsoil of the submarine areas adjacent to the coast thereof,
but beyond the territorial sea, over which Egypt exercises sovereign rights,
in accordance with international law for the purpose of exploration for and
exploitation of the natural resources of such area, but only to the extent that
the person, property or activity to which the Convention is being applied is
connected with such exploration or exploitation;

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
mean, as the context requires, Canada or Egypt;

(c) The term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company,
a partnership and any other body of persons;

(d) The term "company" means any body corporate or any entity which is
treated as a body corporate for tax purposes; in French, the term "socidt6" also
means a "corporation" within the meaning of Canadian law;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(f) The term "competent authority" means:

(i) In the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized
representative,

(ii) In the case of Egypt, the Minister of Finance or his authorized representative;

(g) The term "tax" means Canadian tax or Egyptian tax, as the context
requires;

(h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;

(ii) Any legal person, partnership and association deriving its status as such from
the law in force in a Contracting State.

Vol. 1471, 1-24941
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(2) As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which is has under the law of that State concerning the taxes to which the
Convention applies.

Article 4. RESIDENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein
by reason of his domicile, residence, place of management or any other criterion
of a similar nature.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an individual is a
resident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a permanent

home available to him; if he has a permanent home available to him in both
States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his personal
and economic relations are closer (centre of vital interests);

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be determined,
or if he has not a permanent home available to him in either State, he shall be
deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national;

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.
(3) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a company is a res-

ident of both Contracting States, then its status shall be determined as follows:
(a) It shall be deemed to be a resident of the State of which it is a national;
(b) If it is a national of neither of the States, it shall be deemed to be a resident of

the State in which its place of effective management is situated.
(4) Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an

individual or a company is a resident of both Contracting States, the competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement endeavour to
settle the question and to determine the mode of application of the Convention to
such person.

Article 5. PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business through which the business of an enterprise
is wholly or partly carried on.

(2) The term "permanent establishment" includes especially:
(a) A place of management;
(b) A branch;

(c) An office;
(d) A factory;
(e) A workshop;

Vol. 1471, 1-24941
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(f) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources;

(g) A building site or construction or installation project which exists for more
than 6 months;

(h) A farm or plantation; and

(i) Premises used as a sales outlet.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term
"permanent establishment" shall be deemed not to include:

(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or
merchandise belonging to the enterprise;

(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of storage or display;

(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the
enterprise solely for the purpose of processing by another enterprise;

(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of
purchasing goods or merchandise or of collecting information, for the
enterprise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary
character;

(I) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.

(4) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where a
person - other than an agent of an independent status to whom paragraph 5
applies - is acting on behalf of an enterprise and has, and habitually exercises in
a Contracting State an authority to conclude contracts in the name of the
enterprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent establishment in
that State in respect of any activities which that person undertakes for the
enterprise unless the activities of such person are limited to those mentioned in
paragraph 3 which, if exercised through a fixed place of business, would not make
this fixed place of business a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

(5) An enterprise shall not be deemed to have a permanent establishment in
a Contracting State merely because it carries on business in that State through a
broker, general commission agent or any other agent of an independent status, or
merely because it maintains in that State a stock of goods with an agent of an
independent status from which deliveries are made by that agent, provided that
such persons are acting in the ordinary course of their business. However, when
the activities of such an agent are devoted wholly or almost wholly on behalf of
that enterprise, he will not be considered an agent of an independent status within
the meaning of this paragraph.

(6) The fact that a company which is a resident of a Contracting State
controls or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a

Vol. 1471, 1-24941
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permanent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either
company a permanent establishment of the other.

III. TAXATION OF INCOME

Article 6. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

(2) For the purposes of this Convention, the term "immovable property"
shall have the meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated. The term shall in any case include
property accessory to immovable property, livestock and equipment used in
agriculture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct or immovable property and rights to variable or
fixed payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not
be regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph I shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property and to profits
from the alienation of such property.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

Article 7. BUSINESS PROFITS

(!) The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only
in that State unless the enterprise carries on business in the other Contracting
State through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries
on or has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be
taxed in the other State but only so much of them as is attributable to that
permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a
Contracting State carries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein, there shall in each Contracting State be
attributed to that permanent establishment the profits which it might be expected
to make if it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar
activities under the same or similar conditions and dealing wholly independently
with the enterprise of which it is a permanent establishment.

(3) In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed those deductible expenses which are incurred for the purposes of
the permanent establishment including executive and general administrative
expenses (other than expenses which would not be deductible if the permanent
establishment were a separate enterprise), whether incurred in the State in which
the permanent establishment is situated or elsewhere.

(4) No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.

Vol. 1471. 1-24941
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(5) Insofar as it has been customary in a Contracting State to determine the
profits to be attributed to a permanent establishment on the basis of an
apportionment of the total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from determining the profits to
be taxed by such an apportionment as may be customary; the method of
apportionment adopted shall, however, be such that the result shall be in
accordance with the principles embodied in this Article.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then, the provisions of those Articles shall not
be affected by the provisions of this Article.

Article 8. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

(1) Profits derived by an enterprise of a Contracting State from the
operation of ships or aircraft in international traffic shall be taxable only in that
State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1 and Article 7, profits
derived from the operation of ships or aircraft used principally to transport
passengers or goods exclusively between places in a Contracting State may be
taxed in that State.

(3) The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to profits referred
to in those paragraphs derived by an enterprise of a Contracting State from its
participation in a pool, a joint business or an international operating agency.

Article 9. ASSOCIATED ENTERPRISES

(1) Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other
Contracting State has been charged to tax in that other State and the profits so
included are profits which would have accrued to the enterprise of the first-
mentioned State if the conditions made between the two enterprises had been
those which would have been made between independent enterprises, then that
other State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged

Vol. 1471, 1-24941
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therein on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had
to the other provisions of this Convention.

(3) A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the
circumstances referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits
provided in its national laws and, in any case, after five years from the end of the
year in which the profits which would be subject to such change would have
accrued to an enterprise of that State.

(4) The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud,
wilful default or neglect.

Article 10. DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State
to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of
which the company paying the dividends is a resident, and according to the laws
of that State, but if the recipient is the beneficial owner of the dividends the tax so
charged shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the dividends. The
provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company on the
profits out of which the dividends are paid.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, dividends paid by a
company which is a resident of Egypt to an individual who is a resident of Canada
may in Egypt be subject to the general income tax levied on net total income.
However, the general income tax thus imposed shall in no case exceed an average
of 20 per cent of the net dividends payable to such individual.

(4) The term "dividend" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or
other rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income
which is subjected to the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribution is a resident.

(5) The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State of which the company paying the
dividends is a resident, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base
situated therein, and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such
case the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

(6) Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits on income from the other Contracting State, that other State may not
impose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in
respect of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent
establishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the
company's undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the
dividends paid or the undistributed profits consist wholly or partly of profits or
income arising in such other State.
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Article 11. INTEREST
(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other

Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the Contracting State in.
which it arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the interest.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest beneficially
derived by

(a) A Contracting State, or by an instrumentality of that Contracting State, notsubject to tax by that Contracting State on its income, or

(b) A resident of such Contracting State with respect to loans made, guaranteed,
or insured by that Contracting State or an instrumentality thereof,

shall be exempt from tax by the other Contracting State.

(4) The term "interest" as used in this Article means income from debt-
claims of every kind (exclusive of interest on debts secured by mortgages on
immovable property in which case the provisions of Article 6 shall apply) whether
or not carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular,
income from government securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures,
as well as income which is subjected to the same taxation treatment as income
from money lent by the laws of the State in which the income arises. However, the
term "interest" does not include income dealt with in Article 10.

(5) The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect
of which the interest is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or Article 14,
as the case may be, shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a
Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or
a fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is
paid was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or
fixed base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment or fixed base is situated.

(7) Where, by reason of a special relationship between the payer and the
recipient or between both of them and some other person, the amount of the
interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount
which would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the
absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments shall remain
taxable according to the laws of each Contracting State, due regard being had to
the other provisions of this Convention.
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Article 12. ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the royalties.

(3) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of
literary, artistic or scientific work, patent, trade mark, design or model, plan,
secret formula or process, or for the use of, or the right to use, industrial,
commercial or scientific equipment, or for information concerning industrial,
commercial or scientific experience, and includes payments of any kind in respect
of motion picture films and works on film or videotape for use in connection with
television.

(4) The provisions of paragraph 2 shall not apply if the beneficial owner of
the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business in the
other Contracting State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case, the provisions of Article 7 or
Article 14, as the case may be, shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establish-
ment or fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties
was incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or
fixed base, then such royalties shall be deemed to arise in the Contracting State in
which the permanent establishment or fixed base is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the royalties, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provisions of this
Convention.

Article 13. CAPITAL GAINS

(1) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

(2) Gains from the alienation of movable property forming part of the
business property of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State or of movable property
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pertaining to a fixed base available to a resident of a Contracting State in the other
Contracting State for the purpose of performing independent services, including
such gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with
the whole enterprise) or of such a fixed base may be taxed in that other State.

(3) Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
ships or aircraft operated in international traffic and movable property pertaining
to the operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in that State.

(4) Gains from the alienation of
(a) Shares of the capital stock of a company the property of which consists

principally of immovable property situated in a Contracting State, and
(b) An interest in a partnership, trust or estate, the property of which consists

principally of immovable property situated in a Contracting State,
may be taxed in that State. For the purposes of this paragraph, the term
"immovable property" includes the shares of a company referred to in
subparagraph (a) or an interest in a partnership, trust or estate referred to in
subparagraph (b).

Article 14. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

(I) Income derived by a resident of a Contracting State in respect of
professional services or other activities of an independent character shall be
taxable only in that Contracting State unless he has a fixed base regularly
available to him in the other Contracting State for the purpose of performing his
activities or is present within the other Contracting State for a period or periods
exceeding in the aggregate 90 days in the taxable year concerned. If he has such a
fixed base or remains in that other Contracting State for the aforesaid period or
periods, the income may be taxed in the other Contracting State but only so much
of it as is attributable to that fixed base or is derived in that other Contracting
State during the aforesaid period or periods.

(2) The term "professional services" includes especially independent
scientific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the
independent activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and
accountants.

Article 15. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

(1) Subject to the provisions of Articles 16, 18 and 19, salaries, wages and
other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State in respect
of an employment shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment is so exercised, such
remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if
(a) The recipient is present in the other Contracting State for a period or periods

not exceeding in the aggregate 90 days in the calendar year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a

resident of the other State, and
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(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base
which the employer has in the other State.
(3) Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration

in respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in
international traffic by an enterprise of a Contracting State, shall be taxable only
in that State.

Article 16. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a
Contracting State in his capacity as a member of the board of directors or a similar
organ of a company which is a resident of the other Contracting State, may be
taxed in that other State.

Article 17. ARTISTES AND ATHLETES

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income derived by
a resident of a Contracting State as an entertainer, such as a theatre, motion
picture, radio or television artiste, or a musician, or as an athlete, from his
personal activities as such exercised in the other Contracting State, may be taxed
in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities exercised by an
entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to that entertainer or
athlete himself but to another person, that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting State in which the
activities of the entertainer or athlete are exercised.

(3) Where the services mentioned in paragraph 1 are provided in a
Contracting State by an enterprise of the other Contracting State, then the income
derived from providing those services by such enterprise shall be exempt from tax
in the first-mentioned Contracting State, if the enterprise is directly or indirectly
supported, wholly or substantially, from the public funds of the Government of
that other Contracting State in connection with the provisions of such services.

Article 18. PENSIONS AND ANNUITIES

(1) Pensions and annuities arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in both Contracting States.

(2) The term "annuities" means a stated sum payable periodically at stated
times, during life or during a specified or ascertainable period of time, under an
obligation to make the payments in return for adequate and full consideration in
money or money's worth.

Article 19. GOVERNMENT SERVICE

(1) (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of
services rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other
Contracting State if the services are rendered in that State and the individual is a
resident of that State who:
(i) Is a national of that State; or
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(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration in respect

of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article 20. STUDENTS

Payments which a student, apprentice or business trainee who is, or was
immediately before visiting a Contracting State, a resident of the other
Contracting State and who is present in the first-mentioned State solely for the
purpose of his education or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that State, provided that such payments
arise from sources outside that State.

Article 21. OTHER INCOME

(1) Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of
a Contracting State, wherever arising, not dealt in the foregoing Articles of this
Convention shall be taxable only in that State.

(2) However, if such income is derived by a resident of a Contracting State
from sources in the other Contracting State, such income may also be taxed in the
State in which it arises, and according to the law of that State. However, in the
case of income from an estate or trust, the tax so charged shall, provided that the
income is taxable in the Contracting State in which the recipient resides, not
exceed 15 per cent of the gross amount of the income.

IV. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article 22. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the

deduction from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada
and to any subsequent modification of those provisions - which shall not
affect the general principle hereof - and unless a greater deduction or relief is
provided under the laws of Canada, tax payable in Egypt on profits, income or
gains arising in Egypt shall be deducted from any Canadian tax payable in
respect of such profits, income or gains.

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the
determination of the exempt surplus of a foreign affiliate and to any
subsequent modification of those provisions - which shall not affect the
general principle hereof - for the purpose of computing Canadian tax, a
company resident in Canada shall be allowed to deduct in computing its
taxable income any dividend received by it out of the exempt surplus of a
foreign affiliate resident in Egypt.

The terms "foreign affiliate" and "exempt surplus" as used in this Article shall
have the meaning which they have for the purposes of paragraphs 95(l)(d) and
113(l)(a) respectively, of the Canadian Income Tax Act.
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(2) For the purposes of paragraph I (a), tax payable in Egypt by a company
which is a resident of Canada
(a) In respect of profits attributable to a trade or business carried on by it in

Egypt, or
(b) In respect of dividends or interest received by it from a company which is a

resident of Egypt,
shall be deemed to include any amount which would have been payable as
Egyptian tax for any year but for an exemption from, or reduction of, tax granted
for that year or any part thereof under -

(c) Any of the following provisions, that is to say: Articles 16 and 18 of Law
No. 43 of 1974 as amended by Law No. 32 of 1977 concerning Arab and For-
eign Capital Investment and Free Zones so far as they were in force on, and
have not been modified since, the date of signature of this Convention, or
have been modified only in minor respects so as not to affect their general
character; and except to the extent that any of the said provisions has the
effect of exempting or relieving a source of income for a period in excess of
ten years;

(d) Any other provisions which may subsequently be made granting an exemption
or reduction of tax which is agreed by the competent authorities of the
Contracting States to be of a substantially similar character, if it has not been
modified thereafter or has been modified only in minor respects so as not to
affect its general character.
(3) For the purposes of determining the amount of income tax due to Egypt,

profits of a company resident in Egypt (including dividend distributions out of
such profits) from sources (including Egypt) other than Canada, and exempted or
relieved in Canada by reason of paragraph 1 (b) or 2 shall be considered as not
subject to taxation in Canada within the meaning of Article 16 of the Egyptian
Law No. 43 of 1974 as amended by Law No. 32 of 1977.

(4) In the case of Egypt, double taxation shall be avoided as follows: where
a person being a resident of Egypt derives income from Canada and that income,
in accordance with the provisions of this Convention may be taxed in Canada,
Egypt shall allow as a deduction from the tax on the income of that person an
amount equal to the tax paid in Canada. Such deduction shall not, however,
exceed that part of the tax, as computed before the deduction is given, which is
appropriate to the income derived from Canada.

(5) For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of
a Contracting State which are taxed in the other Contracting State in accordance
with this Convention shall be deemed to arise from sources in that other State.

V. SPECIAL PROVISIONS

Article 23. NON-DISCRIMINATION

(1) The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.
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(2) The taxation of a permanent establishment which an enterprise of a
Contracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably
levied in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

(3) Nothing in this Article shall be construed as

(a) Obliging a Contracting State to grant to residents of the other Contracting
State any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibilities which it grants to its own
residents;

(b) Affecting the application in Egypt of Article 4, paragraph 9 and Article 120,
paragraph 4 of Law No. 157 of 1981 (as they may be amended from time to
time in minor respects without affecting the general principle thereof)
provided that if the exemption given by either of these Articles is made
available to nationals of any State or territory other than a Contracting State
such exemption shall likewise be made available to nationals of Canada.
(4) Nothing in this Convention shall be construed as preventing a

Contracting State from imposing on the earnings of a company attributable to a
permanent establishment in that State, tax in addition to the tax which would be
chargeable on the earnings of a company which is a national of that State,
provided that any additional tax so imposed shall not exceed 15 per cent of the
amount of such earnings which have not been subjected to such additional tax in
previous taxation years. For the purpose of this provision, the term "earnings"
means the profits attributable to a permanent establishment in a Contracting State
in a year and previous years after deducting therefrom all taxes, other than the
additional tax referred to herein, imposed on such profits by that State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or
partly owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of
the other Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to
any taxation or any requirement connected therewith which is other or more
burdensome [than those to which]I other similar enterprises of the first-mentioned
State, the capital of which is wholly or partly owned or controlled, directly or indi-
rectly, by one or more residents of a third State, are or may be subjected.

(6) In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of
the Convention.

Article 24. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a person considers that the actions of one or both of the
Contracting States result for him in taxation not in accordance with the provisions
of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the domestic
laws of those States, address to the competent authority of the Contracting State
of which he is a resident, an application in writing stating the grounds for claiming
the revision of such taxation. To be admissible, the said application must be
submitted within two years from the first notification of the action which gives rise
to taxation not in accordance with the Convention.

I The text within brackets appears only in the authentic French text and has been translated by the Secretariat of
the United Nations - Le texte entre crochets n'apparatt que dans le texte authentique franqais et a dtd traduit par le
Secrdtariat de l'Organisation des Nations Unies.

Vol. 1471, 1-24941



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

(2) The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if
the objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at a
satisfactory solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent
authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with the Convention.

(3) A Contracting State shall not, after the expiry of the time limits provided
in its national laws and, in any case, after five years from the end of the taxable
period in which the income concerned has accrued, increase the tax base of a
resident of either of the Contracting States by including therein items of income
which have also been charged to tax in the other Contracting State. This
paragraph shall not apply in the case of fraud, wilful default or neglect.

(4) The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of the Convention.

(5) The competent authorities of the Contracting States may consult
together for the elimination of double taxation in cases not provided for in the
Convention.

Article 25. EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the
Convention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention.
The exchange of information is not restricted by Article 1. Any information
received by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as
information obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed
only to persons or authorities (including courts and administrative bodies)
involved in the assessment or collection of, the enforcement in respect of, or the
determination of appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such
persons or authorities shall use the information only for such purposes. They may
disclose the information in public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be construed so as to
impose on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws and the

administrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;

(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,
commercial or professional secret or trade process, or information, the
disclosure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article 26. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

(1) Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the provisions of special agreements.

(2) Notwithstanding Article 4, an individual who is a member of a
diplomatic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State
which is situated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed
for the purposes of the Convention to be a resident of the sending State if he is
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liable in the sending State to the same obligations in relation to tax on his total
income as are residents of that sending State.

(3) The Convention shall not apply to International Organizations, to organs
or officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission,
consular post or permanent mission of a third State, being present in a Contracting
State and who are not liable in either Contracting State to the same obligations in
relation to tax on their total income as are residents thereof.

Article 27. MISCELLANEOUS RULES

(1) The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in
any manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now
or hereafter accorded
(a) By the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by

that State, or
(b) By any other agreement entered into by a Contracting State.

(2) Nothing in the Convention shall be construed as preventing the
application of the provisions of the domestic law of each Contracting State
concerning the taxation of income of persons in respect of their participation in
non-resident companies or concerning fiscal evasion.

(3) The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of applying the Convention.

VI. FINAL PROVISIONS

Article 28. ENTRY INTO FORCE

(1) This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged at Ottawa.

(2) The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall have effect for the first time:
(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited on or after

the first day of January in the calendar year following that in which the
exchange of instruments of ratification takes place; and

(b) In respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first day
of January in the calendar year following that in which the exchange of
instruments of ratification takes place.

Article 29. TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting
State may, on or before June 30 in any calendar year after the year of the exchange
of instruments of ratification, give to the other Contracting State a notice of
termination in writing through diplomatic channels; in such event, the Convention
shall cease to have effect:
(a) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited on or after

the first day of January in the calendar year following that in which the notice
is given; and

(b) In respect of other taxes for taxation years beginning on or after the first day
of January in the calendar year following that in which the notice is given.
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CONVENTION' ENTRE LE CANADA ET LA REPUBLIQUE ARABE
D'IGYPTE EN VUE D'tVITER LES DOUBLES IMPOSITIONS
ET DE PREVENIR L'EVASION FISCALE EN MATIERE D'IM-
POTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique Arabe
d'Egypte, d~sireux de conclure une Convention en vue d'dviter les doubles
impositions et de pr~venir l'dvasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu, sont
convenus des dispositions suivantes :

I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article 1. PERSONNES VISIES

La prdsente Convention s'applique aux personnes qui sont des residents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2. IMP6TS VIStS
1) La pr~sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour

le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le systlme de per-
ception.

2) Sont consid6r6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts perqus sur le
revenu total ou sur des 61ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de l'ali6nation des biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le
montant global des salaires payds par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les
plus-values.

3) Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) En ce qui concerne le Canada : les imp6ts sur le revenu qui sont pergus par le

Gouvernement du Canada (ci-apr~s ddnomm~s <, imp6t canadien );
b) En ce qui concerne l'Egypte :

i) L'imp6t sur le revenu provenant de biens immobiliers (y compris l'imp6t
foncier, l'imp6t sur les .immeubles et l'imp6t des ghaffirs),

ii) L'imp6t sur les revenus des capitaux mobiliers,
iii) L'imp6t sur les b~n6fices commerciaux et industriel,
iv) L'imp6t sur les salaires, indemnit6s et pensions,
v) L'imp6t sur les b6nffices tirds de professions libdrales et de toute autre

profession non commerciale,
vi) L'imp6t gdn6ral sur le revenu,

vii) L'imp6t sur les b6ndfices des socidt6s,
viii) Les imp6ts suppl6mentaires perqus A raison d'un pourcentage des imp6ts

ci-haut mentionns, ou autrement,
(ci-apr~s d6nommds ,, imp6t Agyptien >).

Entrde en vigueur le 2 octobre 1984 par I'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Ottawa,
conformfment au paragraphe 2 de I'article 28.
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4) La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou
analogue qui seraient dtablis aprs la date de signature de la Convention et qui
s'ajouteraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les Etats contrac-
tants se communiquent les modifications apport~es A leurs 16gislations fiscales
respectives.

II. DtFINITIONS

Article 3. DI-FINITIONS GtNIERALES

1) Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpretation diffdrente :

a) i) Le terme o Canada >, employO dans un sens g~ographique, d~signe le
territoire du Canada, y compris toute region situde au-delA des mers territoriales
du Canada qui, en vertu des lois du Canada, est une region bt l'intdrieur de laquelle
le Canada peut exercer des droits A l'dgard du fond et du sous-sol de la mer et de
leurs ressources naturelles;

ii) Le terme <, Egypte o ddsigne la RApublique Arabe d'Egypte et, lors-
qu'employd dans un sens gdographique, le terme < Egypte > comprend:
A) La mer territoriale d'Egypte, et

B) Le fond et sous-sol des regions sous-marines adjacentes A la c6te d'Egypte,
mais au-delA dela mer territoriale, sur lesquelles I'Egypte exerce des droits
souverains, conform~ment au droit international pour les fins de 1'explora-
tion et de l'exploitation des ressources naturelles de ces regions, mais
seulement dans la mesure oa la personne, le bien ou l'activit6 auquel
s'applique la Convention se rattache A une telle exploration ou exploitation;
b) Les expressions ,, un Etat contractant o et ol'autre Etat contractant >>

ddsignent, suivant le contexte, le Canada et l'Egypte;

c) Le terme ,, personne > comprend les personnes physiques, les succes-
sions (estates), les fiducies (trusts), les socidtds, les soci6tds de personnes
(partnerships) et tous autres groupements de personnes;

d) Le terme << soci6t > ddsigne toute personne morale ou toute entitA qui est
considdr6e comme une personne morale aux fins d'imposition; il d6signe
dgalement une < corporation >> au sens du droit canadien;

e) Les expressions ,, entreprise d'un Etat contractant >> et (, entreprise de
l'autre Etat contractant >, d6signent respectivement une entreprise exploitde par
un r6sident d'un Etat contractant et une entreprise exploitde par un rdsident de
l'autre Etat contractant;

f) L'expression o autoritd compdtente o d~signe:
i) En ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son

reprdsentant autorisd;

ii) En ce qui concerne l'Egypte, le ministre des Finances ou son reprdsentant
autorisd;

g) Le terme <( imp6t o ddsigne, suivant le contexte, l'imp6t canadien ou
l'imp6t Ogyptien;
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h) Le terme ,, national o ddsigne :
i) Toute personne physique qui possede la nationalitd d'un Etat contractant;

ii) Toute personne morale, socidtd de personnes et associations constitudes
conform6ment a la 16gislation en vigueur dans un Etat contractant.

2) Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue le droit de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interprdtation diffdrente.

Article 4. RtSIDENT

1) Au sens de la prdsente Convention, 'expression << rsident d'un ttat
contractant ,, d6signe toute personne qui, en vertu de la legislation de cet Etat, est
assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa r6sidence, de
son sifge de direction ou de tout autre critre de nature analogue.

2) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est rdglde de la maniire
suivante :
a) Cette personne est consid6r6e comme un r6sident de l'ttat ofi elle dispose d'un

foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6es comme un r6sident de l'Etat avec
lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus 6troits (centre des
intdrdts vitaux);

b) Si l'Etat ouJ cette personne a le centre de ses intdrets vitaux ne peut pas etre
d6termind, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun
des Etats, elle est considdrde comme un r6sident de l'Etat oii elle s6journe de
faron habituelle;

c) Si cette personne sdjourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si elle ne
s6journe de faqon habituelle dans aucun d'eux, elle est considdrde comme un
rdsident de l'Etat dont elle posside la nationalitd;

d) Si cette personne possde la nationalitd des deux Etats ou si elle ne poss~de la
nationalitd d'aucun d'eux, les autoritds comp6tentes des Etats contractants
tranchent la question d'un commun accord.

3) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une socidt6 est un
r6sident des deux Etats contractants, sa situation est rdgl~e de la manire
suivante:

a) Elle est considdrde comme un rdsident de l'Etat dont elle poss~de la
nationalitd;

b) Si elle ne possde la nationalitd d'aucun des Etats, elle est consid6rde comme
un rdsident de 'Etat ofi se trouve son si6ge de direction effective.

4) Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique ou une sociAtd est un r6sident des deux Etats
contractants, les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent d'un
commun accord de trancher la question et de determiner les modalit6s
d'application de la Convention A ladite personne.
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Article 5. ETABLISSEMENT STABLE

1) Au sens de la prdsente Convention, l'expression < 6tablissement stable
d~signe une installation fixe d'affaires par l'intermddiaire de laquelle une
entreprise exerce tout ou partie de son activitd.

2) L'expression v, tablissement stable ,> comprend notamment
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Une mine, un puits de p6trole ou de gaz, une carrire ou tout autre lieu

d'extraction de ressources naturelles;
g) Un chantier de construction ou de montage dont la durde d~passe six mois;
h) Une exploitation agricole ou une plantation; et
t) Des locaux utilisds comme point de vente.

3) Nonobstant les dispositions prdcddentes du present article, on consid~re
qu'il n'y a pas <, 6tablissement stable > si :
a) II est fait usage d'installation aux seules fins de stockage ou d'exposition de

marchandises appartenant A l'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins

de stockage ou d'exposition;

c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins
de transformation par une autre entreprise;

d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des
marchandises ou de rAunir des informations pour l'entreprise;

e) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'exercer, pour
l'entreprise, toute autre activitd de caract~re prdparatoire ou auxiliaire;

f) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins de l'exercice cumuld
d'activitds mentionnes aux alindas a A e, A condition que l'activit6 d'ensemble
de l'installation fixe d'affaires rdsultant de ce cumul garde un caractire
prdparatoire ou auxiliaire.

4. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent jouissant d'un statut inddpendant auquel s'applique le
paragraphe 5 - agit pour le compte d'une entreprise et dispose dans un Etat
contractant de pouvoirs qu'elle y exerce habituellement lui permettant de
conclure des contrats au nom de l'entreprise, cette entreprise est considdrde
comme ayant un 6tablissement stable dans cet Etat pour toutes les activitds que
cette personne exerce pour l'entreprise, A moins que les activitds de cette
personne ne soient limitdes A celles qui sont mentionndes au paragraphe 3 et qui, si
elles dtaient exercdes par l'interm6diaire d'une installation fixe d'affaires, ne
permettraient pas de considdrer cette installation comme un dtablissement stable
selon les dispositions de ce paragraphe.
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5) Une entreprise n'est pas considdrde comme ayant un 6tablissement
stable dans un Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce son activit6 par
l'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g~n~ral ou de tout autre agent
jouissant d'un statut ind6pendant, ou du seul fait qu'elle dispose dans cet Etat,
aupr~s d'un agent jouissant d'un statut ind6pendant, d'un stock de marchandises
au moyen duquel cet agent execute des livraisons, A condition que ces personnes
agissent dans le cadre ordinaire de leur activit6. Toutefois, lorsque les activitAs
d'un tel agent sont exercdes exclusivement ou presque exclusivement pour le
compte de cette entreprise, il n'est pas consid6rd comme un agent jouissant d'un
statut inddpendant au sens du prdsent paragraphe.

6) Le fait qu'une soci6td qui est un rdsident d'un Etat contractant contr6le
ou est contr6lde par une soci6t6 qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou
qui y exerce son activitd (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable
ou non) ne suffit pas, en lui-mdme, ii faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un
dtablissement stable de l'autre.

III. IMPOSITION DES REVENUS

Article 6. REVENUS IMMOBILIERS

1) Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immo-
biliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou foresti~res) situ6s
dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2) Au sens de la pr~sente Convention, l'expression <, biens immobiliers >> a
le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant oil les biens considdr6s sont
situ~s. L'expression comprend en tout cas les accessoires, le cheptel mort ou vif
des exploitations agricoles et forestifres, les droits auxquels s'appliquent les
dispositions du droit privd concernant la propri6td foncifre, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou
la concession de l'exploitation de gisements mindraux, sources et autres
ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs ne sont pas considrAs
comme des biens immobiliers.

3) Les dispositions du paragraphe I s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers et aux b6ndfices provenant de
l'ali6nation de tels biens.

4) Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux
revenus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus
des biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7. Bf-NItFICES DES ENTREPRISES

1) Les b~ndfices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si
l'entreprise exerce ou a exercd son activitd d'une telle fagon, les b6ndfices de
l'entreprise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure oat
ils sont imputables A cet dtablissement stable.

2) Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise
d'un Etat contractant exerce son activitA dans l'autre Etat contractant par
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l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, il est imputd, dans chaque
Etat contractant, A cet dtablissement stable les b6nffices qu'il aurait pu rdaliser
s'il avait constitu6 une entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou
analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute
inddpendance avec l'entreprise dont il constitue un 6tablissement stable.

3) Pour determiner les b~ndfices d'un 6tablissement stable, sont imputAes
les d6penses d6ductibles qui sont expos6es aux fins poursuivies par cet
dtablissement stable, y compris les d6penses de direction et les frais g6n raux
d'administration ainsi exposds (autre que les d6penses qui ne seraient pas
d6ductibles si l'dtablissement stable dtait une entreprise s~par6e), soit dans l'Etat
ofi est situ6 cet dtablissement stable, soit ailleurs.

4) Aucun b6n6fice n'est imputd A un 6tablissement stable du fait qu'il a
simplement achetA des marchandises pour l'entreprise.

5) S'il est d'usage, dans un Etat contractant, de d6terminer les b6n~fices
imputables t un dtablissement stable sur la base d'une repartition des b6n6fices
totaux de l'entreprise entre ses diverses parties, aucune disposition du para-
graphe 2 n'empeche cet Etat contractant de d6terminer les b~ndfices imposables
selon la repartition en usage; la m6thode de r6partition adopt6e doit cependant
Wre telle que le rdsultat obtenu soit conforme aux principes contenus dans le
present article.

6) Aux fins des paragraphes prdc6dents, les b6ndfices A imputer A
l'dtablissement stable sont d6terminds chaque annde selon la m6me m6thode, A
moins qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de procdder autrement.

7) Lorsque les b~ndfices comprennent des 616ments de revenu traitAs
s6pardment dans d'autres articles de la pr6sente Convention, les dispositions de
ces articles ne sont pas affectes par les dispositions du prdsent article.

Article 8. NAVIGATION MARITIME ET AIRIENNE

1) Les b6ndfices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de l'exploita-
tion, en trafic international, de navires ou d'adronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 et de l'article 7, les
b~ndfices provenant de l'exploitation de navires ou d'adronefs utilisds prin-
cipalement pour transporter des passagers ou des marchandises exclusivement
entre des points situ6s dans un Etat contractant sont imposables dans cet Etat.

3) Les dispositions des paragraphes 1 et 2 s'appliquent aussi aux b6nofices
visds auxdits paragraphes qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de sa
participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme inter-
national d'exploitation.

Article 9. ENTREPRISES ASSOCIiES

1) Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A

la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat
contractant, ou que
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b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une
entreprise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations
commerciales ou financi~res, lides par des conditions convenues ou imposdes, qui
different de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind~pendantes, les
b6n6fices qui, sans ces conditions, auraient W rgalisds par l'une des entreprises
mais n'ont pu l'dtre en fait A cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les
b~ndfices de cette entreprise et imposds en consdquence.

2) Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6n6fices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en cons6quence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise
de l'autre Etat contractant a dt6 imposde dans cet autre Etat, et que les b6ndfices
ainsi inclus sont des b6ndfices qui auraient 6, rdalisds par l'entreprise du premier
Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient Wt celles qui
auraient dt6 convenues entre des entreprises inddpendantes, 'autre Etat procide
A un ajustement appropri6 du montant de l'imp6t qui y a td perqu sur ces
bdnAfices. Pour d6terminer cet ajustement, il est tenu compte des autres
dispositions de la prdsente Convention.

3) Un Etat contractant ne rectifiera pas les b6n6fices d'une entreprise dans
les cas visds au paragraphe 1 apr~s 1'expiration des dA1ais prdvus par sa Idgislation
nationale et, en tout cas, apris l'expiration de cinq ans A dater de la fin de l'ann~e
au cours de laquelle les b6ndfices qui feraient l'objet d'une telle rectification
auraient dtd r~alis~s par une entreprise de cet Etat.

4) Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de
fraude, d'omission volontaire ou de n6gligence.

Article 10. DIVIDENDES

1) Les dividendes payds par une socidt6 qui est un rdsident d'un Etat
contractant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2) Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la socidtd qui paie les dividendes est un resident et selon la ldgislation de cet
Etat, mais si la personne qui recoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif,
l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut des dividendes.
Les dispositions du present paragraphe n'affectent pas l'imposition de la soci6td
sur les bndfices qui servent au paiement des dividendes.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les dividendes pay6s par
une soci6td qui est un rdsident d'Egypte A une personne physique qui est un
rdsident du Canada sont, en Egypte, soumis A l'imp6t g6n6ral sur le revenu perqu
sur le revenu total net. Toutefois, l'imp6t g6n6ral sur le revenu ainsi perqu ne peut
en aucun cas excdder une moyenne de 20 pour cent des dividendes nets payables A
une telle personne physique.

4) Le terme ,, dividendes >> employds dans le present article ddsigne les
revenus provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts
de fondateur ou autres parts bdndficiaires a l'exception des crdances, ainsi que les
revenus soumis au meme regime fiscal que les revenus d'actions par la Idgislation
de l'Etat dont la socidtd distributrice est un rdsident.
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5) Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
bdndficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant dont la soci6t6 qui paie les dividendes est un resident, soit
une activitA industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable qui y est situd, soit une profession ind~pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situde, et que la participation gdn6ratrice des dividendes s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant
les cas, sont applicables.

6) Lorsqu'une soci6td qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des
b~ndfices ou des revenus de i'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut
percevoir aucun imp6t sur les dividendes pay~s par la socidt6, sauf dans la mesure
ou ces dividendes sont payds A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure ou
la participation g~ndratrice des dividendes se rattache effectivement A un
6tablissement stable ou A une base fixe situds dans cet autre Etat, ni pr6le-
ver aucun imp6t, au titre de l'imposition des ben6fices non distribu6s, sur
les bdn~fices non distribu~s de la socidtd, m~me si les dividendes pay6s ou les
b~ndfices non distribu6s consistent en tout ou en partie en bdn6fices ou revenus
provenant de cet autre Etat.

Article 11. INTfRtTS

1) Les intdr6ts provenant d'un Etat contractant et pay~s i un rdsident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces intdrets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'oti
ils proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui regoit les
intdrets en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excdder 15 pour
cent du montant brut des intdrdts.

3) Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intdr~ts que regoit A titre
de bAndficiaire effectif

a) Un Etat contractant ou une personne morale ressortissant au droit public de
cet Etat contractant, dont les revenus ne sont pas soumis A l'imp6t dans cet
Etat, ou

b) Un rdsident d'un Etat contractant A raison de pr6ts faits, garantis ou assurds
par cet Etat contractant ou une personne morale ressortissant A son droit
public,

sont exon6r~s d'imp6t par l'autre Etat contractant.

4) Le terme <, inttr&s o employ6 dans le present article d~signe les revenus
des cr6ances de toute nature, (sauf les intdrets sur les dettes assorties de garanties
hypoth6caires sur des biens immobiliers, auquel cas les dispositions de l'article 6
s'appliquent) assorties ou non d'une clause de participation aux b6ndfices du
d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics et des obligations
d'emprunt, y compris les primes et les lots attach6s A ces titres, ainsi que tous
autres produits soumis au meme regime fiscal que les revenus de sommes prtes
par la 1dgislation de l'Etat d'oi proviennent les revenus. Toutefois, le terme
<, intdr ts >> ne comprend pas les revenus visds A l'article 10.

5) Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
bdn6ficiaire effectif des intdrts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les intArets, soit une activit6 industrielle
ou commerciale par l'intermAdiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit
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une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la
crdance g ndratrice des intdr6ts s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les
dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont applicables.

6) Les intdrets sont considdr~s comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-mdme, une subdivision politique, une col-
lectivitd locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois lorsque le d6biteur des
intdrets, qu'il soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un Atablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant
lieu au paiement des intdrets a W contractde et qui supporte la charge de ces
intdrits, ceux-ci sont considdrds comme provenant de l'Etat ot l'dtablissement
stable, ou la base fixe, est situd.

7) Lorsque, en raison de relations spAciales existant entre le d~biteur et le
b6ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des intArets, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds,
excide celui dont seraient convenus le ddbiteur et le b6n~ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent
qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc~dentaire des paiements reste
imposable selon la 1dgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des
autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 12. REDEVANCES

1) Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un rdsident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2) Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oa elles proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut
excAder 15 pour cent du montant brut des redevances.

3) Le terme o redevances o employd dans le prdsent article ddsigne les
r6mundrations de toute nature paydes pour l'usage ou la concession de l'usage
d'un droit d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, d'un
brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou d'un module,
d'un plan, d'une formule ou d'un proc6d secrets, ainsi que pour l'usage ou la
concession de l'usage d'un dquipement industriel, commercial ou scientifique et
pour des informations ayant trait A une exprience acquise dans le domaine
industriel, commercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les rdmunAra-
tions de toute nature concernant les films cindmatographiques et les ceuvres enre-
gistrdes sur films et bandes magn6toscopiques destinds A la t6ldvision.

4) Les dispositions du paragraphe 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6ndficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oti proviennent les redevances, soit une activitd
industrielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde,
et que le droit ou le bien g6n6rateur des redevances s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 ou de l'article 14, suivant les cas, sont
applicables.

5) Les redevances sont consid6rdes comme provenant d'un Etat contrac-
tant lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une
collectivitd locale ou un resident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
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redevances, qu'ii soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un dtablissement stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation
donnant lieu au paiement des redevances a W conclue et qui supporte la charge
de ces redevances, celles-ci sont considdrdes comme provenant de l'Etat oct
l'6tablissement stable, ou la base fixe, est situ6.

6) Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur et le
b6ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
paydes, exc6de celui dont seraient convenus le ddbiteur et le b~ndficiaire effectif
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne
s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excAdentaire des
paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article 13. GAINS EN CAPITAL

1) Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de
biens immobiliers situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2) Les gains provenant de l'alidnation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe
dont un rdsident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession inddpendante, y compris de tels gains provenant de
l'ali6nation globale de cet dtablissement stable (seul ou avec l'ensemble de
l'entreprise) ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3) Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'alidnation de
navires ou a6ronefs exploit6s en trafic international ainsi que de biens mobiliers
affectds A l'exploitation de ces navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans
cet Etat.

4) Les gains provenant de l'alidnation

a) D'actions de capital d'une soci6t6 dont les biens sont constitu6s prin-
cipalement de biens immobiliers situ6s dans un Etat contractant, et

b) D'une participation dans une socidtd de personnes (partnership), une fiducie
(trust) ou une succession (estate) dont les biens sont constituds principalement
de biens immobiliers situds dans un Etat contractant,

sont imposables dans cet Etat. Au sens du present paragraphe, l'expression
v biens immobiliers o comprend des actions d'une socidtd vis~e A l'alinda a ou une
participation dans une socidt6 de personnes (partnership), une fiducie (trust) ou
une succession (estate) visAe a l'alinda b.

Article 14. PROFESSIONS INDIPENDANTES

1) Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession
libdrale ou d'autres activitds de caract~re inddpendant ne sont imposables que
dans cet Etat contractant, A moins que ce rdsident ne dispose de faqon habituelle
dans l'autre Etat contractant d'une base fixe pour l'exercice de ses activitAs ou ne
s6journe dans cet autre Etat contractant pendant une p6riode ou des pdriodes
excddant au total 90 jours au cours de l'ann6e d'imposition consid6r6e. S'il
dispose d'une telle base fixe, ou s'il sdjourne dans cet autre Etat contractant
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pendant ladite p~riode ou lesdites pdriodes, les revenus sont imposables dans
l'autre Etat contractant mais uniquement dans la mesure ot ils sont imputables A
cette base fixe ou sont tirds de cet autre Etat contractant au cours de la dite
p6riode ou des dites p~riodes.

2) L'expression , profession lib6rale o comprend notamment les activitds
inddpendantes d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique,
ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article 15. PROFESSIONS DIPENDANTES

1) Sous rdserve des dispositions des articles 16, 18 et 19, les salaires,
traitements et autres r6mundrations similaires qu'un r6sident d'un Etat contrac-
tant reqoit au titre d'un emploi salariA ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est
exercd, les rAmundrations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2) Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les rdmun6rations qu'un
rdsident d'un Etat contractant reqoit au titre d'un emploi salari6 exercd dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat, si :
a) Le bdn6ficiaire s6journe dans l'autre Etat contractant pendant une p6riode ou

des p6riodes n'excddant pas au total 90 jours au cours de l'ann6e civile
consid~r~e, et

b) Les r6mundrations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

c) La charge de ces r6mun6rations n'est pas supportde par un dtablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans I'autre Etat.

3) Nonobstant les dispositions prdc6dentes du pr6sent article, les rdmundra-
tions au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploitd en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.

Article 16. TANTItMES

Les tantitmes, jetons de prdsence et autres r6tributions similaires qu'un
r6sident d'un Etat contractant regoit en sa qualitd de membre du conseil
d'administration ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une soci6td qui est
un r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article 17. ARTISTES ET SPORTIFS

1) Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un
r6sident d'un Etat contractant tire de ses activit6s personnelles exercdes dans
'autre Etat contractant en tant qu'artiste du spectacle, tel qu'un artiste de thddtre,

de cin6ma, de la radio ou de la t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que
sportif, sont imposables dans cet autre Etat.

2) Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualitd sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-meme mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oa les
activitds de l'artiste ou du sportif sont exercdes.
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3) Lorsque les services visds au paragraphe 1 sont fournis dans un Etat
contractant A l'intervention d'une entreprise de l'autre Etat contractant, les
revenus que cette entreprise tire de cette intervention sont exondrds d'imp6t dans
le premier Etat contractant si I'entreprise, pour ce qui a trait A cette intervention,
est directement ou indirectement financde, entirement ou pour une large part, au
moyen des fonds publics du gouvernement de cet autre Etat contractant.

Article 18. PENSIONS ET RENTES

1) Les pensions et les rentes provenant d'un Etat contractant et paydes A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans les deux Etats
contractants.

2) Le terme o rentes >> d~signe une somme dAterminde payable pdrio-
diquement a 6ch6ances fixes, a titre viager ou pendant une pAriode d6terminde ou
qui peut l'6tre, en vertu d'un engagement d'effectuer les paiements en dchange
d'une contrepartie pleine et suffisante vers6e en argent ou 6valuable en argent.

Article 19. FONCTIONS PUBLIQUES

1) a) Les r6mundrations, autres que les pensions, paydes par un Etat
contractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivitis locales A une
personne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou
collectivit6, ne sont imposables que dans cet Etat.

b) Toutefois, ces rAmun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
un rdsident de cet Etat qui :
i) Possde la nationalit6 de cet Etat, ou
ii) N'est pas devenu un rdsident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mundration
paydes au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou
commerciale exercde par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions
politiques ou collectivitds locales.

Article 20. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui 6tait
imm~diatement avant de se rendre dans cet Etat contractant, un r6sident de
l'autre Etat contractant et qui sdjourne dans le premier Etat A seule fin d'y
poursuivre ses 6tudes ou sa formation regoit pour couvrir ses frais d'entretien,
d'Atudes ou de formation ne sont pas imposables dans cet Etat, A condition
qu'elles proviennent de sources situ~es en dehors de cet Etat.

Article 21. AUTRES REVENUS

1) Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu
d'un r6sident d'un Etat contractant, d'o0i qu'ils proviennent, qui ne sont pas
trait6s dans les articles prdc~dents de la prAsente Convention ne sont imposables
que dans cet Etat.

2) Toutefois, si ces revenus pergus par un resident d'un Etat contractant
proviennent de sources situdes dans l'autre Etat contractant, ils sont aussi
imposables dans l'Etat d'oii ils proviennent et selon la l6gislation de cet Etat.
Mais, dans le cas d'un revenu provenant d'une succession (estate) ou d'une

Vol. 1471, 1-24941



32 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traits 1987

fiducie (trust), l'imp6t ainsi dtabli ne peut exc~der 15 pour cent du montant brut du
revenu, pourvu que celui-ci soit imposable dans l'Etat contractant dont le
b6n6ficiaire est un r6sident.

IV. DISPOSITIONS PR1tVENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article 22. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1) En ce qui concerne le Canada, la double imposition est 6vitde de la faron
suivante :
a) Sous reserve des dispositions existantes de la 1dgislation canadienne concer-

nant l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur
l'imp6t canadien payable et de toute modification ultdrieure de ces dispositions
qui n'en affecterait pas le principe g~n6ral, et sans pr6judice d'une d6duction
ou d'un ddgr~vement plus important prdvu par la 1dgislation canadienne,
l'imp6t dQi en Egypte A raison de b6n6fices, revenus ou gains provenant
d'Egypte est port6 en d6duction de tout imp6t canadien dti A raison des memes
b6ndfices, revenus ou gains.

b) Sous rdserve des dispositions existantes de la 16gislation canadienne concer-
nant la d6termination du surplus exon6r6 d'une corporation 6trangere affiide
et de toute modification ultdrieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe gdn6ral, une socidtd rdsidente au Canada peut, aux fins de l'imp6t
canadien, ddduire lors du calcul de son revenu imposable tout dividende requ
qui provient du surplus exondir d'une corporation 6trangre affilide r6sidente
en Egypte.

Les expressions <, corporation 6trangire affiliAe > et < surplus exon6r6 
employ6es dans le pr6sent article ont le sens qui leur est attribud aux fins des
alin6as 95(l)(d) et 113(1)(a) respectivement de la Loi de l'imp6t sur le revenu du
Canada.

2) Pour l'application du paragraphe I a, l'imp6t d0 en Egypte par une
soci~td qui est un rdsident du Canada
a) A raison des b6ndfices imputables Ai une entreprise ou un commerce qu'elle

exerce en Egypte, ou
b) A raison des dividendes ou des intdr&s qu'elle regoit d'une soci6t6 qui est un

r6sident d'Egypte,
est rdput6 comprendre tout montant qui aurait t6 payable au titre de l'imp6t
dgyptien pour l'annde, n'eut t6 une exon6ration ou une r6duction d'imp6t
accord6e pour cette ann6e ou partie de celle-ci, conform6ment Ai
c) L'une ou l'autre des dispositions suivantes, Ai savoir : Les articles 16 et 18 de la

Loi no 43 de 1974 telle qu'amend6e par la Loi no 32 de 1977 concemant l'in-
vestissement des capitaux arabes et 6trangers et les zones franches pour autant
qu'elles 6taient en vigueur bL la date de signature de la prsente Convention et
n'ont pas 6t modifides depuis, ou n'ont subi que des modifications mineures
qui n'en affectent pas le caract~re gdn6ral; et sauf dans la mesure ofl l'une
desdites dispositions a pour effet d'exon6rer une cat6gorie de revenus ou d'en
allfger l'imposition pour une p6riode exc6dant dix ans;

d) Toute autre disposition subsdquemment adopt6e accordant une exondration ou
une r6duction d'imp6t qui est, de l'accord des autorit6s compiitentes des Etats
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contractants, de nature analogue, si elle n'a pas W modifide postdrieurement
ou n'a subi que des modifications mineures qui n'en affectent par le caractre
g~ndral.

3) Aux fins de la d6termination du montant d'imp6t sur le revenu dO A
l'Egypte, les b6ndfices d'une socidtd qui est un r6sident d'Egypte (y compris les
distributions de dividendes provenant de ces b6ndfices) provenant de sources (y
compris l'Egypte) autres que le Canada et qui sont exon6r6s ou dont l'imposition
est all6gde au Canada conformment au paragraphe 1 b ou 2 sont considdrds
comme n'dtant pas soumis A l'imp6t au Canada au sens de l'article 16 de la Loi
dgyptienne no 43 de 1974 telle qu'amend6e par la Loi no 32 de 1977.

4) En ce qui concerne l'Egypte, la double imposition est dvitde de la fagon
suivante : lorsqu'une personne qui est un rdsident d'Egypte recoit des revenus du
Canada et que ces revenus, conform~ment aux dispositions de la prdsente
Convention sont imposables au Canada, l'Egypte accorde sur l'imp6t une
d6duction d'un montant gal A l'imp6t payd au Canada. La somme ainsi ddduite ne
peut toutefois excdder la fraction de l'imp6t, calculd avant la d6duction,
correspondant aux revenus regus du Canada.

5) Pour l'application du pr6sent article, les b~ndfices, revenus ou gains d'un
rdsident d'un Etat contractant ayant support6 l'imp6t de l'autre Etat contractant
conformment A la pr6sente Convention sont considdr6s comme provenant de
sources situdes dans cet autre Etat.

V. DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 23. NON-DISCRIMINATION

1) Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront Wre assujettis les nationaux de cet
autre Etat qui se trouvent dans la meme situation.

2) L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat
contractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas Atablie dans cet autre Etat
d'une fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui
exercent la m~me activitd.

3) Aucune disposition du pr6sent article ne peut 6tre interprdtde comme
a) Obligeant un Etat contractant A accorder aux residents de l'autre Etat

contractant les d6ductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en
fonction de la situation ou des charges de famille qu'il accorde h ses propres
rdsidents;

b) Affectant l'application en Egypte du paragraphe 9 de l'article 4 et du para-
graphe 4 de l'article 120 de la Loi no 157 de 1981 (compte tenu de leurs amen-
dements mineurs qui n'en affectent pas le caractre g~ndral) pourvu que, si
l'exon6ration accordde par l'un ou l'autre de ces articles est mise h la dispo-
sition des nationaux de tout Etat ou territoire autre qu'un Etat contractant, la
meme exoneration [soit] dgalement applicable aux nationaux du Canada.

4) Aucune disposition de la pr6sente Convention ne peut 8tre interprdtde
comme emp6chant un Etat contractant de percevoir, sur les revenus d'une socidtd
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imputables A un 6tablissement stable dans cet Etat, un imp6t qui s'ajoute A l'imp6t
qui serait applicable aux revenus d'une soci6t6 poss6dant la nationalit6 dudit Etat,
pourvu que l'imp6t additionnel ainsi dtabli n'exc~de pas 15 pour cent du montant
des revenus qui n'ont pas td assujettis audit imp6t additionnel au cours des
ann6es d'imposition prdcddentes. Au sens de cette disposition, le terme
o revenus >, ddsigne les b~ndfices imputables A un 6tablissement stable dans un
Etat contractant, pour l'annde ou pour les ann6es antdrieures, apr~s d6duction de
tous les imp6ts, autres que l'imp6t additionnel vise au present paragraphe,
prdlevds par cet Etat sur lesdits bdn~fices.

5) Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalitd ou en
partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs
residents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront 6tre assujetties les autres entreprises similaires du
premier Etat dont le capital est en totalit6 ou en partie, directement ou
indirectement, ddtenu ou contr616 par un ou plusieurs resident d'un Etat tiers.

6) Le terme < imposition > ddsigne dans le prdsent article les imp6ts visds
par la Convention.

Article 24. PROCiDURE AMIABLE

1) Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat
contractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraineront pour elle
une imposition non conforme aux dispositions de la prdsente Convention, elle
peut, inddpendamment des recours pr6vus par le droit interne de ces Etats,
adresser b l'autorit6 comp~tente de l'Etat contractant dont elle est un rdsident,
une demande dcrite et motiv6e de rdvision de cette imposition. Pour 6tre
recevable, ladite demande doit tre prdsent6e dans un ddlai de deux ans A compter
de la premiere notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme
A la Convention.

2) L'autorit6 comp6tente vis6e au paragraphe 1 s'efforce, si la r6clamation
lui parait fond6e et si elle n'est pas elle-m6me en mesure d'y apporter une solution
satisfaisante, de r6soudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autorit6
compdtente de l'autre Etat contractant, en vue d'dviter une imposition non
conforme A la Convention.

3) Un Etat contractant n'augmente pas la base imposable d'un r6sident de
l'un ou l'autre Etat contractant en y incluant des 616ments de revenu qui ont d6jbL
t6 impos6s dans l'autre Etat contractant, apr~s l'expiration des d6lais pr6vus par

sa 16gislation nationale et, en tout cas, apr s l'expiration de cinq ans k dater de la
fin de la p6riode imposable au cours de laquelle les revenus en cause ont td
r6alisds. Le pr6sent paragraphe ne s'applique pas en cas de fraude, d'omission
volontaire ou de n6gligence.

4) Les autoritds comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficultds ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la Convention.

5) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se concerter
en vue d'dliminer la double imposition dans les cas non prdvus par la Convention.
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Article 25. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1) Les autorit6s comp~tentes des Etats contractants dchangent les rensei-
gnements n6cessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention
ou celles de la Igislation interne des Etats contractants relative aux imp6t visds
par la Convention dans la mesure o~i l'imposition qu'elle pr6voit n'est pas
contraire A la Convention. L'6change de renseignements n'est pas restreint par
l'article 1. Les renseignements regus par un Etat contractant sont tenus secrets de
la m6me mani re que les renseignements obtenus en application de la 16gisla-
tion interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autorit6s
(y compris les tribunaux et organes administratifs) concern~es par l'6tablissement
ou le recouvrement des imp6ts visds par la Convention, par la mise A execution de
ces imp6ts, ou par les decisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces
personnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou
dans des jugements.

2) Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas 8tre
interprdtdes comme imposant A un Etat contractant l'obligation :

a) De prendre des mesures administratives d6rogeant A sa legislation et A sa
pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements qui ne pourraient 8tre obtenus sur la base de sa
16gislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de I'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui r6v6leraient un secret commercial,
industriel, professionnel ou un proc~dd commercial ou des renseignements
dont la communication serait contraire A l'ordre public.

Article 26. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

I) Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont b6ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires
consulaires en vertu soit des rgles gdn6rales du droit des gens, soit des
dispositions d'accords particuliers.

2) Nonobstant l'article 4, une personne physique qui est membre d'une
mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d6l6gation permanente d'un
Etat contractant qui est situd dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers
est considdrde, aux fins de la Convention, comme un r6sident de l'Etat accr~ditant
b condition qu'elle soit soumise dans l'Etat accr6ditant aux memes obligations, en
mati6re d'imp6ts sur l'ensemble de son revenu, que les rdsidents de cet Etat.

3) La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A
leurs organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une
mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une dl6gation permanente d'un
Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont
pas soumis dans l'un ou I'autre Etat contractant aux memes obligations, en
mati~re d'imp6ts sur l'ensemble du revenu, que les rdsidents desdits Etats.

Article 27. DISPOSITIONS DIVERSES

1) Les dispositions de la pr~sente Convention ne peuvent Wre interpr6t6es
comme limitant d'une mani~re quelconque les exondrations, abattements,
d6ductions, cr6dits ou autres all6gements qui sont ou seront accordds
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a) Par la l6gislation d'un Etat contractant pour la d6termination de l'imp6t
pr~lev6 par cet Etat, ou

b) Par tout autre accord conclu par un Etat contractant.

2) Aucune disposition de la Convention ne peut 6tre interprte comme
emp6chant l'application des dispositions de la 16gislation interne de chaque Etat
contractant relative A l'imposition des revenus des personnes au titre de leur
participation dans des soci&6s non r6sidentes ou A l'dvasion fiscale.

3) Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles pour I'application de la Convention.

VI. DISPOSITIONS FINALES

Article 28. ENTRtE EN VIGUEUR

1) La prdsente Convention sera ratifide et les instruments de ratification
seront 6chang6s A Ottawa.

2) La Convention entrera en vigueur ds l'dchange des instruments de
ratification et ses dispositions seront applicables pour la premiere fois :

a) A l'6gard de l'imp6t retenu A ]a source sur les montants pay6s ou cr6dit~s A
partir du 11janvier de I'annde civile qui suit celle de l'6change des instruments
de ratification; et

b) A l'6gard des autres imp6ts, pour toute annde d'imposition commengant A
partir du 1"janvier de l'ann6e civile qui suit celle de l'6change des instruments
de ratification.

Article 29. DI-NONCIATION

La prdsente Convention restera ind6finiment en vigueur; mais chacun des
Etats contractants pourra, jusqu'au 30 juin inclus de toute annde civile post6rieure
A l'ann6e de l'6change des instruments de ratification, donner par la voie
diplomatique un avis de d6nonciation 6crit A l'autre Etat contractant; dans ce cas,
la Convention cessera d'dtre applicable :

a) A l'6gard de l'imp6t retenu A la source sur les montants pay6s ou cr6dit6s A
partir du 1or janvier de l'ann6e civile qui suit celle oi l'avis est donnd; et

b) A 1'6gard des autres imp6ts, pour toute ann6e d'imposition commengant A
partir du 1"janvier de l'ann6e civile qui suit celle ou l'avis est donn6.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorised thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Cairo, this 30th day of May 1983 in the English, French
and Arabic languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfiment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 la prdsente Convention.

FAIT en double exemplaire au Caire ce 30e jour de mai 1983 dans les langues
franqaise, anglaise et arabe, chaque version faisant dgalement foi.

!- -a ___ I I C _..J I !__,,. .- -,.

[Signed - Signg]

ROBERT ELLIOT

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

[Signed - Sign@]

MAHMUD SALAH EDDIN HAMED

For the Government
of the Arab Republic of Egypt

Pour le Gouvernement
de la R6publique Arabe d'Egypte

-4jI '0- ii- is- CV
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CANADA
and

ASSOCIATION OF SOUTH-EAST
ASIAN NATIONS (ASEAN)

Agreement on economic co-operation. Signed at New York
on 25 September 1981

Authentic texts: English and French.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

ASSOCIATION DES NATIONS
DE L'ASIE DU SUD-EST (ANASE)

Accord de cooperation economique. Signe A New York le
25 septembre 1981

Textes authentiques : anglais et franqais.

Enregistre par le Canada le 16 juillet 1987.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENTS OF THE MEM-
BER COUNTRIES OF THE ASSOCIATION OF SOUTHEAST
ASIAN NATIONS AND THE GOVERNMENT OF CANADA ON
ECONOMIC COOPERATION

The Governments of the Republic of Indonesia, Malaysia, the Republic of the
Philippines, the Republic of Singapore and the Kingdom of Thailand, member
countries of the Association of Southeast Asian Nations (hereinafter referred to as
"the member countries of ASEAN" of the one part and the Government of
Canada (hereinafter referred to as "Canada") of the other part,

Inspired by the traditional links of friendship between the member countries
of ASEAN and Canada as well as their own desire to develop and broaden their
economic cooperation generally and contribute to the growth and prosperity of
their respective economies;

Noting the desire of the member countries of ASEAN to strengthen the
process of their economic cooperation;

Recognizing that the consolidation, deepening and diversifying of economic
relations, namely, industrial, technical, financial, commercial and development
cooperation generally on the basis of mutual benefit will be an important element
of such cooperation;

Recognizing also that closer, broader and diversified economic links
including joint ventures between their respective entities are of mutual benefit to
both the member countries of ASEAN and Canada; and

Desiring to supplement their bilateral relations;
Having agreed as follows:

PART I

Article I. INDUSTRIAL COOPERATION

The Contracting Parties shall promote and enhance industrial cooperation
between the member countries of ASEAN and Canada to the greatest possible
extent in accordance with their respective economic and development policies
and priorities. To this end, they shall make every effort to encourage greater
cooperation on mutually advantageous terms between their respective govern-
ments, government agencies, companies and other entities in the industrial sector
by means of bilateral agreements and arrangements, inter-agency agreements and
arrangements, joint ventures as well as other forms of cooperation including
transfer of technology through licensing arrangements and training and commer-
cial exchanges. They also agree to encourage cooperation and participation of
Canada, including its business and financial institutions, in ASEAN regional
projects.

I Came into force on 1 June 1982, i.e., the first day of the month following the date by which the Parties had

notified each other of the completion of the necessary procedures, in accordance with article XIX (1).
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Article II

The Contracting Parties shall, as appropriate, exchange views regarding their
priorities at both the national and the regional levels for industrial cooperation
between the member countries of ASEAN and Canada. Such cooperation shall,
inter alia, include:

(a) The transfer, adaptation and development of technology and related training
including in-plant training;

(b) Strengthening of research and development facilities in the member countries
of ASEAN through various forms of technical cooperation;

(c) Research, pre-investment and pre-feasibility studies and other forms of
project preparation;

(d) Greater participation and increased investment in the industrial development
of the member countries of ASEAN;

(e) Cooperation between the respective governmental and non-governmental
agencies and industries as well as the development of contacts and promotion
of activities between firms and organizations in both the member countries of
ASEAN and Canada;

(f) Related market development under the Canadian industrial development
cooperation programme.

Article III

Canada, through the industrial cooperation programme of the Canadian
International Development Agency and such other mechanisms that may be
developed, will make every effort to support and to promote the industrial
development of the member countries of ASEAN by identifying the opportunities
for investment and for international linkages which contribute to the fulfilment of
the industrialization objectives of the member countries of ASEAN, including the
following:

(a) Analysis of industrial information and presentation of opportunities for
Canadian business and their counterparts in the member countries of
ASEAN;

(b) Identification of industrial linkages between entities in the member countries
of ASEAN and their counterparts in Canada and facilitation of collaboration
through studies, missions and visits;

(c) Investigation of proposed collaborative ventures by financing starter studies
and undertaking their assessment by viability studies;

(d) Enhancing the developmental impact of industrial ventures by providing
assistance with such inputs as project preparation, training, market develop-
ment and support for technological transfers.

Article IV

1. The Contracting Parties recognize the importance of facilitating an
exchange of information on industrial plans, projects and investment possibilities.
The Contracting Parties, in particular, the member countries of ASEAN, agree to
encourage investment missions, seminars, briefings and similar measures to draw
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attention to possibilities for industrial cooperation, bearing in mind those sectors
of acknowledged Canadian specialization and excellence.

2. Subject to their respective laws, regulations and other related directives
governing foreign investment and to international agreements and arrangements,
the Contracting Parties undertake to maintain a mutually beneficial investment
climate and recognize the importance of according fair and equitable treatment to
individuals and enterprises of the member countries of ASEAN and Canada,
including treatment with respect to investments, taxation, repatriation of profits
and capital.

PART II

Article V. COMMERCIAL COOPERATION

The Contracting Parties shall, in their commercial relations, accord to the
products originating in the territories of the other Contracting Parties most-
favoured-nation treatment in accordance with the provisions of the General
Agreement on Tariffs and Trade,' or, in the case of a member country of ASEAN
which is not a contracting party to the General Agreement on Tariffs and Trade, in
accordance with any bilateral agreement between Canada and that country
concerned on the matter.

Article VI
The Contracting Parties undertake to promote the development and diver-

sification of their reciprocal commercial exchanges to the highest possible level.

Article VII

The Contracting Parties agree to encourage regular consultations between
them to liberalize and expand their trade and commercial relations without
prejudice to the provisions of the General Agreement on Tariffs and Trade or to
any other bilateral agreement and arrangement between the Contracting Parties
on the matter.

Article VIII
Recognizing that ASEAN is a developing region and that the member

countries of ASEAN are seeking to attain economic resilience, the Contracting
Parties, in accordance with their laws, regulations and other related directives,
agree to exert their best endeavours to grant each other the widest facilities for
commercial transactions and shall:
(a) Take into account, to the extent possible, their respective interests in

improving market access for each other's manufactured, semi-manufactured
and primary products, as well as the further processing of resources;

(b) Cooperate multilaterally and bilaterally in the solution of commercial
problems of common interest including those related to commodities and
trade related services;

(c) Study and recommend trade promotion measures that would encourage
ASEAN-Canada trade. Such measures could include trade fairs and missions,

United Nations, Treaty Series, vol. 55, p. 187.
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seminars, export training programmes and the establishment of promotion
centres on trade, investment and tourism;

(d) Encourage cooperation and participation of Canada in ASEAN regional
projects.

PART III

Article IX. DEVELOPMENT COOPERATION

In order to supplement bilateral agreements and arrangements for intergov-
ernmental cooperation, and in addition to the development cooperation activities
described in the other Articles of this Agreement, Canada will cooperate with the
member countries of ASEAN to realize regional projects and programmes of a
developmental nature designed to promote ASEAN's regional development as
proposed by the member countries of ASEAN and as agreed to by Canada on the
basis of mutually agreed priorities.

Article X

Canada undertakes to consider the provision of specific technical and
financial support within its development assistance programmes for an agreed
programme of regional projects among the member countries of ASEAN.

Article XI

The Contracting Parties will make every effort to encourage cooperation
among institutions in their respective countries, such as universities, professional
associations, co-operatives and similar institutions. Such cooperation could
include management development programmes. The Contracting Parties shall also
encourage the provision of grants and other assistance for scholarships and
fellowships in areas of mutual interest.

Article XII

The Contracting Parties shall, as appropriate, encourage and facilitate
cooperation in the field of science and technology.

Article XIII

The Contracting Parties, having regard to their respective laws and
regulations, shall make every effort to facilitate the movement of experts,
specialists, investors and businessmen and their dependants as well as material
and equipment related to activities falling within the scope of this Agreement.

Article XIV

The Contracting Parties agree to explore methods for the transfer of
technology between the member countries of ASEAN and Canada such as
programmes for technical cooperation, the provision of technical and consultancy
services and the undertaking of training in related areas.
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PART IV

Article XV. RELATED AGREEMENTS AND INSTITUTIONAL ARRANGEMENTS

Subject to their respective laws, regulations and other related directives and
to such obligations under multilateral agreements and arrangements as may be
relevant, the Contracting Parties agree to strengthen the basis of their economic
cooperation by encouraging the involvement of business and financial institutions
and facilities which are appropriate to the objectives of this Agreement, and where
mutually acceptable, the Parties agree to explore alternative or additional
mechanisms to support further the objectives of this Agreement.

Article XVI

The Contracting Parties shall periodically review the development of
cooperation between the member countries of ASEAN and Canada, and upon
request shall consult on individual subjects. They shall also review, as
appropriate, matters relevant to this Agreement arising in international organiza-
tions and agencies.

Article XVII

1. The Contracting Parties agree to establish a Joint Cooperation Commit-
tee to promote and review the various cooperation activities envisaged between
the member countries of ASEAN and Canada under this Agreement. To this end,
consultations shall be held in the Committee at an appropriate level in order to
facilitate the implementation and to further the general aims of the present
Agreement.

2. The Committee shall normally meet once a year. Special meetings of the
Committee may be held at the request of either the member countries of ASEAN
or Canada.

3. The Committee shall adopt its own rules of procedures and programme of
work and, in order to discharge more effectively its functions, may establish such
subsidiary bodies as may be necessary.

PART V

Article XVIII. FINAL CLAUSES; TERRITORIAL APPLICATIONS

The Agreement shall apply, on the one hand, to the territories of Indonesia,
Malaysia, the Philippines, Singapore and Thailand, and, on the other hand, to the
territory of Canada.

Article XIX. DURATION

1. This Agreement shall enter into force on the first day of the month
following the date on which the Parties have notified each other of the completion
of the procedures necessary for this purpose, and shall remain in force for an
initial period of five years and thereafter for periods of two years subject to the
right of either Party to terminate it by written notice given six months before the
date of expiry of any period.

2. This Agreement does not supersede existing bilateral agreements,
arrangements or memoranda of understanding.
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3. At the termination of this Agreement, its provisions and the provisions
of any separate arrangements or contracts made in that respect, shall continue
to govern any unexpired and existing obligations or projects, assumed or com-
menced thereunder. Such obligations or projects shall be carried on to com-
pletion.

Article XX. AMENDMENT

This Agreement may be amended by mutual consent of the Contracting
Parties.
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ACCORD' DE COOPERATION 1tCONOMIQUE ENTRE LES GOU-
VERNEMENTS DES ETATS MEMBRES DE L'ASSOCIATION
OF SOUTH EAST ASIAN NATIONS ET LE GOUVERNEMENT
DU CANADA

Les Gouvernements de la Rdpublique d'Indondsie, de la Malaisie, de la
R6publique des Philippines, de la Rdpublique de Singapour et du Royaume de
Thailande, A titre d'Etats membres de l'Association of South East Asian Nations
(ci-apr~s ddnommds <, les Etats membres de I'ASEAN ,), d'une part, et le
Gouvernement du Canada (ci-apr~s d6nommd <, le Canada ,), d'autre part,

Inspirds par les liens traditionnels d'amitid qui unissent les Etats membres de
I'ASEAN et le Canada ainsi que par leur ddsir commun d'intensifier et d'dlargir
leur coop6ration dconomique en g6ndral et de contribuer A la croissance et A la
prosp~rit6 de leurs economies respectives,

Notant le d~sir des Etats membres de I'ASEAN de renforcer le processus de
cooperation 6conomique,

Reconnaissant que la consolidation, l'approfondissement et la diversification
des relations 6conomiques, A savoir la cooop~ration industrielle, technique,
financiire, commerciale et au d6veloppement en gdndral sur la base de l'avantage
mutuel constituent un 616ment important de cette op6ration,

Reconnaissant en outre que le resserrement, 1'61argissement et la diversifica-
tion, notamment par le biais de coentreprises, des liens entre leurs personnes
morales respectives sont A l'avantage mutuel des Etats membres de I'ASEAN et
du Canada, et

Ddsireux d'ajouter a. leurs liens bilat6raux,

Sont convenus de ce qui suit :

PARTIE I

Article I. COOPIRATION INDUSTRIELLE

Les Parties contractantes veillent A promouvoir et A accroitre le plus possible
la coopdration entre les Etats membres de I'ASEAN et le Canada conformdment A
leurs politiques et prioritds respectives dans le domaine 6conomique et du
d6veloppement. A cette fin, elles ne m6nagent aucun effort pour encourager entre
leurs gouvernements, organismes gouvernementaux, entreprises et autres soci6-
tds du secteur industriel une plus grande cooperation A des conditions mutuel-
lement avantageuses, par le biais d'accords et d'arrangements bilatdraux,
d'ententes et d'arrangements entre organismes, de coentreprises et d'autres
formes de coopdration, notamment les transferts de techniques dans le cadre
d'arrangements de fabrication sous licence, de formation et d'dchanges commer-
ciaux. Elles conviennent en outre d'encourager la coop6ration et la participation
du Canada, notamment de ses dtablissements commerciaux et financiers, aux
projets rdgionaux de I'ASEAN.

' Entrd en vigueur le I rjuin 1982, soit le premier jour du mois ayant suivi la date t laquelle les Parties s'dtaient

notifid I'accomplissement des procddures n~cessaires, conformdment au paragraphe I de l'article XIX.
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Article II

Les Parties contractantes proc~dent lorsqu'il y a lieu A des dchanges de vues
en ce qui concerne les prioritds, tant au niveau national que sur le plan r6gional, de
la coopdration industrielle entre les Etats membres de I'ASEAN et le Canada.
Cette cooperation comprend notamment :
a) Le transfert, l'adaptation et la mise au point de techniques ainsi que la

formation connexe, y compris la formation interne;

b) L'accroissement de la capacitd de recherche et de d6veloppement des Etats
membres de I'ASEAN au moyen de diverses formes de cooperation technique;

c) La recherche, les 6tudes de pr6faisabilitd et de prdinvestissement et d'autres
formes de prdparation de projets;

d) L'accroissement de la participation et de l'investissement au titre du
ddveloppement industriel des Etats membres de I'ASEAN;

e) La coopdration entre organismes gouvernementaux et non gouvernementaux
et entreprises du secteur industriel ainsi que I'dtablissement de contacts et la
promotion d'activit~s entre soci~t~s et organisations tant dans les Etats
membres de I'ANASE qu'au Canada;

f) D6veloppement connexe des marchds dans le cadre du programme canadien de
coopdration au ddveloppement industriel.

Article III

Le Canada ne m6nagera aucun effort pour appuyer et promouvoir le
d~veloppement industriel des Etats membres de I'ASEAN par le biais du
programme de coopdration industrielle de I'Agence canadienne de d6veloppement
international, en identifiant les possibilitds d'investissement et de liens inter-
nationaux, propres A contribuer A la rdalisation des objectifs d'industrialisation
des Etats membres de I'ASEAN. A cette fin, il entreprendra notamment :
a) D'analyser les donndes industrielles et de pr6senter les possibilitds offertes aux

hommes d'affaires canadiens et A leurs homologues des Etats membres de
I'ASEAN;

b) De recenser les liens de coop6ration industrielle entre des personnes morales
dans les Etats membres de I'ASEAN et leurs homologues au Canada, et de
faciliter la collaboration par le biais d'Atudes, de missions et de visites;

c) De faire enqudte sur les coentreprises proposdes en finanqant des dtudes
exploratoires et d'entreprendre leur 6valuation en effectuant des dtudes de
viabilit6;

d) De renforcer l'impact ddveloppemental des coentreprises dans le secteur
industriel par le biais d'apports d'aide, notamment en ce qui concerne la
prdparation de projets, la formation, le d~veloppement des marchds et l'appui
aux transferts de techniques.

Article IV
1. Les Parties contractantes reconnaissent l'importance de faciliter les

dchanges de donndes concernant les plans et projets industriels et les possibilitds
d'investissement. Les Parties contractantes, en particulier les Etats membres de
I'ASEAN, conviennent d'encourager les missions d'investissement, s6minaires,
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seances d'information et autres activitds semblables visant A attirer l'attention sur
les possibilit6s de cooperation industrielle en tenant compte des secteurs o i la
sp6cialisation et ['excellence du Canada sont reconnues.

2. Sous r6serve de leurs lois et r~glements respectifs et d'autres directives
connexes r~gissant l'investissement 6tranger ainsi que des accords et arran-
gements internationaux, les Parties contractantes s'engagent L maintenir un climat
d'investissement mutuellement avantageux et reconnaissent l'importance d'ac-
corder un traitement juste et dquitable aux individus et entreprises des Etats
membres de I'ASEAN et du Canada, notamment en ce qui concerne les
investissements et la fiscalit6, ainsi que le rapatriement des b~ndfices et du
capital.

PARTIE II

Article V. COOPt-RATION COMMERCIALE

Dans le cadre de leurs relations commerciales, les Parties contractantes
accordent aux produits originaires des territoires des autres Parties le traitement
de la nation la plus favorisde conformment aux dispositions de l'Accord g6ndral
sur les tarifs douaniers et le commerce' ou, s'agissant de pays non parties audit
Accord, conformdment A tout accord bilatdral en la mati~re conclu entre le
Canada et le pays intdressd.

Article VI

Les Parties contractantes s'engagent A promouvoir jusqu'au degr6 le plus
dlevd possible le d6veloppement et la diversification de leurs 6changes commer-
ciaux r6ciproques.

Article VII

Les Parties contractantes conviennent d'encourager des consultations
p~riodiques sur les moyens de lib6raliser et d'intensifier les relations commer-
ciales entre elles, sans pr6judice des dispositions de l'Accord gdn6ral sur les tarifs
douaniers et le commerce ou de tout autre accord ou arrangement bilat6ral en la
mati~re entre les Parties contractantes.

Article VIII
Reconnaissant que I'ASEAN est une region en ddveloppement dont les Etats

membres cherchent A atteindre une certaine r~silience dconomique, les Parties
contractantes, en conformit6 avec leurs lois, r~glements et politiques respectifs,
conviennent de faire tout leur possible pour s'accorder les plus grandes facilit~s en
mati~re de transactions commerciales; A cet effet, elles conviennent notamment :
a) De tenir compte, dans la mesure possible, de leurs int6r&s respectifs en ce qui

concerne l'amdlioration de l'acc~s aux marches de leurs produits manufac-
tures, semi-manufacturds et de leurs mati~res premieres ainsi que la
transformation plus pouss6e des ressources;

b) De coopdrer aux niveaux international et bilatdral A ]a rdsolution des
problmes commerciaux d'intrt commun, notamment en ce qui concerne les
produits de base et les services se rattachant aux dchanges commerciaux;

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 55, p. 187.

Vol. 1471, 1-24942



1987 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Trait6s 81

c) D'examiner et de recommander des mesures de promotion commerciale dans
le but d'encourager les dchanges entre I'ASEAN et le Canada, notamment des
foires et des missions commerciales, des colloques, des programmes de
formation en matire d'exportation ainsi que I'dtablissement de centres de
promotion des dchanges commerciaux, des investissements et du tourisme;

d) Promouvoir la coop6ration et la participation du Canada aux projets rdgionaux
de I'ASEAN.

PARTIE III

Article IX. COOPtRATION AU DtVELOPPEMENT

Afin d'ajouter aux accords et aux arrangements bilat6raux de cooperation
technique et financire entre gouvernements, et en sus des activitds de
coopdration au d6veloppement exposdes aux autres articles du present Accord, le
Canada collaborera avec les Etats membres de I'ASEAN A la mise en ceuvre de
projets et de programmes rdgionaux de d6veloppement propos6s par les Etats
membres de I'ASEAN dans le but de contribuer au d6veloppement r6gional et
acceptds par le Canada dans le cadre des prioritds 6tablies d'un commun accord.

Article X

Le Canada s'engage A examiner, dans le cadre de ses programmes d'aide au
d6veloppement, la possibilit6 de fournir un appui technique et financier sp6cifique
au titre d'un programme de projets rdgionaux convenu entre les Etats membres de
I'ASEAN.

Article XI

Les Parties contractantes ne mdnageront aucun effort pour encourager la
coopdration entre 6tablissements de leurs pays respectifs, notamment les
universitds, associations professionnelles, coop6ratives et autres 6tablissements
analogues. Cette coopdration pourra comprendre des programmes de formation
administrative. Les Parties contractantes encourageront 6galement les subven-
tions et autres formes d'assistance aux bourses d'6tude et de recherche dans des
domaines d'intdr& commun.

Article XII

Lorsqu'il y a lieu, les Parties contractantes encourageront et faciliteront la
coop6ration dans le domaine des sciences et de la technologie.

Article XIII

Eu dgard A leurs lois et r~glements respectifs, les Parties contractantes ne
m6nageront aucun effort pour faciliter les 6changes d'experts, de sp6cialistes,
d'investisseurs, d'hommes d'affaires et de leurs personnes A charge, ainsi que des
mat6riels et 6quipements lids aux activit6s relevant du pr6sent Accord.

Article XIV

Les Parties contractantes conviennent d'explorer des m6canismes en vue du
transfert de techniques entre les Etats membres de I'ASEAN et le Canada,
notamment des programmes visant la coop6ration technique, la prestation de
services techniques et de consultants ainsi que la fourniture d'une formation dans
des domaines connexes.
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I PARTIE IV

Article XV. ACCORDS ET ARRANGEMENTS INSTITUTIONNELS CONNEXES

Sous rdserve de leurs lois et r~glements respectifs et d'autres directives
connexes ainsi que de leurs obligations pertinentes en vertu d'accords et
d'arrangements multilatdraux, les Parties contractantes conviennent de renforcer
la base de leur cooperation dconomique en recourant le plus possible aux
institutions et facilitds commerciales et financiires pertinentes aux objectifs du
prdsent Accord et, Iorsque cela est mutuellement acceptable, d'explorer des
m6canismes de rechange ou d'appoint en vue de l'avancement des objectifs du
present Accord.

Article XVI

Les Parties contractantes proc~dent A un examen pdriodique des progr~s de
la coopdration entre les Etats membres de I'ASEAN et le Canada et, sur
demande, A des consultations sur des sujets particuliers. Les Parties examinent en
outre, lorsqu'il y a lieu, des questions se rapportant au prdsent Accord soulev6es
au sein d'organisations et d'organismes internationaux.

Article XVII

1. Les Parties contractantes conviennent de cr6er une commission consul-
tative conjointe aux fins de la promotion et de l'examen des diverses activit6s de
coop6ration envisag6es entre les Etats membres de I'ASEAN et le Canada aux
termes du pr6sent Accord. La Commission proc~de L des consultations A un
niveau approprid en vue de faciliter l'application et de promouvoir les objectifs
gdndraux du prdsent Accord.

2. La Commission se rdunit normalement une fois l'an et tient en outre des
rdunions extraordinaires A la demande des Etats Membres de I'ASEAN ou du
Canada.

3. La Commission adopte son propre r~glement intdrieur et son propre
programme de travail; afin de s'acquitter plus efficacement de ses fonctions, elle
peut dtablir tels organes subsidiaires qu'elle juge n6cessaires.

PARTIE V

Article XVIII. CLAUSES FINALES; APPLICATIONS TERRITORIALES

Le present Accord s'applique d'une part aux territoires de l'Indondsie, de la
Malaisie, des Philippines, de Singapour et de la Thatlande et, d'autre part, au
territoire du Canada.

Article XIX. DURf-E DE L'ACcORD

I. Le prdsent Accord entre en vigueur le premier jour du mois suivant ia
date A laquelle les Parties contractantes se notifient l'ex6cution des procddures
voulues A cette fin et reste en vigueur pendant une pdriode initiale de cinq ans. Il
est ensuite reconduit pour des p~riodes additionnelles de deux ans sous rdserve du
droit de chaque partie de le d6noncer par un avis donn6 six mois avant la date
d'expiration d'une pdriode donnde.
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2. Le pr6sent Accord n'annule ni ne remplace aucun autre accord,
arrangement ou memorandum d'accord bilatdral.

3. En cas de d6nonciation du prdsent Accord, ses dispositions, de m~me
que les clauses de tous arrangements ou contrats distincts pass6s en vertu de
I'Accord, continueront de rdgir les engagements ou projets existants et non
expir6s, qui ont dt6 contractds ou entrepris aux termes de l'Accord. Tels
engagements ou projets seront men6s A terme.

Article XX. AMENDEMENT

Le present Accord peut &re amend6 d'un commun accord par les Parties
contractantes.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

DONE at New York this 25th day of September, 1981, in six original copies, in
the English and French languages, the two texts being equally authentic.

EN FOI DE QUOI les soussign~s, dument autorisds, ont sign6 le present
Accord.

FAIT t New York, le 25, jour de septembre 1981, en six exemplaires, en
anglais et en franrais, les deux textes faisant 6galement foi.

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada

[MARK MACGUIGAN]'

For the Government of the Republic of Indonesia:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique d'Indon~sie

[MOCHTAR KUSAMMATMADJA]

For the Government of Malaysia:
Pour le Gouvernement de la Malaisie

[GHAZALI SHAFIE]

For the Government of the Republic of [the] Philippines:
Pour le Gouvernement de la Rdpublique des Philippines

[CARLOS P. RoMULO]

For the Government of the Republic of Singapore:
Pour le Gouvernement de la Republique de Singapour

[SuPIAH DHANABALAN]

For the Government of the Kingdom of Thailand:
Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande

[SIDDHI SAVETSILA]

The names within brackets were provided by the registering party - Les noms entre crochets ont dtd fournis
par la partie enregistrante.
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GENERAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
MOROCCO CONCERNING ECONOMIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION

The Government of Canada and the Government of the Kingdom of
Morocco, hereinafter called the "Contracting Parties";

On the basis of the cordial relations existing between the two countries and
their peoples;

Wishing to strengthen and expand these relations;
Considering it to be in their common interest to encourage the economic and

technical development of their respective countries;
Resolved to encourage and promote relations between the firms, institutions

and persons of their respective countries;
Recognizing the advantage of closer co-operation for both countries;
Have agreed to the following:
Article I. The Contracting Parties shall, within the framework of Canadian

development aid, to promote economic and technical co-operation between their,
two countries, the program for which shall include:
1. The assignment of Canadian advisers and experts to Morocco as co-operants

for long and short missions;
2. The provision of equipment, materials and other goods required for the

successful execution of development projects in Morocco;
3. The elaboration and implementation of studies and projects designed to

contribute to the economic and social development of Morocco;
4. The granting of scholarships to Moroccans for studies or professional training

in Canada, Morocco and a third country;
5. Any other form of co-operation which may be mutually agreed upon by the

Contracting Parties.
Article H. 1. In pursuance to the objectives of this Agreement, the

Government of Canada and the Government of the Kingdom of Morocco may
conclude specific arrangements or loan agreements in respect of specific projects
involving one or several components of the program described in Article I of this
Agreement.

2. Unless stated otherwise, specific arrangements concerning grants or
contributions from the Government of Canada shall be considered as adminis-
trative arrangements.

3. Loan agreements shall be the subject of formal agreements between the
Contracting Parties and shall bind them under international law.

Came into force on 13 October 1981 by signature, in accordance with article XV.
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Article III. Unless otherwise indicated, the Government of Canada shall
assume the responsibilities described in Annex A and the Government of the
Kingdom of Morocco shall assume the responsibilities described in Annex B in
respect of any specific project established under a specific arrangement or a loan
agreement. Annexes A and B shall be integral parts of this Agreement.

Article IV. For the purposes of this Agreement:

1. "Canadian firms" means Canadian or non-Moroccan firms or institutions
approved by Morocco and engaged in any project established under a specific
arrangement or loan agreement;

2. "Canadian personnel" means Canadian or other persons from outside
Morocco, approved by the Government of the Kingdom of Morocco and working
in that country or any project established under a specific arrangement or a loan
agreement; and

3. "Dependants" means the spouse of a member of the Canadian personnel
and any children who are in his charge.

Article V. The Government of the Kingdom of Morocco shall save the
Government of Canada harmless from any claims, damages, interest, loss,
expenses or expenditures which could result from bodily injury to third parties,
loss of property belonging to third parties and damage to the property of third
parties caused or sustained as a result of the execution of a project or any one of
its components.

Article VI. In the matter of civil liability, the Government of the Kingdom of
Morocco shall deem the Canadian firms and Canadian personnel to be Moroccan
firms and Moroccan personnel and, as such, said firms and personnel shall be
subject to the provisions of the "Code marocain des obligations et contrats".

Article VII. Canadian personnel shall be exempted from all taxes and other
levies on income and other benefits which are not the responsibility of the Gov-
ernment of the Kingdom of Morocco and which they will receive outside of
Morocco in connection with their activities in that country.

Article VIII. The Government of the Kingdom of Morocco shall allow
Canadian firms and Canadian personnel to import technical and professional
equipment under Morocco's temporary import regulations, subject to the re-
exportation of such equipment. Technical and professional equipment imported
under these regulations may be transferred in accordance with legislation in force
in Morocco.

Article IX. The Government of the Kingdom of Morocco shall grant each
member of the Canadian personnel, including his dependants, the right to import
his household and personal effects free of any import duties or taxes when he first
moves to Morocco, after submission of a detailed list with the customs declaration
and subject to the reexportation of such goods at the end of the assignment in
Morocco.

Article X. Each member of the Canadian personnel may temporarily import
or export a vehicle for his personal use, free of any customs duties. This privilege
may be exercised every four (4) years and is limited to two (2) vehicles for the
entire period of time that the member of the Canadian personnel is in Morocco.
However, in the event of fire, theft or an accident causing major damage to the
vehicle, such privilege shall be renewable before this period has expired. Such
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vehicles shall be transferred or sold only to other persons enjoying similar
exemptions, subject to prior agreement by the Moroccan customs authorities.

Article XI. The Government of the Kingdom of Morocco shall not use the
funds provided by the Government of Canada under any specific arrangement or
loan agreement, for the payment of import duties or taxes on equipment,
products, materials, supplies and any other goods imported into Morocco for the
execution of projects established under any specific arrangement or loan
agreement.

Article XII. The Government of the Kingdom of Morocco shall guarantee
Canadian personnel and their dependants the right to maintain bank accounts in
foreign currency or convertible dirhams and to export the money they have
imported into Morocco in accordance with the exchange regulations in force.

Article XIII. The Government of Canada shall take the necessary measures
to ensure:
(a) That each member of the Canadian personnel, during and after his assignment

in Morocco, observe the strictest secrecy with regard to facts, information
and documents coming into his possession in the course of his duties;

(b) That each member of the Canadian personnel, during his assignment in
Morocco, directly or indirectly refrain from engaging in any profit-making
activity of any kind, without the express authorisation of the authority
concerned;

(c) That Canadian personnel and their dependants refrain from taking part in any
political activity in Morocco or any other action which could harm the
interests of Canada or Morocco.
Article XIV. Any dispute which may arise in the application of the

provisions of this Agreement or a specific arrangement or loan agreement shall be
settled by negotiations between the Government of Canada and the Government
of the Kingdom of Morocco or in any other manner mutually acceptable to the
Contracting Parties.

Article XV. The present Agreement shall annul and replace the Memoran-
dum of Understanding regarding the assignment of Canadian co-operation
personnel to the Government of the Kingdom of Morocco, signed at Rabat on
November 22, 1965. The present Agreement shall enter into force on signature by
the Contracting Parties and shall remain in force until terminated by either party
on six (6) months notice. However, such termination shall not void the contracts
already entered into and the guarantees already given under this Agreement.
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ACCORD' GENERAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC CON-
CERNANT LA COOPERATION ECONOMIQUE ET TECH-
NIQUE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume du Maroc,
d~nomm6s ci-apr~s (« parties contractantes >,

Sur la base des relations amicales existant entre les deux pays et leurs
peuples,

D6sireux de consolider et d'approfondir ces relations,
Consid6rant leur intdr6t commun h encourager le d~veloppement 6conomique

et technique de leur pays,
D6termin6s A encourager et A faciliter les rapports entre les socit6s,

institutions et personnes de leur pays,
Reconnaissant les avantages qui r6sulteront pour les deux pays d'une

cooperation plus 6troite,
Sont convenus de ce qui suit:
Article I. Les parties contractantes s'engagent, dans le cadre de l'aide

canadienne au d6veloppement, A promouvoir leur coop6ration dconomique et
technique. Le programme de coopdration arrt entre les parties contractantes
comprend :
1. L'affectation au Maroc de conseillers et experts canadiens A titre de

coop6rant pour des missions de courtes et de longues dur6es;
2. La fourniture d'Aquipement, de mat6riel et autres biens n6cessaires h la

r6alisation de projets de d~veloppement au Maroc;
3. L'61aboration d'6tudes et de projets et leur mise en ceuvre visant A contribuer

au d6veloppement social et 6conomique du Maroc;
4. L'octroi de bourses d'Atudes et de formation professionnelle au Canada, au

Maroc ou dans un pays tiers A des Marocains;
5. Toute autre forme de cooperation accept6e par les parties contractantes.

Article I. 1. En vue d'atteindre les objectifs du present Accord, le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume du Maroc peuvent
conclure des ententes particuli~res ou des accords de prt relatifs A des projets
sp6cifiques faisant appel A une ou plusieurs composantes du programme d6crit A
l'article I du pr6sent Accord.

2. Les ententes particuli~res ayant trait b des subventions ou contributions
du Gouvernement du Canada sont considdrdes, A moins de stipulation expresse
contraire, comme des arrangements administratifs.

3. Les accords de prdt font l'objet d'accords formels entre les parties
contractantes et lient celles-ci en droit international.

Entrd en vigueur le 13 octobre 1981 par la signature, conform~ment A l'article XV.
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Article Il. A moins qu'il n'y soit indiqud autrement, le Gouvernement du
Canada assume les responsabilitds d6crites A l'annexe A et le Gouvernement du
Royaume du Maroc assume les responsabilitds d6crites A l'annexe B relativement
a tout projet sp6cifique dtablie aux termes d'une entente particulire ou d'un
accord de pret. Les annexes A et B font partie int6grante du pr6sent Accord.

Article IV. Dans le prdsent Accord,
1. <, Socidtds canadiennes o signifie les soci6tds ou institutions canadiennes

ou non-marocaines agrddes par le Maroc, engagdes dans le cadre de tout projet
6tabli par entente particuli~re ou par accord de pret;

2. <, Personnel canadien o signifie les personnes de provenance canadienne
ou non-marocaine agr6des par le Gouvernement du Royaume du Maroc, oeuvrant
au Maroc dans le cadre de tout projet 6tabli par entente particuliire ou par accord
de pret; et

3. <, Personne A charge >> signifie le conjoint d'un membre du personnel
canadien et les enfants A sa charge.

Article V. Le Gouvernement du Royaume du Maroc s'engage A tenir le
Gouvernement du Canada A couvert de toutes r6clamations, dommages, int6rets,
pertes, frais ou d~penses pouvant rdsulter de blessures corporelles A des tiers, de
pertes de biens appartenant A des tiers et de dommages 5 la propridtA de tiers qui
peuvent avoir dtd causes ou subis en consequence de la r6alisation d'un projet ou
de l'un quelconque de ses 616ments.

Article VI. En mati~re de responsabilitd civile, le Gouvemement du
Royaume du Maroc assimile les soci~tds canadiennes et le personnel canadien aux
soci6t6s marocaines et aux fonctionnaires marocains et, A ce titre, les socidtds et
le personnel canadiens sont assujettis aux dispositions du Code marocain des
Obligations et Contrats.

Article VII. Le personnel canadien b6ndficiera des exon6rations de tous
imp6ts, taxes et autres droits sur la r6mun6ration et autres avantages qui, n'6tant
pas A la charge du Gouvemement du Royaume du Maroc, lui seront allou6s hors
du Maroc, en raison de son activitd au Maroc.

Article VIII. Le Gouvernement du Royaume du Maroc permet aux socidt~s
canadiennes et au personnel canadien de b6ndficier du r6gime de l'importation
temporaire au Maroc sur l'6quipement technique et professionnel sous r6serve
que tous ces biens soient r6export~s. La cession de cet 6quipement technique et
professionnel import6 sous ce r6gime peut se faire conform6ment A la 1dgislation
en vigueur au Maroc.

Article IX. Le Gouvernement du Royaume du Maroc accordera A chaque
membre du personnel canadien, y compris les personnes A sa charge lors de sa
premiere installation, l'importation en franchise des droits et taxes dus At
l'importation de leur mobilier et effets personnels apr6s prdsentation d'un inven-
taire d6tailld A l'appui de leur d6claration en douane, sous rdserve que ces biens
sont r6export6s A la fin de leur affectation au Maroc.

Article X. Chaque membre du personnel canadien peut importer tem-
porairement ou exporter en franchise douani~re un v6hicule pour son usage
personnel. Ce privilkge peut s'exercer A chaque intervalle de quatre (4) ans et se
limite A deux (2) v6hicules pour toute la dur6e du s6jour du membre du personnel
canadien. Toutefois, ce privilfge sera renouvelable avant l'expiration de cette
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pdriode advenant l'incendie ou le vol du v~hicule ou un accident y causant des
dommages majeurs. La cession ou la vente du vdhicule devra se faire A une
personne jouissant du mdme rdgime et demeure subordonnde A l'accord prdalable
de l'Administration des Douanes.

Article XI. Le Gouvernement du Royaume du Maroc n'utilisera pas les
fonds fournis par le Gouvernement du Canada en vertu d'une entente particuliire
ou d'un accord de pret aux fins de paiement des droits et taxes dus A l'importation
de I'dquipement, des produits, du matdriel, des fournitures et autres biens
importds au Maroc en vue de l'exdcution de projets rdalisds dans le cadre d'une
entente particuli~re ou d'un accord de prt.

Article XII. Le Gouvernement du Royaume du Maroc assure au personnel
canadien et aux personnes A leur charge le droit de maintenir des comptes ban-
caires en monnaie 6trangre ou en dirhams convertibles et d'exporter l'argent
qu'ils ont import au Maroc conformdment A la r~glementation des changes en
vigueur.

Article XIII. Le Gouvernement du Canada prendra les mesures n~cessaires

a) Afin que chaque membre du personnel canadien pendant et apr~s son
affectation au Maroc observe la discretion la plus absolue A l'dgard des faits,
informations et documentations dont il aurait pris connaissance dans l'exercice
de ses fonctions,

b) Afin que chaque membre du personnel canadien s'abstienne, pendant la durde
de son affectation au Maroc, d'exercer directement ou indirectement une
activitd lucrative de quelque nature que ce soit, sauf autorisation expresse de
l'autoritd dont il relive,

c) Afin que le personnel canadien et les personnes A sa charge s'abstiennent de
toute activitd politique au Maroc et gAn6ralement de toute acte de nature A
nuire aux intdrets du Canada et du Maroc.

Article XIV. Tout diffdrend qui peut surgir de l'application des dispositions
du prdsent Accord, d'une entente particulire ou d'un accord de pret sera r6gl
par voie de n6gociation entre le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du
Royaume du Maroc ou selon les modalitds dont auront convenu les parties con-
tractantes.

Article XV. Le pr6sent Accord abroge et remplace le Protocole d'Accord
relatif au personnel canadien de coop6ration mis A la disposition du Gouver-
nement du Royaume du Maroc sign 'I Rabat, le 22 novembre 1965. Le prdsent
Accord entrera en vigueur lejour de sa signature par les parties contractantes et le
demeurera tant que l'une ou l'autre partie ne l'aura pas ddnoncd par un prdavis de
six (6) mois. Toutefois, une telle d6nonciation ne portera pas atteinte A la validitd
des contrats d6jA conclus et des garanties ddjA fournies dans le cadre du prdsent
Accord.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
governments, have signed the present Agreement.

DONE in two copies at Ottawa this 13th day of October, 1981, in English,
French and Arabic, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Ottawa le 13e jour d'octobre 1981, en frangais, en
anglais et en arabe, chaque version faisant 6galement foi.

MARK MACGUIGAN

Pour le Gouvernement
du Canada

For the Government
of Canada

M'HAMED BOuCETTA

Pour le Gouvernement
du Royaume du Maroc

For the Government
of the Kingdom of Morocco
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ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. Unless expressly indicated otherwise in the specific arrangements or loan
agreements, the Government of Canada shall finance the following expenditures, based on
the rates authorized in compliance with its regulations:

A. Expenditures related to Moroccan scholarship holders:

1. Enrollment and tuition fees, books, supplies or material required;

2. A living allowance;

3. Medical and hospital expenses;

4. Economy-class fares for travel by airplane or any other approved means of
transportation, in compliance with the requirements of the scholarship program.

B. Expenditures related to Canadian personnel:

1. The salaries, fees and other benefits provided for in the contracts and international
travel expenses;

2. The various benefits and allowances provided for in the contracts, insofar as they are
not the responsibility of the Government of the Kingdom of Morocco.

C. Expenditures related to certain projects:

1. The cost of engineers, architects and other services required for the execution of
projects;

2. The cost of merchandise, materials, materiel, equipment and other goods and
transportation of same to the port of entry in Morocco.

II. Contracts for the purchase of goods or the provision of services financed by the
Government of Canada and required for the execution of individual projects shall be
concluded by the Government of Canada or one of its agencies.

However, it may be agreed that an arrangement will be made for the Government of
the Kingdom of Morocco to conclude such contracts itself in compliance with the following
conditions or with other conditions specified in specific arrangements or loan agreements.
Unless expressly authorized otherwise by the Government of Canada:

1. Goods acquired in Canada must have a Canadian content of not less than sixty-six and
two-thirds per cent (66 23%);

2. There must be an invitation to tender and the contract must be awarded to the lowest
bidder;

3. The terms of payment and other clauses in contracts must be approved beforehand by
the Government of Canada;

4. Canadian suppliers shall be paid directly by the Government of Canada.

III. The Government of Canada shall provide the Government of the Kingdom of
Morocco in advance with a list of members of the Canadian personnel entitled to the rights
and privileges set forth in this Agreement.
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ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF MOROCCO

I. Unless otherwise indicated in specific arrangements or loan agreements, the
Government of the Kingdom of Morocco shall provide the services and defray the
expenses specified below:

1. A lump sum payment for miscellaneous expenses of 1,800 dirhams per month to be
paid to the Embassy of Canada in Morocco at the end of each month for each member
of the Canadian personnel from the time of his arrival in Morocco to the end of his
assignment;

2. The granting of multiple entry, exit and visitor's visas renewable and valid for one
year, for Canadian personnel and their dependants;

3. Travel expenses for Canadian personnel on authorized service missions during their
period of assignment as well as a travel allowance equivalent to that granted to
Moroccans of corresponding rank;

4. Furnished premises and office services as supplied to Moroccan employees and
including adequate facilities and materials, support staff, professional and technical
material, and telephone, mail and other services which the Canadian personnel would
need in order to perform their duties;

5. The recruiting and assignment of Moroccan counterparts required for the project;

6. All assistance to expedite the clearance through customs of:

(a) Equipment, products, materials and other goods required for the project;

(b) Household and personal effects of Canadian personnel and their dependants;

so that projects may be executed in accordance with the schedule previously agreed
upon;

7. Reports, records, maps, statistics and other information related to projects and likely
to help members of the Canadian personnel in performing their duties;

8. Other measures within its jurisdiction in order to eliminate all obstacles hindering the
execution of projects.

II. The Government of the Kingdom of Morocco acknowledges that each member of
the Canadian personnel assigned to Morocco shall be entitled to a period of annual leave of
no less than four (4) weeks.
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ANNEXE A

RESPONSABILITIS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

I. Le Gouvernement du Canada, A moins d'indications spdcifiques dans les ententes
particulires ou les accords de pret, finance les d6penses suivantes selon les taux autorisds
par ses r~glements :

A. Ddpenses relatives aux boursiers marocains

1. Les frais d'inscription, de scolarit6, de livres, de fournitures ou du materiel requis,

2. Une allocation de sjour,

3. Les frais m~dicaux et hospitaliers,

4. Les frais de voyage, classe 6conomique par avion ou tout autre mode de transport
agree, selon les exigences du programme de bourses.

B. Ddpenses relatives au personnel canadien :

1. Les traitements, honoraires et autres 6moluments pr~vus aux contrats ainsi que les
frais du voyage international,

2. Les allocations et indemnit~s diverses prdvues aux contrats, dans la mesure o0i elles ne
sont pas A la charge du Gouvernement du Royaume du Maroc.

C. Ddpenses relatives A certains projets :

1. Le coot des services d'ingdnieurs, d'architectes et d'autres services n6cessaires A la
rdalisation des projets,

2. Le coOt de fournitures et de transport jusqu'au port d'entr6e au Maroc des
marchandises, mat6riaux, materiel, dquipement et autres biens.

II. Les contrats d'achat de biens ou de prestation de services f'manc6s par le
Gouvernement du Canada n6cessaires A la rdalisation de projets particuliers sont pass6s par
le Gouvernement du Canada ou l'une de ses agences.

Cependant, i peut etre convenu que le Gouvernement du Royaume du Maroc passe
lui-meme ces contrats selon les conditions qui suivent ou d'autres conditions spdcifides
dans les ententes particulires ou les accords de pret. A moins d'autorisation expresse
contraire du Gouvernement du Canada :

1. Les biens acquis au Canada doivent avoir un contenu canadien d'au moins soixante-six
et deux tiers pour cent (66 3 %),

2. I1 doit y avoir appel d'offres et le contrat doit etre accord6 au moins disant,

3. Les modalitds de paiement et les autres clauses des contrats doivent tre approuv6es
au pr6alable par le Gouvernement du Canada,

4. Les fournisseurs canadiens sont pay6s directement par le Gouvernement du Canada.

III. Le Gouvernement du Canada fournit d'avance au Gouvernement du Royaume
du Maroc la liste des membres du personnel canadien devant jouir des droits et des
privileges dnonc~s dans le present Accord.
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ANNEXE B

RESPONSABILITItS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU MAROC

I. Le Gouvernement du Royaume du Maroc, A moins d'indications spdcifiques dans
les ententes particulires ou les accords de pr~t, fournit les services et prend A sa charge les
d~penses suivantes :

1. Une indemnitd forfaitaire representative de frais divers de Dh 1 800 par mois qui sera
versde mensuellement A terme Achu A l'Ambassade du Canada au Maroc, pour chaque
membre du personnel canadien depuis son arrivde au Maroc jusqu'A la fin de son
affectation;

2. L'octroi de visas d'entrde, de sAjour et de sorties multiples renouvelables et valides
pour un an, pour le personnel canadien et les personnes A leur charge;

3. Les frais de voyage du personnel canadien A l'occasion de missions de services
autorisdes durant leur p6riode d'affectation ainsi qu'une indemnitd de d~placement de
m6me niveau que celle alloude aux Marocains de meme grade;

4. Des locaux meublds et services de bureau au m~me titre que les fonctionnaires
marocains et comprenant les installations et le materiel addquats, le personnel de
soutien, le materiel professionnel et technique, les services t6ldphoniques, postaux ou
autres dont les membres du personnel canadien auraient besoin pour mener A bien leurs
fonctions;

5. Le recrutement et l'affectation d'homologues marocains n~cessaires au projet;

6. Afin de permettre l'exdcution des projets conform6ment A des calendriers prda-
lablement convenus, toute aide et diligence en vue d'acc6ldrer le dddouanement

a) Des dquipements, produits, matAriaux et autres biens requis pour les projets;

b) Du mobilier et des effets personnels du personnel canadien et des personnes A leur
charge;

7. Les rapports, enregistrements, caries, statistiques et autres renseignements relatifs
aux projets et susceptibles d'aider les membres du personnel canadien dans le cadre de
l'exercice de leurs fonctions;

8. Les autres mesures relevant de sa competence afin d'dliminer toute entrave
prdjudiciable A la rdalisation des projets.

II. Le Gouvernement du Royaume du Maroc reconnait le droit pour chaque membre
du personnel canadien affect au Maroc de b~ndficier d'une pdriode de vacances annuelles
de quatre (4) semaines au moins.
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GENERAL AGREEMENT' FOR DEVELOPMENT CO-OPERATION
BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE
GOVERNMENT OF THE RWANDESE REPUBLIC

The Government of Canada and the Government of the Rwandese Republic
(hereinafter called "the Rwandese Government") wishing to strengthen the
existing cordial relations between the two countries and their peoples and to
define the conditions of implementation of a development co-operation program
between the two countries in conformity with the objectives of economic and
social development of the Rwandese Republic have agreed to the following:

Article I. The Government of Canada and the Rwandese Government shall
promote the implementation of a program of development co-operation between
the two countries, which may include:
(a) The sending to Rwanda of technical missions in order to survey, to analyse, to

assess and to evaluate development projects;
(b) The award of scholarships to citizens of Rwanda for studies and professional

training in Canada, in Rwanda or in a third country;
(c) The assignment in Rwanda of cooperants, advisers and specialists from

Canada;
(d) The provision of equipment, materials, goods and services required for the

execution of co-operation projects in Rwanda;
(e) The elaboration of studies and projects designed to contribute to the economic

and social development of Rwanda; or
(f) Any other form of co-operation which may be mutually agreed upon.

Article II. (a) In order to achieve the objectives of this Agreement, the
Government of Canada and the Rwandese Government may conclude subsidiary
arrangements pertaining to co-operation projects involving one or more of the
program components mentioned in Article I.

(b) Subsidiary arrangements shall make specific reference to this Agreement.
(c) Unless otherwise provided, subsidiary arrangements involving grants by

the Government of Canada, shall be considered as administrative arrangements.
Article IIl. Unless otherwise provided, the Government of Canada shall

assume the responsibilities described in Annex A and the Rwandese Government
shall assume the responsibilities described in Annex B in respect of any project
established under a subsidiary arrangement. Annexes A and B shall be integral
parts of this Agreement.

Article IV. For the purpose of this Agreement:
(a) "Canadian firms" means Canadian or non-Rwandese firms or institutions

engaged in any projects established under a subsidiary arrangement;

Came into force on 1 June 1982, the date on which the Contracting Parties notified each other of the completion

of the constitutional formalities, in accordance with article XV.
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(b) "Canadian personnel" means persons from Canada or from outside
Rwanda working in Rwanda on any project established under a subsidiary
arrangement; and

(c) "Dependants" means the spouse of a member of the Canadian personnel,
his children or those of his spouse or any other person recognized as a dependant
by the Government of Canada.

Article V. The Rwandese Government shall indemnify and save harmless
the Government of Canada, Canadian firms and Canadian personnel from and
against any civil liability resulting from actions or omissions in the course of per-
formance of duties for the execution of projects, except where those actions or
omissions constitute gross misconduct, fraud or criminal negligence. It is under-
stood, however, that this article shall not be interpreted as indemnifying Canadian
firms against professional liability.

Article VI. The Rwandese Government shall exempt Canadian firms and
Canadian personnel, including their dependants, from all resident taxes, income
taxes and other types of taxes on any income arising from outside Rwanda or from
the Canadian or the Rwandese contributions under a subsidiary arrangement, and
also from necessity of filing tax returns in order to justify these exemptions.

Article VII. Materials, supplies, products, equipment, household and per-
sonal effects as well as technical and professional equipment imported into
Rwanda, either for the execution of projects or for the use of Canadian firms,
Canadian personnel and their dependants, shall be free of any entry or customs
duties, inspection or storage charges, as well as of all other duties, taxes, charges,
levies or fees.

Article VIII. Each member of the Canadian personnel may import or export
a vehicle for his personal use, free from any entry or customs duties, sales tax,
consumers' tax as well as of any other duties, taxes or charges. This privilege may
be exercised every three (3) years. However, in the event of fire, theft or an
accident causing major damage to the vehicle, such privilege shall be renewable
before this period has expired. The sale or disposal of such vehicle shall be subject
to regulations governing vehicles of officials of international organizations posted
in Rwanda. Canadian firms shall enjoy the same privilege in respect of vehicles
imported for the execution of co-operation projects.

Article IX. The Rwandese Government shall guarantee Canadian firms the
right to maintain a foreign currency account in a bank and shall exempt them from
exchange restrictions in respect of the re-exportation of funds imported but not
spent in Rwanda.

Article X. The Rwandese Government shall guarantee Canadian personnel
and their dependants the right to maintain an account in convertible local currency
and shall exempt them from exchange restrictions in respect of the re-exportation
of funds imported but not spent in Rwanda.

Article XI. The Rwandese Government shall ensure full protection of the
members of the Canadian personnel, their dependants and their goods, and shall
facilitate their repatriation in a period of crisis or whenever their life or their safety
is threatened by events occurring outside or inside Rwanda.

Article [XII]. The Rwandese Government shall ensure that members of the
Canadian personnel and their dependants have free access to the Rwandese
territory and may easily enter or leave the country.
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Article XIII. The Rwandese Government shall inform Canadian firms and
members of the Canadian personnel of local laws and regulations which may apply
in the performance of their duties.

Article XIV. Any differences which may arise in the application of the
provisions of this Agreement or a subsidiary arrangement, shall be settled by
negociations between the Government of Canada and the Rwandese Government
or in any other manner mutually acceptable to the Contracting Parties to this
Agreement.

Article XV. This Agreement shall enter into force on the date on which each
Contracting Party shall have notified the other that all constitutional formalities
have been complied with, and shall remain in force unless terminated by either
Contracting Party on six months notice to the other. The Government of Canada
and the Rwandese Government shall assume their obligations with respect to
projects established under subsidiary arrangements prior to the expiry of this
Agreement until completion of these projects, as if this Agreement had remained
in force.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

DONE in two copies, at Kigali, this 25th day of October 1981, in French and
English, each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of Canada: of the Rwandese Republic:

PIERRE DE BANI FRAN4OIS NGARUKIYINTWALI
Minister of Regional Minister of Foreign Affairs

Economic [Expansion] and Cooperation
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ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements, the Government of
Canada shall finance the following expenditures on the basis of the rates authorized under
its regulations:

A. Expenditures concerning Rwandese scholars:

1. Enrolment and tuition fees, books, supplies or material required;

2. A living allowance;

3. Medical and hospital expenses; and

4. Economy fares by aircraft or by any other approved means of transportation, as
required by the scholarship program.

B. Expenditures concerning Canadian personnel:

1. Their fees and allowances;

2. Their travel expenses and those of their dependants between their normal place of
residence and their place of assignment in Rwanda; and

3. The shipping costs of their personal and household effects, those of their dependants as
well as of technical and professional equipment required in the performance of their
duties, between their normal place of residence and their place of assignment in
Rwanda.

C. Expenditures related to certain projects:

1. The cost of the services of professional firms; and

2. The purchase prices and the transportation costs to the project sites in Rwanda, of
equipment, products, materials and supplies required for the carrying out of projects.

II. Contracts concerning goods and services financed by the Government of Canada
and required for the carrying out of projects, are entered into by the Government of Canada
or by any of its agencies. However, if it is provided in a subsidiary arrangement that the
Rwandese Government may enter into these contracts, the following conditions shall
apply, subject to any other conditions contained in subsidiary arrangements or specifically
approved by the Government of Canada:

1. Goods and services purchased in Canada have a Canadian content of at least sixty-six
and two thirds per cent (66 2/3%);

2. There is a tender call and, in the case of the procurement of goods, the contract is
[awarded] to the lowest responsive bidder;

3. The terms of payment and the other provisions of the contract receive prior approval
from the Government of Canada; and

4. Canadian companies providing goods or services are paid directly by the Government
of Canada.

III. The Government of Canada shall provide the Rwandese Government with the
list of members of the Canadian personnel and their dependants entitled to the rights and
privileges set forth in this Agreement.
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ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE RWANDESE GOVERNMENT

I. Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements, the Rwandese Govern-
ment shall, as its counterpart contribution, provide and pay for the following services or
expenditures:

1. Properly furnished and equipped accommodation for each member of the Canadian
personnel or a monthly allowance in lieu thereof, which shall be determined on the
basis of the current market rates in Rwanda;

2. Furnished promises and offices including adequate facilities and supplies, support
staff, and telephone, mail and other services required by the members of the Canadian
personnel for the performance of their duties;

3. The recruiting or seconding of counterparts where required by the projects;

4. Any assistance in order to facilitate the travel of members of the Canadian personnel
in the performance of their duties in Rwanda;

5. Any assistance in order to expedite clearance through customs of equipment,
products, materials, supplies and other goods required for the carrying out of
projects, as well as of personal and household effects of members of the Canadian
personnel and their dependants;

6. The storage of articles mentioned in paragraph 5 above while they are held [in] cus-
toms and any measures required to protect these articles against deterioration, theft,
fire and any other risk;

7. All permits, licences and other documents required by Canadian firms and Canadian
personnel in the performance of their duties in Rwanda;

8. All visas and import or export permits required by Canadian firms, Canadian
personnel and their dependants, as well as for the equipment, the supplies or the
goods required for the carrying out of projects or for professional and technical
equipment, and personal or household effects;

9. Permission to use all means of communications such as high frequency radio
transmitters and receivers approved for use in Rwanda, and telephone and telegraphic
lines, as required by projects;

10. Reports, records, maps, statistics and other information related to projects and which
may assist Canadian personnel in the performance of their duties;

11. Local expenditures which are not financed by the Government of Canada and which
are required for the carrying out of projects; and

12. Other measures within its jurisdiction in order to facilitate the carrying out of projects.

II. The Rwandese Government shall ensure that the members of the Canadian
personnel and their dependants have access to medical and hospital care in Rwanda under
the same conditions as those enjoyed by its public servants.

III. The Rwandese Government shall acknowledge that each member of the
Canadian personnel is entitled to a period of annual leave.

IV. The Rwandese Government shall recognize the academic or technical levels of
the exams given to Rwandese scholars in Canada.

V. The Rwandese Government shall ensure that Rwandese scholars return to
Rwanda after their studies or training abroad and be assigned to positions as prescribed in
the subsidiary arrangements.
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ACCORD' GINtRAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE RWANDAISE
CONCERNANT LA COOPERATION AU DEVELOPPEMENT

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique
Rwandaise (ci-apr~s appeld ,, le Gouvernement Rwandais ,,), d~sireux de
renforcer les liens d'amiti6 entre les deux pays et leurs peuples et d'dtablir les
modalitds d'application d'un programme de coop6ration au d~veloppement entre
les deux pays conform6ment aux objectifs de d~veloppement 6conomique et
social de la R6publique Rwandaise, sont convenus de ce qui suit :

Article I. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement Rwandais
favorisent la rdalisation d'un programme de coop6ration au d6veloppement entre
les deux pays, lequel comprend :
a) La venue au Rwanda de missions d'experts chargds de recenser, d'analyser,

d'appr6cier et d'6valuer les projets de ddveloppement;
b) L'octroi de bourses d'6tudes et de formation professionnelle au Canada, au

Rwanda ou dans un pays tiers A des citoyens du Rwanda;
c) L'affectation de coop6rants, de conseillers et de spdcialistes canadiens au

Rwanda;
d) La fourniture de I'dquipement, de mat6riel, des biens et de services

n6cessaires pour mener A bien les projets de coopdration au d6veloppement du
Rwanda;

e) L'dlaboration d'dtudes et de projets visant A contribuer au d6veloppement
social et 6conomique du Rwanda; ou

f) Toute autre forme de cooperation dont il peut Wre mutuellement convenu.

Article II. a) En vue d'atteindre les objectifs du pr6sent Accord, le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement Rwandais peuvent conclure des
ententes subsidiaires portant sur des projets de coop6ration qui font intervenir une
ou plusieurs des composantes du programme d~crit A l'Article I.

b) Les ententes subsidiaires comportent une mention expresse du pr6sent
Accord.

c) A moins de dispositions contraires, les ententes subsidiaires ayant trait A
des subventions du Gouvernement du Canada sont consid6r6es comme des
arrangements administratifs.

Article III. Sous rdserve de dispositions contraires, le Gouvernement du
Canada assume les responsabilitds d~crites A l'Annexe A et le Gouvernement
Rwandais assume les responsabilit~s d~crites A l'Annexe B relativement A tout
projet dtabli aux termes d'une entente subsidiaire. Les annexes A et B font partie
int~grante du pr6sent Accord.

Entrd en vigueur le I' juin 1982, la date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid I'accomplissement

des formalit6s constitutionnelles, conform6ment A l'article XV.
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Article IV. Aux fins du present Accord,
a) o Socidtds canadiennes ,, signifie les socidt~s ou institutions canadiennes

ou non rwandaise qui ceuvrent dans le cadre de tout projet dtabli en vertu d'une
entente subsidiaire;

b) < Personnel canadien ,, signifie les personnes de provenance canadienne
ou non rwandaise qui ceuvrent au Rwanda dans le cadre de tout projet dtabli en
vertu d'une entente subsidiaire; et

c) < Personnes A charge , signifie le conjoint d'un membre du personnel
canadien, son enfant ou celui de son conjoint ou toute autre personne reconnue
comme personne A charge par le Gouvernement du Canada.

Article V. Le Gouvernement Rwandais drgage et tient le Gouvernement du
Canada, les socidt&s canadiennes et le personnel canadien A couvert de toute
responsabilit6 civile au regard d'actes accomplis ou omis dans l'exercice de leurs
fonctions pour la rdalisation de projets, A moins que ces actes ou omissions ne
d~coulent d'une faute lourde, d'un dol ou de negligence de nature criminelle. I1 est
entendu toutefois que le prdsent article ne doit pas 8tre interpret6 comme
drgageant les socirtds canadiennes de leurs responsabilitrs professionnelles.

Article VI. Le Gouvernement Rwandais exempte les socirt~s canadiennes
et les membres du personnel canadien, y compris les personnes A charge, de
toutes formes de taxes de rdsidence, d'imp6ts sur le revenu et d'autres taxes sur
leurs revenus provenant de l'extdrieur du Rwanda, de la contribution canadienne
ou de la contribution rwandaise aux termes d'une entente subsidiaire et les
dispenses de l'obligation de presenter des declarations relativement A ces
exemptions.

Article VII. Le materiel, les fournitures, les produits, les dquipements, les
effets mobiliers et personnels de mAme que l'dquipement technique et profession-
nel importrs au Rwanda soit aux fins de rdaliser les projets, soit pour l'usage des
sociAtds canadiennes, du personnel canadien et des personnes A charge, sont
exempt~s de tous droits d'entrde ou de douane, de tous droits d'inspection ou
d'entreposage et de tous autres droits, taxes, frais, prdl~vements ou redevances.

Article VIII. Chaque membre du personnel canadien peut importer ou
exporter, libre de tous droits d'entr~e ou de douane, taxe de vente et de
consommation et de tous autres droits, taxes ou frais, un vrhicule pour son usage
personnel. Ce privilege peut s'exercer ak chaque intervalle de trois (3) ans.
Toutefois, il sera renouvelable avant l'expiration de cette pdriode advenant
l'incendie ou le vol ou un accident causant des dommages majeurs au vdhicule. La
vente ou la disposition d'un tel vdhicule sera assujettie aux r~glements qui
s'appliquent aux vrhicules des fonctionnaires d'organisations internationales en
poste au Rwanda. Les socirt~s canadiennesjouissent du m6me privilege en ce qui
concerne les vrhicules importds pour la ralisation des projets de coopdration.

Article IX. Le Gouvernement Rwandais accorde aux socidtAs canadiennes
le droit d'ouvrir un compte en devises dans une banque et les exempte des
restrictions de change au regard de la rrexportation des sommes importres mais
non drpens~es au Rwanda.

Article X. Le Gouvernement Rwandais accorde au personnel canadien et
aux personnes A charge le droit d'ouvrir un compte convertible dans une banque
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et les exempte des restrictions de change au regard de la reexportation des
sommes importees mais non depensees au Rwanda.

Article XI. Le Gouvernement Rwandais assure I'enti~re protection des
membres du personnel canadien, des personnes A charge et de leurs biens et
facilite le rapatriement de ces personnes en pdriode de crise ou lorsque la vie ou la
sdcuritd de ces personnes est menacee par des dvdnements se produisant A
I'extdrieur ou A l'interieur du Rwanda.

Article XII. Le Gouvemement Rwandais assure aux membres du personnel
canadien et aux personnes A charge toutes les facilitds pour la libre circulation sur
tout le territoire rwandais, ainsi que pour entrer et sortir du pays.

Article XIII. Le Gouvernement Rwandais informe les societes canadiennes
et les membres du personnel canadien des lois et r~glements locaux qui peuvent
les concerner dans l'exercice de leurs fonctions.

Article XIV. Tout diffdrend relatif A l'interprdtation du present Accord ou
d'une entente subsidiaire est rdgl par voie de n6gociation entre le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement Rwandais ou de toute autre mani~re dont peuvent
convenir les Parties contractantes.

Article XV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date oi) les deux
Parties contractantes se seront notifie l'accomplissement des procedures cons-
titutionnelles respectives et le demeurera tant que l'une ou l'autre Partie contrac-
tante ne l'aura pas denonc6 par un preavis dcrit de six (6) mois A l'autre Partie
contractante. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement Rwandais, au re-
gard des projets etablis en vertu d'ententes subsidiaires avant l'extinction du pre-
sent Accord, assument leurs responsabilitds comme si le present Accord demeu-
rait en vigueur jusqu'A ce que ces projets soient mends A terme.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dtiment autorises par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en deux exemplaires, A Kigali, le 25e jour d'octobre 1981, en franrais et
en anglais, chaque version faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: de la Rdpublique Rwandaise:

PIERRE DE BANI FRANqoIs NGARUKIYINTWALI

Ministre de l'Expansion Ministre des Affaires Etrang~res
Economique Rdgionale et de la Cooperation
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ANNEXE A

RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

I. Sous rdserve de dispositions contraires dans les ententes subsidiaires, le
Gouvernement du Canada assume le financement des ddpenses suivantes, selon les taux
autorisds conform6ment A ses rOglements :

A. Ddpenses relatives aux boursiers rwandais

1. Les frais d'inscription, de scolaritd, livres, fournitures ou matdriel requis;
2. Une allocation de sjour;

3. Les frais m6dicaux et hospitaliers; et
4. Les frais de voyage, classe 6conomique, par avion ou tout autre mode de transport

agr6d, selon les exigences du programme de bourse.
B. Ddpenses relatives au personnel canadien

1. Leurs honoraires et indemnitds;
2. Leurs frais de d6placement et ceux des personnes A charge, entre leur lieu de residence

habituel et leur lieu d'affectation au Rwanda; et
3. Les frais de transport entre leur lieu de rdsidence habituel et le lieu d'affectation au

Rwanda, de leurs effets personnels et m6nagers et de ceux des personnes A charge,
ainsi que de l'6quipement technique et professionnel dont ils ont besoin pour
l'exdcution de leurs tiches.
C. D6penses relatives certains projets

1. Le coot d'achat et de transport jusqu'au site de projets au Rwanda, d'6quipement, de
produits, de matdriel et de fournitures n6cessaires A 'exAcution de ces projets.
II. Les contrats visant des biens ou des services financ6s par le Gouvernement du

Canada et ndcessaires A 'exdcution de projets sont signds par le Gouvernement du Canada
ou par l'un de ses organismes ou agences. Cependant, s'il est convenu dans une entente
subsidiaire que le Gouvernement rwandais passe lui-m~me des contrats, les conditions qui
suivent s'appliquent, sous r6serve des conditions 6noncdes dans les ententes subsidiaires
ou express6ment approuvdes par le Gouvernement du Canada :
1. Les biens et services obtenus au Canada ont un contenu canadien d'au moins soixante-

six et deux tiers pour cent (66 2/3%);

2. Il doit y avoir appel d'offres et, dans le cas d'achat de biens, le contrat doit etre accord6
au [moins] disant;

3. Les modalitds de paiement et les autres clauses des contrats sont approuvdes au
pr6alable par le Gouvernement du Canada; et

4. Les firmes canadiennes qui fournissent des biens ou des services sont paydes
directement par le Gouvernement du Canada.

III. Le Gouvernement du Canada fournit au Gouvernement rwandais la liste des
membres du personnel canadien et des personnes A charge qui b6ndficient des droits et
privileges 6noncds dans le prdsent Accord ou dans toute entente subsidiaire.
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ANNEXE B

RESPONSABILITIS DU GOUVERNEMENT RWANDAIS

I. A moins d'indications contraires dans les ententes subsidiaires, le Gouvernment
rwandais fournit ou paie les services ou ddpenses ci-apr~s, en guise de contrepartie :
1. Un logement pourvu d'un ameublement et de services convenables ou une allocation

mensuelle [en] tenant lieu dont le montant sera d~termind suivant le cours de
l'immobilier au Rwanda, pour chaque membre du personnel canadien;

2. Des locaux meublds et des services de bureau, y compris les installations et le matd-
riel addquats, le personnel de soutien, et les services tdldphoniques, postaux et autres
dont les membres du personnel canadien ont besoin dans l'exdcution de leurs
fonctions;

3. Le recrutement ou le d~tachement d'homologues lorsque cela est n~cessaire aux fins
des projets;

4. Toute aide officielle n~cessaire en vue de faciliter les d~placements des membres du
personnel canadien dans l'exdcution de leurs fonctions au Rwanda;

5. Toute aide officielle n~cessaire en vue d'acc~l~rer le dddouanement de l'dquipement,
des produits, du materiel, des fournitures et des autres biens n~cessaires A l'ex~cution
des projets, ainsi que l'6quipement professionnel et technique et des effets personnels
et managers des membres du personnel canadien et des personnes A charge;

6. L'entreposage des articles mentionn~s A l'alin~a 5 ci-dessus pendant toute la pdriode
oti ils sont retenus en douane et toutes mesures n~cessaires en vue de les protdger
contre les 616ments naturels, le vol, les incendies et tous autres risques;

7. Tous les permis, licences et autres documents, dont les socidt~s canadiennes et les
membres du personnel canadien ont besoin dans l'exercice de leurs fonctions au
Rwanda;

8. Tous les visas n6cessaires et tous permis d'importation ou d'exportation, selon le cas,
pour les sociAtds canadiennes, le personnel canadien et les personnes a charge ainsi
que pour l'dquipement, le materiel, les fournitures ou les biens n~cessaires A
l'exdcution des projets, l'dquipement professionnel et technique et les effets
personnels et mobiliers;

9. La permission de faire usage de tous les moyens de communication tels que les
dmetteurs et les r~cepteurs radio A hautes frdquences dont l'utilisation est autoris~e au
Rwanda, les services tdlphoniques et t ldgraphiques, en fonction des exigences des
projets;

10. Les rapports, dossiers, cartes, statistiques et autres renseignements relatifs aux
projets, qui sont susceptibles d'aider les membres du personnel canadien dans
l'exdcution de leurs fonctions;

11. Les d6penses locales non financdes par le Gouvernement du Canada et qui sont
requises pour la rdalisation de projets; et

12. Les autres mesures relevant de sa comp6tence qui sont susceptibles de faciliter
l'exdcution des projets.
II. Le Gouvernement rwandais assure aux membres du personnel canadien et aux

personnes A charge l'acc~s aux soins m6dicaux et hospitaliers au Rwanda aux memes
conditions que celles dont jouissent ses fonctionnaires.

III. Le Gouvernement rwandais reconnat que chaque membre du personnel
canadien a droit A un cong6 annuel.
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IV. Le Gouvernement rwandais reconnaft les examens passes par les boursiers
rwandais au Canada en fonction de leur niveau acaddmique ou technique.

V. Le Gouvernement rwandais veilera A ce que les boursiers 6tudiant A I'dtranger
retournent au Rwanda A la fin de leur pdriode d'dtude ou de formation et y reroivent des
affectations conformes aux exigences des ententes subsidiaires.
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GENERAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF GHANA ON DEVEL-
OPMENT CO-OPERATION

The Government of Canada and the Government of Ghana, wishing to
strengthen the existing cordial relations between the two countries and their
peoples and moved by the desire to foster development co-operation between the
two countries in conformity with the objectives of economic and social
development of the Government of Ghana, have agreed to the following:

Article I. The Government of Canada and the Government of Ghana shall
promote a programme of development co-operation, between their two countries,
consisting of one or more of the following components:
(a) The sending of appraisal and evaluation missions to Ghana to analyse

development projects;
'(b) The granting of scholarships to citizens of Ghana for studies and professional

training in Canada, Ghana or a third country;

(c) The assignment of Canadian experts, advisers and other specialists to Ghana;
(d) The provision of equipment, materials, goods and services required for the

successful execution of development projects in Ghana;

(e) The elaboration of studies and projects designed to contribute to the economic
and social development of Ghana; and

(f) Any other form of assistance which may be mutually agreed upon.
Article II. 1. In support of the objectives of this Agreement, the

Government of Canada and the Government of Ghana may conclude subsidiary
arrangements or loan agreements in respect of specific projects involving one or
several components of the programme described in Article I.

2. Unless stated otherwise, subsidiary arrangements concerning grants or
contributions from the Government of Canada shall be considered as adminis-
trative arrangements.

3. Loan agreements shall be formal agreements between the contracting
parties and shall bind them under international law.

4. Subsidiary arrangements and loan agreements shall make specific
reference to the present Agreement.

Article III. Unless otherwise indicated, the Government of Canada shall
assume the responsibilities described in Annex A and the Government of Ghana
shall assume the responsibilities described in Annex B in respect of any specific
project established under a subsidiary arrangement or a loan agreement. An-
nexes A and B shall be integral parts of this Agreement.

Article IV. For the purposes of this Agreement:
(a) "Canadian firms" means Canadian or other non-Ghanaian firms or

institutions engaged in any project under a subsidiary arrangement or a loan
agreement;

'Came into force on 17 November 1981 by signature, in accordance with article XIV.
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(b) "Canadian personnel" means Canadians or non-Ghanaian or other non-
permanent residents of Ghana working in Ghana on any project established under
a subsidiary arrangement or a loan agreement; and

(c) "Dependants" means
(i) The spouse of a member of the Canadian personnel, including a person of the

opposite sex with whom the member of the Canadian personnel has lived with
and publicly represented as his/her spouse for a period of not less than one
year before the commencement of his period of service in Ghana;

(ii) A child of the member of the Canadian personnel or his/her spouse who is

A) Under twenty-one years of age and dependent on the member of the
Canadian personnel or his/her spouse for support, or

B) Twenty-one years of age or older and dependent on the member of the
Canadian personnel or his/her spouse for support by reason of a mental or
physical incapacity,

but not including a child from a previous marriage who does not normally
reside with the member of the Canadian personnel or his/her spouse.

Article V. The Government of Ghana shall indemnify the Government of
Canada, Canadian firms and Canadian personnel from civil liability for acts or
omissions occurring in the course of their duties except where it is legally
established under Ghanaian law that such acts result from gross negligence or
wilful misconduct on their part.

Article VI. The Government of Ghana shall facilitate the repatriation of
Canadian personnel and of their dependants in cases where, in the opinion of the
Government of Canada or the Government of Ghana, the life or safety of said
[personnel] and of their dependants are endangered as a result of events occurring
inside or outside of Ghana.

Article VII. The Government of Ghana shall exempt Canadian firms and
Canadian personnel, including their dependants, from all resident and local taxes,
including income taxes or other types of taxes on remuneration or income arising
outside of Ghana or from Canadian aid funds or from the Government of Ghana as
provided in this Agreement, and any subsidiary arrangement or any loan
agreement between the two countries.

Article VIII. The Government of Ghana shall exempt Canadian firms and
Canadian personnel, including their [dependants], from import duties, customs
tariffs, purchase tax and all other duties, taxes, charges or levies on technical and
professional equipment and materials, for the execution of projects and on
personal and domestic imported effects for their personal use, including the
following household electrical appliances; one refrigerator, one stove, one
washer, one air conditioner. This privilege is subject to the re-exportation or to
the termination of the useful life of such effects, the disposition of the same to
persons enjoying similar exemptions or to the payment of relevant duties and
taxes.

Article IX. Each member of the Canadian personnel may import or export,
free of any import duties, customs tariffs, sales and purchase tax and any other
duties, taxes or charges, a vehicle for personal use that conforms with Ghanaian
regulations. This privilege may be exercised every three (3) years from the date
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when it was first granted. However, in the event of fire, theft or an accident
causing major damage to the vehicle, such privilege shall be renewable before this
period has expired. The sale or disposal of such a vehicle shall be subject to the
regulations governing the sale or disposal of vehicles of officials of international
organizations who are posted in Ghana.

Article X. The Government of Ghana shall exempt funds, equipment,
products, material and any other goods imported into Ghana for, or related to, the
execution of projects established under any subsidiary arrangement or loan
agreement from all taxes, import duties, customs tariffs, inspection fees or storage
charges and all other levies, duties, fees or charges.

Article XI. The Government of Ghana shall grant Canadian firms and
Canadian personnel and their dependants the privilege of maintaining a foreign
exchange bank account. Personnel are entitled to re-export the amount of foreign
currency brought to Ghana by them.

Article XII. The Government of Ghana shall inform Canadian firms and
Canadian personnel of the local laws and regulations which may concern them in
the performance of their duties.

Article XIII. Any differences which may arise relating to the interpretation
and application of the provisions of this Agreement or of any subsidiary
arrangement or loan agreement shall be settled by means of negotiations between
the Government of Canada and the Government of Ghana or in any other manner
mutually agreed upon by them.

Article XIV. This Agreement which supersedes the December 1963 General
Agreement shall enter into force on signature and shall remain in force until
terminated by either party on six (6) months' notice in writing to the other party.
The responsibilities of the Government of Canada and the Government of Ghana
with regard to projects being carried out by virtue of subsidiary arrangements of
loan agreements entered into pursuant to Article II of this Agreement and begun
prior to the receipt of the termination notice referred to above shall continue until
completion of such projects as if the present Agreement remained in force in
respect of and for the whole duration of each such project.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Accra, this 17th day of November 1981, in English and
French, each version being equally authentic.

GEORGE BENNEH MARC FAGUY

For the Government For the Government
of Ghana of Canada
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ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements or loan agreements, the
Government of Canada shall finance the following expenditures based on the rates
authorized in its Regulations.

(A) Expenditures related to Ghanaian scholarship holders:

(1) Registration and tuition fees, books, supplies, or material required;

(2) A living allowance;

(3) Medical and hospital expenses;

(4) Economy-class fares for travel by air or any other approved means of transportation,
in compliance with the requirements of the scholarship programme.

(B) Expenditures related to Canadian personnel:

(1) Their salaries, fees, allowances and other benefits;

(2) Their travel expenses and those of their dependants between their normal place of
residence and the port of entry and departure in Ghana;

(3) The cost of shipping, between their normal place of residence and the port of entry and
departure in Ghana their personal and household effects, those of their dependants,
and the professional and technical material required by said personnel for the
execution of their duties.

(C) Expenditures related to certain projects:

(1) The cost of engineers', architects' and other services required for the execution of
projects;

(2) The cost of providing equipment, materials, supplies and other goods and of the
transportation of same to the port of entry in Ghana.

II. Contracts for the purchase of goods or commissioning of services financed by the
Government of Canada and required for the execution of individual projects may be signed
by the Government of Canada or one of its agencies. However, it may be provided in any
subsidiary arrangement or loan agreement entered into pursuant to the present Agreement
that such contracts shall be signed by Ghana in accord with the terms and conditions
specified in said subsidiary arrangements or loan agreements.

III. The Canadian Government shall provide the Government of Ghana in a timely
manner with the names of the Canadian personnel and their dependants entitled to the
rights and privileges set forth in this Agreement, in any subsidiary arrangement or loan
agreement.
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ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF GHANA

I. Canadian personnel

Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements or loan agreements, the
Government of Ghana shall provide or pay for:

1. Actual hotel or rest house expenses (including meals but not drinks) for Canadian
personnel and for their accompanying [dependants] for one night on arrival and for
any period up to the date on which the Government of Ghana provides suitable res-
idential accommodation and for a period not exceeding seven (7) days immediately
prior to their departure, after they have vacated their permanent accommodation;

2. Subject to sub-paragraph 3, accommodation containing basic furnishings including a
stove and refrigerator of the standard equivalent to that normally accorded a public
servant of the Government of Ghana of comparable rank and seniority;

3. Where the assignment of any Canadian personnel is less than six (6) months,
temporary accommodation, including meals;

4. Furnished office premises and services in compliance with the standards of the
Government of Ghana including adequate facilities and materials, support staff,
professional and technical material, and telephone, mail and any other services which
the Canadian personnel would need in order to carry out their duties;

5. The timely recruiting and seconding of counterparts when required for the project;

6. The actual travel expenses of the Canadian personnel and of their dependants
between

(a) The port of entry and the place of residence of said personnel in Ghana at the
beginning of their assignment; and

(b) The place of residence and the point of departure of said personnel in Ghana upon
completion of their assignment;

7. The cost of transportation of

(a) The personal and household effects of the Canadian personnel and those of their
dependants; and

(b) The professional and technical material required by said personnel in the
execution of their duties in Ghana

between

(c) The port of entry and the place of residence of said personnel in Ghana at the
beginning of their assignment; and

(d) The place of residence and the point of departure of said personnel in Ghana upon
completion of their assignment;

8. Actual and reasonable travel expenses and cost of hotel or other suitable
accommodation, including meals, of the Canadian personnel, but not of their
dependants, at a level corresponding to their status and rank, while they are required
to travel on duty;

9. Any official assistance which may be required for the purpose of facilitating the travel
of Canadian personnel in the performance of their duties;

10. Any official assistance which may be required for the purpose of expediting the
clearance through customs of equipment, products, materials, supplies, and other
goods required for the execution of projects and the personal and household effects of
Canadian personnel and their dependants;
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11. The storage and payment of any related charges for articles mentioned in paragraph 10
above during the period when they are held at customs and any measures required to
protect these articles against natural elements, theft, fire and any other danger;

12. The prompt inland transportation of all equipment, products, materials, supplies and
other imported goods required for the execution of projects, from the port of entry in
Ghana to project sites, including, where necessary, the obtaining of priority by
Ghanaian forwarding and transportation agents;

13. All permits, licences and other documents including costs related thereto, necessary
to enable Canadian firms and Canadian personnel to carry out their respective
functions in Ghana;

14. All necessary visas and all import or export permits, as the case may be, for the
Canadian personnel and their dependants, for equipment, materials, supplies or goods
required for the execution of projects, the professional and technical equipment and
the personal effects of this personnel;

15. Permission to use approved means of communication in Ghana depending on the
needs of programmes and projects;

16. Reports, records, maps, statistics and other information related to projects and likely
to assist Canadian personnel in carrying out their duties;

17. Other measures within its jurisdiction which may facilitate the execution of projects;
18. Medical facilities to Canadian personnel and their dependants in Ghana in accordance

with those standards granted to officials of the Government of Ghana of comparable
rank;

19. A period of annual leave.

II. Trainees

1. The Government of Ghana shall ensure that employment shall be available for a
period of a least (5) years to scholarship holders from Ghana upon their return to their
country following completion of their Canada sponsored programs of study.

2. The Government of Ghana shall ensure that all training award holders are bonded
before departure to return to Ghana on completion of their program in Canada, and that
such bonds are enforced.
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ACCORD' GItNERAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DU GHANA RELATIF A LA
COOPtRATION AU D1tVELOPPEMENT

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Ghana, souhaitant
resserrer les relations cordiales qui existent entre leur pays et leurs populations, et
ddsireux de promouvoir entre les deux pays la coopdration pour le d6veloppement
tout en respectant les objectifs de d6veloppement dconomique et social du
Gouvemement du Ghana, sont convenus de ce qui suit :

Article I. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Ghana
chercheront A promouvoir, entre les deux pays, un programme de cooperation
pour le d6veloppement qui pourra comprendre les 616ments suivants :
a) L'envoi de missions d'apprAciation et d'dvaluation au Ghana afin d'analyser

des projets de ddveloppement;
b) L'octroi de bourses permettant A des citoyens du Ghana de poursuivre des

dtudes et d'acqudrir une formation professionnelle au Canada, au Ghana ou
dans un tiers pays;

c) L'affectation d'experts, de conseillers et d'autres spAcialistes canadiens au
Ghana;

d) La fourniture de l'dquipement, des matdriaux, des biens et des services requis
pour la bonne marche des projets de d6veloppement au Ghana;

e) L'61aboration d'dtudes et de projets permettant d'apporter une contribution au
ddveloppement dconomique et social du Ghana; et

f) Toute autre forme d'assistance dont pourront mutuellement convenir les deux
parties.

Article 11. 1. A l'appui des objectifs du prdsent Accord, le Gouvernement
du Canada et le Gouvernement du Ghana pourront conclure des ententes
subsidiaires ou des accords de pret portant sur des projets bien ddtermin6s qui
englobent un ou plusieurs 616ments du programme d6crit A l'Article I.

2. Sauf indication contraire, les ententes subsidiaires portant sur des
subventions ou des contributions octroydes par le Gouvernement du Canada
seront consid6rdes comme des arrangements administratifs.

3. Les accords de pr6t seront des accords formels entre les deux
Gouvernements et les lieront en vertu du droit international.

4. Les ententes subsidiaires et les accords de pr6t devront faire expres-
s6ment r6fdrence au prdsent Accord.

Article III. Sauf indication contraire, le Gouvernement du Canada assu-
mera les responsabilit6s d6crites A l'Annexe A et le Gouvernement du Ghana
assumera les responsabilitAs d6crites A l'Annexe B en ce qui concerne tout projet
particulier 6tabli aux termes d'une entente subsidiaire ou d'un accord de pret. Les
annexes A et B font partie intdgrante du prdsent Accord.

Entrd en vigueur le 17 novembre 1981 par la signature, conform6ment l'article XIV.
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Article IV. Aux fins du prdsent Accord :
a) o Firmes canadiennes >> signifie les firmes ou institutions canadiennes ou

autres, si elles ne sont pas ghandennes, qui participent A un projet quelconque aux
termes d'une entente subsidiaire ou d'un accord de pr&;

b) «, Personnel canadien > d6signe les Canadiens, les r6sidents non ghan6ens
ou les autres rdsidents non permanents du Ghana, qui travaillent au Ghana A la
rdalisation d'un projet quelconque dtabli aux termes d'une entente subsidiaire ou
d'un accord de pr~t; et

c) ,< Personnes A charge ,, d~signe

i) Le conjoint d'un membre du personnel canadien, y compris une personne du
sexe oppos6 avec laquelle ce membre du personnel canadien a fait vie
commune et qu'il a prdsent~e publiquement comme son conjoint pendant au
moins un an avant le d6but de sa pdriode de service au Ghana;

ii) Un enfant d'un membre du personnel canadien ou de son conjoint, qui est
A) Ag6 de moins de 21 ans et A la charge de ce membre du personnel canadien

ou de son conjoint, ou

B) Agd de 21 ans ou plus et A la charge de ce membre du personnel canadien
ou de son conjoint pour cause d'incapacit6 mentale ou physique,

mais ne comprend pas l'enfant d'un mariage precddent qui, ordinairement, ne
r6side pas avec ce membre du personnel canadien ou son conjoint.

Article V. Le Gouvernement du Ghana d6gagera le Gouvernement du
Canada, les firmes canadiennes et le personnel canadien, de toute responsabilit6
civile A l'6gard des actions ou omissions intervenant dans l'exercice de leurs
fonctions, sauf s'il estjuridiquement dtabli aux termes des lois ghandennes que de
telles actions ou omissions rdsultent de negligence grossiere ou de mauvaise
conduite d6libdr6e de leur part.

Article VI. Le Gouvernement du Ghana facilitera le rapatriement des
membres du personnel canadien et de leurs personnes A charge dans le cas ofi, de
l'avis du Gouvernement du Canada ou du Ghana, la vie ou la s6curit6 de ces
personnes est en danger par suite des 6vdnements qui se produisent au Ghana ou A
l'ext6rieur du pays.

Article VII. Le Gouvernement du Ghana exemptera les firmes canadiennes
et le personnel canadien, ainsi que leurs personnes bL charge, de toutes les taxes de
rdsidence et taxes locales, y compris les imp6ts sur le revenu et les autres formes
d'imp6t sur la rdmun6ration ou les revenus provenant de l'extdrieur du Ghana,
provenant des fonds d'aide canadiens ou provenant du Gouvernement du Ghana
aux termes du present accord et de toute autre entente subsidiaire ou accord de
pret entre les deux pays.

Article VIII. Le Gouvernement du Ghana exemptera les firmes canadien-
nes et le personnel canadien, y compris leurs personnes A charge, des droits
d'importation, tarifs douaniers, taxes d'achat et tous autres droits, taxes, frais ou
redevances sur l'6quipement et le matdriel techniques et professionnels ndces-
saires zl l'ex6cution des projets ainsi que sur les effets personnels et mdnagers
import6s pour leur usage personnel, y compris les appareils d1ectro-m~nagers
suivants : un rdfrig6rateur, une cuisini~re, une machine A laver et un climatiseur.
Ce privilge est applicable sous r6serve de la r6exportation ou de la fin de la vie
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utile de ces effets, de la transmission de ces memes effets A des personnes
b6ndficiant d'exemptions analogues ou du paiement des taxes et droits pertinents.

Article IX. Chaque membre du personnel canadien pourra importer ou
exporter, en franchise de droits d'importation, de tarifs douaniers, de taxes de
vente et d'achat et de tous autres droits, taxes ou frais, un vdhicule pour son usage
personnel qui est conforme aux reglements ghandens. Ce privilege pourra Pure
exercd tous les trois ans apr s la date oa il aura W accordd pour la premiere fois.
Toutefois, dans le cas d'un feu, d'un vol ou d'un accident qui endommagerait
s6rieusement le v6hicule, ce privilege sera renouvelable avant l'expiration de la
p6riode prdvue. La vente ou la disposition d'un tel vdhicule sera assujettie aux
r~glements rdgissant la vente ou la disposition des vdhicules des repr6sentants
d'organisations internationales qui sont post6s au Ghana.

Article X. Le Gouvernement du Ghana exemptera de tous droits d'importa-
tion, tarifs douaniers, taxes, frais d'inspection ou frais d'entreposage, et de tous
autres pr6l vements, droits, frais ou redevances, les fonds, l'6quipement, les
produits, les matdriaux et les autres biens importds au Ghana pour les besoins ou
dans le cadre de l'ex6cution de projets dtablis aux termes d'une entente
subsidiaire ou d'un accord de pr6t.

Article XI. Le Gouvernement du Ghana accordera aux firmes canadiennes
et aux membres du personnel canadien et at leurs personnes A charge le privilege
d'ouvrir un compte de devises dtrang~res dans une banque. Le personnel aura le
droit de r6exporter le montant en devises 6trangres qu'il aura apport6 au Ghana.

Article XII. Le Gouvernement du Ghana informera les firmes canadiennes
et le personnel canadien des lois et r~glements locaux qui pourraient les concerner
dans l'ex~cution de leurs tAches.

Article XIII. Tout diff6rend qui pourra surgir relativement a l'interprdtation
et A l'application des dispositions du prdsent Accord, d'une entente subsidiaire ou
d'un accord de pret sera r6glM par voie de n6gociation entre le Gouvernement du
Canada et le Gouvernement du Ghana, ou de toute autre mani~re dont ils auront
convenu mutuellement.

Article XIV. Le pr6sent Accord [qui remplace l'Accord g6n6ral de d6cem-
bre 1963]' entrera en vigueur A la date de sa signature et restera en vigueurjusqu'a
ce que l'une des parties y mette fin en faisant parvenir un avis dcrit de six (6) mois
A l'autre partie. Les responsabilitds du Gouvernement du Canada et du Gouver-
nement du Ghana en ce qui concerne les projets en voie d'ex6cution aux termes
d'ententes subsidiaires ou d'accords de pret conclus conform~ment A l'Article I
du prdsent Accord, et commences avant la r6ception du pr6avis susmentionn6, se
continueront jusqu'A ce que ces projets soient termin6s tout comme si le prdsent
Accord demeurait en vigueur relativement A l'exdcution et h la durde complete de
chacun des projets.

I Le texte entre crochets ne figure pas dans le texte authentique frangais et a t traduit par le Secretariat de
I'Organisation des Nations Unies - The text between brackets does not appear in the authentic French text and has
been provided by the Secretariat of the United Nations.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, dcment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Accra, ce 17'jour de novembre 1981, en franqais
et en anglais, chaque version faisant dgalement foi.

GEORGE BENNEH MARC FAGUY

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Ghana du Canada
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ANNEXE A

RESPONSABILIT]S DU GOUVERNEMENT DU CANADA

[1]. Sauf indication contraire dans les ententes subsidiaires ou les accords de prt, le
Gouvernement du Canada assumera les ddpenses suivantes d'apr~s les tarifs autorisds par
ses r~glements.

A) Ddpenses lides aux d6tenteurs ghandens de bourses d'6tudes

1) Frais d'inscription et de scolaritd, livres, fournitures ou materiel requis;

2) Indemnitd de subsistance;

3) Frais mddicaux et frais d'hospitalisation;

4) Prix du billet pour le voyage par avion en classe dconomique ou par tout autre moyen
de transport approuvd, selon les exigences du programme de bourses.

B) Ddpenses lides au personnel canadien :

1) Les salaires, la rdmun~ration, les indemnitds et autres b~ndfices;

2) Les ddpenses de voyage et celles des personnes k charge entre le lieu normal de
rdsidence et le port d'entr~e et de depart au Ghana;

3) Les frais d'expddition, entre le lieu normal de rdsidence et le port d'entrde et de d6part
au Ghana, des effets personnels et m6nagers ainsi que du materiel professionnel et
technique requis par le personnel pour l'exdcution de ses taches.

C) Ddpenses lides A certains projets :
1) Le cofit des services d'ingdnieurs et d'architectes et d'autres services requis pour

l'exdcution des projets;

2) Le coot de fourniture de l'6quipement, des matdriaux, des approvisionnements et des
autres biens, et celui du transport jusqu'au port d'entrde au Ghana.

II. Le Gouvernement du Canada ou I'un de ses organismes pourra signer des
contrats pour l'achat de biens ou la commande de services payds par le Gouvernement du
Canada et requis pour l'exdcution de certains projets. Toutefois, les ententes subsidiaires
et les accords de prilt conclus aux termes du present Accord pourront stipuler que ces
contrats seront signds par le Ghana conformdment aux modalitds et conditions spdcifi6es
dans lesdites ententes subsidiaires ou lesdits accords de pret.

III. Le Gouvernement du Canada communiquera au Gouvernement du Ghana, au
moment opportun, les noms des membres du personnel canadien et de leurs personnes A
charge qui pourront profiter des droits et priviliges dnoncds dans le prdsent Accord, dans
une entente subsidiaire ou dans un accord de prt.
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ANNEXE B

RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT Du GHANA

I. Personnel canadien

Sauf indication contraire dans des ententes subsidiaires ou des accords de pret, le
Gouvernement du Ghana acquittera ou fournira :

1. Les frais rdels d'h6tel ou de lieu d'hdbergement (y compris les repas mais excluant les
alcools) du personnel canadien et des personnes A charge qui les accompagnent, pour
une nuit au moment de leur arrivde et pour toute la pdriode pr~cddant la date oto le
Gouvernement du Ghana leur fournira un lieu de rdsidence convenable, ainsi que pour
une pdriode ne d6passant pas sept (7) jours immddiatement avant leur ddpart une fois
qu'ils auront dvacud les lieux de leur rdsidence permanente;

2. Sous rdserve du sous-paragraphe 3, un logement comprenant un mobilier de base, y
compris une cuisini~re et un rdfrigdrateur, qui rdpond A des normes dquivalentes A
celles normalement accorddes A un fonctionnaire du Gouvernement du Ghana de rang
et d'anciennetd comparables;

3. Si I'affectation d'un membre du personnel canadien est de moins de six (6) mois, un
logement temporaire, les repas dtant compris;

4. Des bureaux meublds et des services correspondant aux normes du Gouvernement du
Ghana, y compris les installations et le materiel addquat, le personnel de soutien, le
matdriel professionnel et technique, et les services de tdlgphone, de courrier et autres
dont le personnel canadien peut avoir besoin pour exercer ses fonctions;

5. Le recrutement et l'affectation de personnel de contrepartie, au moment opportun, si
le projet l'exige;

6. Les frais de voyage rdels des membres du personnel canadien et de leurs personnes A
charge entre :
a) Le port d'entrde et le lieu de rdsidence de ces personnes au Ghana au d6but de

l'affectation, et

b) Le lieu de rdsidence et le point de d6part de ces memes personnes au Ghana A la fin
de leur affectation;

7. Le coflt du transport

a) Des effets personnels et m6nagers du personnel canadien et de leurs personnes A
chage, et

b) Du matdriel professionnel et technique requis par ledit personnel dans l'exAcution
de ses tfiches au Ghana

entre

c) Le port d'entrde et le lieu de residence dudit personnel au Ghana au d6but de
l'affectation, et

d) Le lieu de rdsidence et le point de ddpart dudit personnel au Ghana A la fin de
I'affectation;

8. Les frais de voyage r6els et les frais d'h6tel ou de tout autre lieu d'h~bergement
convenable, y compris les repas, des membres du personnel canadien, mais non ceux
de leurs personnes A charge, selon un niveau correspondant A leur statut et A leur rang,
lorsqu'ils sont appelds A voyager dans l'exercice de leurs fonctions;

9. Toute assistance officielle qui pourra etre requise pour faciliter les doplacements du
personnel canadien dans l'exercice de ses fonctions;
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10. Toute assistance officielle qui pourra etre n~cessaire pour accdldrer le dddouanement
de '6quipement, des produits, du matdriel, des fournitures et des autres biens requis
pour l'ex6cution des projets, ainsi que des effets personnels et m6nagers du personnel
canadien et des personnes A charge;

11. L'entreposage, et les frais connexes, des articles mentionns au sous-paragraphe 10
ci-dessus pendant qu'ils sont retenus A la douane, et toutes mesures requises pour
prot~ger ces articles contre les 616ments naturels, le vol, le feu et tout autre danger;

12. Le transport intdrieur rapide de l'6quipement, des produits du matdriel, des
fournitures et des autres biens import~s requis pour l'ex6cution des projets, depuis le
port d'entrde au Ghana jusqu'aux lieux des projets, y compris si n6cessaire
l'obtention de la priorit6 voulue par les agents ghan6ens de transport et d'expddition;

13. Tous les permis, licences et autres documents, y compris les frais connexes,
n6cessaires pour que les firmes canadiennes et le personnel canadien puissent
s'acquitter de leurs fonctions respectives au Ghana;

14. Tous les visas n6cessaires pour le personnel canadien et leurs personnes A charge et
tous les permis d'importation ou d'exportation, selon le cas, pour l'6quipement, les
mat6riaux, les fournitures ou les biens requis par l'ex6cution des projets, pour
l'dquipement professionnel et technique, et pour les effets personnels des membres du
personnel;

15. La permission d'utiliser les moyens de communication approuv6s au Ghana selon les
besoins des programmes et des projets;

16. Les rapports, dossiers, cartes, statistiques et autres informations ayant trait aux
projets et pouvant aider les membres du personnel canadien A s'acquitter de leurs
tAches;

17. Les autres moyens tombant sous sa juridiction qui peuvent faciliter l'exdcution des
projets;

18. Offrira aux membres du personnel canadien et A leurs personnes A charge au Ghana
des services m6dicaux correspondant aux normes accorddes aux fonctionnaires du
Gouvernement du Ghana occupant un rang comparable;

19. Une pdriode de congd annuel.

II. Stagiaires

1. Le Gouvernement du Ghana veillera A ce qu'un emploi soit offert, pendant une
pdriode d'au moins cinq (5) ans, aux ddtenteurs ghandens de bourses lorsqu'ils
retourneront dans leur pays apr~s avoir termind leurs programmes d'6tudes subvention-
n6es par le Canada.

2. Le Gouvernement du Ghana versera une caution propre A assurer, avant leur
d6part du Ghana, que tous les d~tenteurs de bourses de formation retournent au Ghana une
fois leur programme termind au Canada, et A ce que cette caution soit respect~e.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF
MALTA RELATING TO FOR-
EIGN INVESTMENT ASSUR-
ANCE

CANADIAN
HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT
DU CANADA

VALLETTA, MALTA

May 24, 1982

I have the honour to refer to discus-
sions which have recently taken place
between representatives of our two
Governments relating to investments in
the Republic of Malta which would fur-
ther the development of economic rela-
tions between Canada and the Repub-
lic of Malta, and to insurance of such
investments by the Government of
Canada, through its agent the Export
Development Corporation. I also have
the honour to confirm the following
understandings reached as a result of
those discussions:

1. In the event of a payment by
the Export Development Corporation
under a contract of insurance for any
loss by reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution
or rebellion in the Republic of
Malta;

Came into force on 24 May 1982, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT CANA-
DIEN ET LE GOUVERNE-
MENT MALTAIS RELATIF A
L'ASSURANCE-INVESTISSE-
MENT A L'ItTRANGER

CANADIAN
HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT
DU CANADA

LA VALETTE (MALTE)

Le 24 mai 1982

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~fdrer aux dis-

cussions qu'ont eues r6cemment des re-
prdsentants de nos deux Gouverne-
ments au sujet d'investissements en
Rdpublique de Malte qui contribue-
raient au ddveloppement des relations
dconomiques entre le Canada et la R6-
publique de Malte et au sujet de l'assu-
rance de ces investissements par le
Gouvernement du Canada, par l'inter-
m6diaire de son mandataire, la Soci6td
pour l'Expansion des Exportations. J'ai
aussi l'honneur de vous confirmer l'en-
tente intervenue, par suite de ces dis-
cussions, sur les points suivants :

1. Dans le cas oOi la SocidtA pour
l'Expansion des Exportations verserait,
aux termes d'un contrat d'assurance,
une indemnitA pour pr6judice imputa-
ble A l'une des causes 6num6rdes ci-
dessous:
(a) Guerre, dmeutes, insurrections,

rdvolution ou rdbellion en R~publi-
que de Malte;

Entrd en vigueur le 24 mai 1982, date de la note de
rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
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(b) The arbitrary seizure, expropria-
tion, confiscation or deprivation of
use of any property by a Govern-
ment, or an agency thereof, in the
Republic of Malta;

(c) Any action by a Government, or an
agency thereof, in the Republic of
Malta other than action of the kind
described in sub-paragraph (b) that
deprives the investor of any rights
in, or in connection with, an invest-
ment; and

(d) Any action by a Government, or an
agency thereof, in the Republic of
Malta that prohibits or restricts the
transfer of any money or the re-
moval of any property from that
country;

the said Corporation, hereinafter called
the "Insuring Agency" shall be autho-
rized by the Government of the Repub-
lic of Malta to exercise the rights having
devolved on it by law or having been
assigned to it by the predecessor in title.

2. But to the extent that the laws of
the Republic of Malta partially or wholly
invalidate the acquisition of any inter-
ests in any property within its national
territory by the Insuring Agency, the
Republic of Malta shall permit the inves-
tor and the Insuring Agency to make
appropriate arrangements pursuant to
which such interests are transferred to
an entity permitted to own such inter-
ests under the laws of the Republic of
Malta.

3. The Insuring Agency shall assert
no greater rights than those of the trans-
ferring investor under the laws of the
Republic of Malta with respect to any
interest transferred or succeeded to as
contemplated in paragraph 1. The Gov-
ernment of Canada, does, however, re-
serve its right to assert a claim in its
sovereign capacity in the event of a de-
nial of justice or other question of state
responsibility as defined in international
law.

(b) Saisie, expropriation, confiscation
ou privation arbitraires d'un bien
par un gouvernement de la Rdpu-
blique de Malte ou l'un de ses orga-
nismes;

(c) Toute action d'un gouvernement de
la Rrpublique de Malte ou de l'un de
ses organismes, autre que ces
actions du type drcrit A l'alinda (b),
qui prive l'investisseur d'un droit
qu'il a dans un investissement ou
qui s'y rapporte; et

(d) Toute action d'un gouvernement de
la Rdpublique de Malte ou de l'un de
ses organismes qui interdit ou res-
treint tout transfert de fonds ou de
biens depuis la Rdpublique de
Malte;

ladite Societd, ci-apr~s ddsignde << l'as-
sureur >, est autorisde par le Gouver-
nement de la Rdpublique de Malte A
exercer les droits qui lui sont drvolus de
par la loi ou qui lui ont dtd confdrds par le
pr(dcesseur en titre.

2. Toutefois, dans la mesure oa les
lois de la RApublique de Malte rendent
l'assureur partiellement ou totalement
incapable d'acqudrir des titres dans un
bien se trouvant sur le territoire natio-
nal, le Gouvernement de la Rdpublique
de Malte permettra A l'investisseur et A
l'assureur de prendre les dispositions
voulues pour que lesdits titres soient
transf(rds A une entitd apte A ddtenir de
tels titres conformment aux lois de la
Rdpublique de Malte.

3. L'assureur ne revendiquera pas
de droits autres que ceux de l'investis-
seur transfdreur conform~ment aux lois
de la Rdpublique de Malte en ce qui a
trait A tout intdrt transfdr ou cld6 au
sens du paragraphe 1. Le Gouverne-
ment du Canada se rdserve toutefois le
droit, en tant qu'Etat souverain, de faire
valoir ses prrtentions en cas de ddni de
justice ou advenant une autre question
de responsabilitd internationale au sens
oa l'entend le droit international public.
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4. Should the said Insuring Agency
acquire, under investment insurance
contracts, amounts and credits of the
lawful currency of the Government of
the Republic of Malta, the said Gov-
ernment of the Republic of Malta shall
accord to those funds treatment no dif-
ferent than that which it would accord
if such funds were to remain with the
investor, and such funds shall be freely
available to the Government of Canada
to meet its expenditures in the national
territory of the Republic of Malta.

5. This Agreement shall apply only
with respect to insured investments in
projects or activities which are per-
mitted by the Government of the Re-
public of Malta.

6. Differences between the two
Governments, concerning the interpre-
tation and application of provisions of
this Agreement or any claim arising out
of investments insured in accordance
with this Agreement against either of the
two Governments which, in the opinion
of the other, present a question of public
international law, shall be settled inso-
far as possible, through negotiations
between the Governments. If such dif-
ferences cannot be resolved within a
period of three months following the re-
quest for such negotiations, they shall
be submitted, at the request of either
Government, to an ad hoc tribunal for
settlement in accordance with applica-
ble principles and rules of public inter-
national law. The arbitral tribunal shall
consist of three members and shall be
established as follows: each Govern-
ment shall appoint one arbitrator; a third
member, who shall act as Chairman,
shall be appointed by the other two
members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbi-
trators shall be appointed within two
months and the Chairman within three
months of the date of receipt of either
Government's request for arbitration. If
the foregoing time limits are not met,
either Government may, in the absence
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4. Si, aux termes de contrats
d'assurance-investissement, l'assureur
acquiert des sommes et des credits en
monnaie 16gale du Gouvernement de la
R~publique de Malte, ledit Gouverne-
ment accordera A ces fonds un traite-
ment identique A celui qu'il accorderait
si l'investisseur les conservait, et ces
fonds seront librement mis A la disposi-
tion du Gouvernement du Canada pour
qu'il puisse supporter ses d6penses sur
le territoire national de la Rdpublique de
Malte.

5. Le pr6sent Accord ne s'applique
qu'aux investissements assures dans
des projets ou activit6s permis par le
Gouvernement de la Rdpublique de
Malte.

6. Les divergences entre les deux
Gouvernements concernant l'interprd-
tation et l'application des dispositions
du pr6sent Accord, ou toute r6clama-
tion qui est faite contre l'un des deux
Gouvernements relativement aux inves-
tissements assur6s conform6ment au
pr6sent Accord, et qui, de l'avis de
l'autre Gouvernement, soul~ve une
question de droit international public,
seront rdgldes, dans la mesure du possi-
ble, par voie de n6gociation entre les
Gouvernements. Si ces divergences ne
peuvent etre r6solues dans les trois mois
qui suivent une demande de ndgocia-
tion, elles seront soumises, A la de-
mande de l'un ou l'autre Gouverne-
ment, A un tribunal ad hoc en vue de leur
r~glement conform~ment aux rlgles et
aux principes applicables de droit inter-
national public. Le tribunal d'arbitrage
comprendra trois membres et sera insti-
tu6 comme suit : chaque Gouvernement
d6signera un arbitre; les deux membres
ainsi choisis en nommeront un troisiime
qui assumera les fonctions de president.
Le pr6sident ne doit pas etre un national
de l'un ou l'autre des deux pays. Les
arbitres seront nommds dans les deux
mois et le prdsident, dans les trois mois
qui suivent la date de rception de la
demande d'arbitrage prdsent6e par l'un
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of any other agreement, request the
President of the International Court of
Justice to make the necessary appoint-
ment or appointments and both Govern-
ments agree to accept such appointment
or appointments. If the President of the
International Court of Justice is pre-
vented from carrying out the said func-
tion or if he is a national of either coun-
try, the appointment or appointments
shall be made by the Vice-President,
and if the latter is prevented from car-
rying out the said function or if he is a
national of either country, the appoint-
ment or appointments shall be made by
the next senior judge of this Court who
is not a national of either country. The
arbitral tribunal shall decide by a major-
ity vote. Its decision shall be final and
binding on both Governments. Each of
the Governments shall pay the expenses
of its member and its representation in
the proceedings before the arbitral tri-
bunal; expenses of the Chairman and
other costs shall be paid in equal parts
by the two Governments. The arbitral
tribunal may adopt other regulations
concerning costs. In all other matters,
the arbitral tribunal shall regulate its
own procedures. Only the respective
Governments may request arbitral pro-
cedure and participate in it.

7. (a) If either Government con-
siders it desirable to modify the provi-
sions of this Agreement, this procedure
may be carried out through a request for
consultation and/or by correspondence
and shall begin not later than sixty (60)
days from the date of the request.

ou l'autre Gouvernement. Si ces ddlais
ne sont pas respectds, l'un ou I'autre
Gouvernement peut, en l'absence de
tout autre accord, demander au pr6-
sident de la Cour internationale de Jus-
tice de procdder A la nomination requise
ou aux nominations requises et les deux
Gouvernements conviennent d'accep-
ter une telle nomination ou de telles
nominations. Si le prdsident de la Cour
internationale de Justice est empdch6
de mener A bien cette fonction ou s'il est
un national de l'un des deux pays, la
nomination ou les nominations seront
faites par le vice-prdsident; si ce dernier
ne peut mener A bien cette fonction ou
s'il est un national de l'un des deux
pays, la nomination ou les nominations
seront alors faites par le juge qui suit
immddiatement le vice-prdsident dans
l'ordre d'anciennetd, pour autant qu'il
ne soit pas un national de l'un des deux
pays. Le tribunal d'arbitrage se pronon-
cera par un vote majoritaire. Sa decision
sera sans recours et liera les deux Gou-
vernements. Chaque Gouvernement
supportera les d6penses de l'arbitre
qu'il aura nommd, de meme que les frais
de sa representation aux sdances du tri-
bunal d'arbitrage; les drpenses du prd-
sident et les autres frais seront assumes
A parts dgales par les deux Gouverne-
ments. Le tribunal d'arbitrage peut
adopter d'autres riglements en ce qui
concerne les frais. Pour toutes les autres
questions, le tribunal d'arbitrage dAci-
dera de sa propre procedure. Seuls les
deux Gouvernements intdressds peu-
vent demander que soit institude une
procedure d'arbitrage et y participer.

7. (A) Si l'un ou l'autre Gouver-
nement estime qu'il serait opportun de
modifier les dispositions du prdsent
Accord, la procddure A suivre consis-
tera en une demande de consultations et
(ou) en un dchange de correspondance.
La procddure ne devra pas commencer
plus de soixante (60) jours aprts la date
de la demande et (ou) de l'6change de
correspondance;
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(b) The modification of the Agree-
ment agreed between the two Govern-
ments shall enter into force upon their
confirmation on a date which shall be
mutually agreed upon by an exchange of
notes.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic
in English and French, and your reply to
that effect shall constitute an Agree-
ment between our two Governments
which shall enter into force on the date
of your reply. This Agreement shall con-
tinue in force until terminated by either
Government on six months' notice in
writing to the other. In the event of ter-
mination, the provisions of the Agree-
ment shall continue to apply, in respect
of insurance contracts issued by the
Government of Canada while the agree-
ment was in force, for the duration of
these contracts; provided that in no case
shall the Agreement continue to apply to
such contracts for a period longer than
15 years after the termination of this
Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed]

GHISLAIN HARDY
High Commissioner

Mr. Edwin A. Causon
Acting Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Valletta, Malta

(B) Les modifications du present
Accord sur lesquelles les deux Gouver-
nements se seront entendus entreront
en vigueur au moment de leur confirma-
tion, A la date mutuellement convenue
par un dchange de notes.

Si les dispositions qui prdc~dent
agrdent A votre Gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la prdsente
note, dont les versions frangaise et
anglaise font dgalement foi, ainsi que
votre rdponse, constituent entre nos
deux Gouvernements un Accord qui
entrera en vigueur A la date de votre
rdponse. Le prdsent Accord demeurera
en vigueur jusqu'A sa d6nonciation par
l'un des Gouvernements, moyennant un
prdavis dcrit de six mois A l'autre Gou-
vernement. S'il y a ddnonciation, les
dispositions du prdsent Accord conti-
nueront de s'appliquer aux contrats
d'assurance dmis par le Gouvernement
du Canada pendant que l'Accord dtait
en vigueur, mais en aucun cas plus
de quinze (15) ans rdvolus apr~s son
extinction.

Je vous prie d'agrder, Monsieur, les
assurances de ma trs haute consid6-
ration.

Le Haut-Commissaire,

[Signs]

GHISLAIN HARDY-

Monsieur Edwin A. Causon
Secrdtaire a.i.
Minist~re des Affaires 6trang~res
La Valette (Malte)

Vol. 1471, 1-24946



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recueil des Traitis 139

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS

VALLETTA, MALTA

May 24, 1982

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your note of today's date, the
English text of which reads as follows:

[See note I]

I wish to confirm that the foregoing is
acceptable to the Government of Malta
and that your note together with this
reply constitute an Agreement between
our two Governments in this matter.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed]
EDWIN A. CAUSON

Acting Secretary
Ministry of Foreign Affairs

Mr. J. E. G. Hardy, Esquire
High Commissioner for Canada
Rome, Italy

MINISTIRE DES AFFAIRES
t-TRANGtRES

LA VALETTE (MALTE)

Le 24 mai 1982

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de
votre note en date de ce jour, qui se lit
comme suit :

[Voir note 1]

Je tiens a confirmer que les disposi-
tions qui prdcedent rencontrent
l'agrdment du Gouvernement de Malte
et que votre note et la prdsente r~ponse
constitueront entre nos deux gouver-
nements un accord en la matire.

Veuillez agrder, etc.

Le Secr6taire par interim du Ministire
des affaires 6trang~res,

[Signs]
EDWIN A. CAUSON

Monsieur J. E. G. Hardy
Haut Commissaire du Canada
Rome (Italie)
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ICHANGE DE LETTRES
CONNEXES

CANADIAN

HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT

DU CANADA

LA VALETTE (MALTE)

May 24, 1982

On the occasion of the signature of the
Foreign Investment Insurance Agree-
ment between Canada and Malta, I wish
to assure you that in the event that the
Government of Malta is authorized by
its laws to issue insurance coverage
under a program similar to the Foreign
Investment Insurance Program of the
Export Development Corporation, the
Government of Canada is prepared to
enter into negotiations with the Govern-
ment of Malta concerning an agreement
providing for reciprocal treatment with
regard to insured investments made by
nationals and corporations of Malta in
Canada in accordance with the Cana-
dian laws and regulations, on the under-
standing that provincial concurrence
and, if appropriate, legislation will be
required in respect of matters which,
under Canadian law, fall within the leg-
islative jurisdiction of the provinces.

The Government of Canada under-
takes to bring the bilateral Foreign
Investment Insurance Agreement to the.
attention of Canadian companies in the
expectation that they will view posi-
tively investment opportunities in the
Republic of Malta to the benefit of both
countries.

Le 24 mai 1982

Monsieur,
A l'occasion de la signature de l'Ac-

cord d'assurance-investissement entre
le Canada et Malte, je tiens A vous assu-
rer que, dans la mesure oO la 16gislation
de votre pays permet au Gouvernement
de Malte d'6mettre des polices d'assu-
rance-investissement dans le cadre d'un
programme semblable au programme
d'assurance-investissement A l'6tran-
ger de la Socidt6 pour l'Expansion des
Exportations, le Gouvernement du Ca-
nada est dispos6 A engager des ndgocia-
tions avec le Gouvernement de Malte en
vue d'un Accord prdvoyant le traite-
ment r~ciproque en ce qui concerne les
investissements assures des nationaux
et des socit~s de Malte au Canada, en
conformit6 avec les lois et rilglements
canadiens, 6tant entendu que l'assen-
timent des provinces et, au besoin,
l'adoption de lois seront requis re-
lativement aux questions qui, en droit
canadien, rel~vent de la competence
1dgislative des provinces.

Le Gouvernement du Canada s'en-
gage A porter l'Accord bilat6ral d'as-
surance-investissement A l'6tranger b la
connaissance des soci6tds canadiennes
dans l'espoir qu'elles. s'int~resseront
aux possibilitds d'investissement dans
la R6publique de Malte, A l'avantage des
deux pays.

If the above is acceptable to the Gov- Si ce qui pr6ce'de agrAee au Gouver-ernment of Malta, I have the honour to nement de Malte, j'ai l'honneur de pro-

Vol. 1471, 1-24946

RELATED EXCHANGE
OF LETTERS

CANADIAN

HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT

DU CANADA

VALLETTA, MALTA



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Trait~s

propose that this letter, which is authen-
tic in English and French, and your re-
ply in English to that effect, will con-
stitute an understanding between our
two Governments.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed]

J. E. G. HARDY
High Commissioner

Mr. Edwin A. Causon
Acting Secretary
Ministry of Foreign Affairs
Valletta, Malta

poser que la pr6sente lettre, dont les
textes en anglais et en frangais font dga-
lement foi, et votre r6ponse A cet effet,
dont le texte en anglais fait foi, cons-
tituent une entente entre nos deux Gou-
vernements.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, les
assurances de ma tr~s haute considd-
ration.

Le Haut Commissaire,
[Signe]
GHISLAIN HARDY

Monsieur Edwin A. Causon
Secr6taire a.i.
Ministre des Affaires trang~res
La Valette (Malte)

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTRY OF FOREIGN
AFFAIRS

VALLETTA, MALTA

MINISTtRE DES AFFAIRES

tTRANGtRES

LA VALETTE (MALTE)

May 24, 1982

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your letter of to-day's date read-
ing as follows:

[See letter 1]

I confirm herewith that the above rep-
resents the understanding reached be-
tween our two Governments.

Le 24 mai 1982

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser rdception de

votre lettre en date de ce jour, qui se lit
comme suit :

[Voir lettre I]

Je confirme que les dispositions pr6-
cities reprdsentent 1'entente intervenue
entre nos deux gouvernements.
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Please accept, Sir, the assurances of
my highest consideration.

[Signed]

EDWIN A. CAUSON
Acting Secretary

Ministry of Foreign Affairs

Mr. J. E. G. Hardy, Esquire
High Commissioner for Canada
Rome, Italy

Veuillez agrder, etc.

Le Secrdtaire par intdrim du Ministere
des affaires itrangores,

[Sign ]

EDWIN A. CAUSON

Monsieur J. E. G. Hardy
Haut Commissaire du Canada
Rome (Italie)
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF
PAPUA NEW GUINEA RE-
LATING TO INVESTMENT
INSURANCE

CANADIAN

HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT

DU CANADA

Canberra, 6 May 1982
No. 1021

Sir,
I have the honour to refer to discus-

sions which have recently taken place
between representatives of our two
Governments relating to investments in
Papua New Guinea which would further
the development of economic relations
between Papua New Guinea and
Canada, and to insurance of such invest-
ments by the Government of Canada,
through its agent the Export Devel-
opment Corporation. I also have the
honour to confirm the following under-
standings reached as a result of those
discussions:

1. In the event of a payment by
the Export Development Corporation
under a contract of insurance for any
loss by reason of:

(a) War, riot, insurrection, revolution
or rebellion in Papua New Guinea;

(b) The arbitrary seizure, expropria-
tion, confiscation or substantive
deprivation of use of any property

Came into force on 10 June 1982, the date on which
the Government of Papua New Guinea notified the Gov-
ernment of Canada of its approval in conformity with its
constitutional formalities, in accordance with the provi-
sions of the said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD 1 ENTRE
LE GOUVERNEMENT CA-
NADIEN ET LE GOUVERNE-
MENT PAPOUAN-NEO-GUI-
NEEN RELATIF A L'ASSU-
RANCE-INVESTISSEMENT

CANADIAN
HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT
DU CANADA

Canberra, le 6 mai 1982
No 1021

Monsieur,
Suite aux entretiens qu'ont r~cem-

ment eus les reprrsentants de nos deux
gouvernements au sujet des investis-
sements de la Papouasie-Nouvelle-
Guinde qui favoriseraient les relations
6conomiques entre la Papouasie-Nou-
velle-Guinre et le Canada et au sujet de
l'assurance de ces investissements par
le Gouvernement du Canada, par l'in-
termAdiaire de son mandataire, la So-
ci~t6 pour l'Expansion des Exporta-
tions, j'ai l'honneur de vous confirmer
les points suivants, sur lesquels nous
nous sommes entendus :

1. Dans le cas oa la Soci~tA pour
l'Expansion des Exportations, aux ter-
mes d'un contrat d'assurance, verserait
une indemnit6 pour toute perte d~cou-
lant des causes dnum~r~es ci-dessous :
(a) Guerre, 6meute, insurrection, r6-

volution ou rrbellion en Papouasie-
Nouvelle-Guin~e;

(b) Saisie arbitraire, expropriation,
confiscation ou privation substan-
tielle de l'usage de biens par un

Entrd en vigueur le 10 juin 1982, date 4 laquelle le
Gouvernement papouan-n~o-guin~en a notitid au Gou-
vernement canadien son approbation en conformitd avec
ses formalit~s constitutionnelles, conformment aux dis-
positions desdites notes.
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by a Government, or an agency
thereof, in Papua New Guinea;

(c) Any action by a Government, or an
agency thereof, in Papua New Gui-
nea other than action of the kind
described in sub-paragraph (b) that
deprives the investor of any rights
in, or in connection with an invest-
ment; and

(d) Any action by a Government, or an
agency thereof, in Papua New Gui-
nea that prohibits or restricts the
transfer of any money or the re-
moval of any property from that,
country;

the said Corporation, hereinafter called
the "Insuring Agency" shall be autho-
rized by the Government of Papua New
Guinea to exercise the rights having
devolved on it by law or having been
assigned to it by the predecessor in title.

2. To the extent that the laws of
Papua New Guinea partially or wholly
invalidate the acquisition of any inter-
ests in any property within its national
territory by the Insuring Agency, Papua
New Guinea shall permit the investor
and the Insuring Agency to make
appropriate arrangements pursuant to
which such interests are transferred to
an entity permitted to own such inter-
ests under the laws of Papua New
Guinea.

3. The Insuring Agency shall assert
no greater rights than those of the trans-
ferring investor under the laws of Papua
New Guinea with respect of any interest
transferred or succeeded to as contem-
plated in paragraph 1. The Government
of Canada, does, however, reserve its
right to assert a claim in its sovereign
capacity in the event of a denial of jus-
tice or other question of state respon-
sibility as defined in international law.

gouvernement ou l'un de ses orga-
nismes de la Papouasie-Nouvelle-
Guinde;

(c) Toute mesure prise par un gouver-
nement ou I'un de ses organismes
de la Papouasie-Nouvelle-Guinde,
autre que celles du type drcrit au
sous-alinra (b), qui priverait l'inves-
tisseur d'un droit quelconque qu'il a
dans un investissement ou qui s'y
rapporte; et

(d) Toute mesure prise par un gouver-
nement ou l'un de ses organismes de
la Papouasie-Nouvelle-Guinde qui
interdirait ou restreindrait le trans-
fert de fonds ou le retrait de tout
bien de la Papouasie-Nouvelle-
Guinre;

ladite Socidt6, ci-apr~s d~signre comme
<< l'Assureur >,, sera autorisre par le
Gouvernement de la Papouasie-Nouvelle-
Guinde A exercer les droits qui lui sont
d~volus par la loi ou qui lui ont W con-
f~rs par le prrdcesseur en titre.

2. Dans la mesure oti les lois de
la Papouasie-Nouvelle-Guin~e rendent
l'Assureur partiellement ou totalement
incapable d'acqudrir des intdrts dans
un bien quelconque se trouvant sur son
territoire national, la Papouasie-Nou-
velle-Guinde permettra A l'investisseur
et A l'Assureur de prendre les disposi-
tions voulues pour que lesdits intdrts
soient transforms A une entit6 autoris~e A
possrder de tels intdrts conformrment
aux lois de la Papouasie-Nouvelle-
Guinde.

3. L'Assureur ne revendiquera pas
davantage de droits que ceux de l'inves-
tisseur transfrreur conformrment aux
lois de la Papouasie-Nouvelle-Guinde
en ce qui a trait A tout intdrt transfdrd
ou cAd6 au sens de l'alinda 1. Le Gou-
vernement du Canada se rdserve toute-
fois le droit, en tant qu'Etat souverain,
de faire valoir ses prrtentions en cas de
deni de justice ou autre question de res-
ponsabilit6 d'Etat tel que prrvu en droit
international.
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4. Should the said Insuring Agency
acquire, under investment insurance
contracts, amounts and credits of the
lawful currency of the Government of
Papua New Guinea, the said Govern-
ment of Papua New Guinea shall accord
to those funds treatment no different
than that which it would accord if such
funds were to remain with the investor,
and such funds shall be freely available
to the Government of Canada to meet its
expenditures in the national territory of
Papua New Guinea.

5. This Agreement shall apply only
with respect to investments in projects
or activities approved by the Govern-
ment of Papua New Guinea and in re-
spect of which insurance by the Export
Development Corporation has been
issued.

6. Differences between the two
Governments, concerning the inter-
pretation and application of provisions
of this Agreement or any claim arising
out of investments insured in accord-
ance with this Agreement against either
of the two Governments which, in the
opinion of the other, present a question
of public international law, shall be
settled, insofar as possible, through ne-
gotiations between the Governments. If
such differences cannot be resolved
within a period of three months fol-
lowing the request for such negotia-
tions, they shall be submitted, at the
request of either Government, to an
ad hoc tribunal for settlement in ac-
cordance with applicable principles and
rules of public international law. The
arbitral tribunal shall consist of
three members and shall be established
as follows: each Government shall
appoint one arbitrator; a third member,
who shall act as Chairman, shall be ap-
pointed by the other two members. The
Chairman shall not be a national of
either country. The arbitrators shall be
appointed within two months and the
Chairman within three months of the

4. Si, aux termes de contrats
d'assurance-investissement, I'Assureur
acquiert des montants et des credits en
monnaie 16gale du Gouvernement de
la Papouasie-Nouvelle-Guinde, ledit
gouvernement accordera A ces fonds un
traitement tout aussi favorable que celui
qu'il leur accorderait s'ils devaient res-
ter chez l'investisseur et ces fonds
seront librement mis A la disposition du
gouvernement du Canada pour qu'il
puisse faire face A ses d6penses sur le
territoire national de la Papouasie-
Nouvelle-Guin6e.

5. Le prdsent Accord ne s'applique
qu'aux investissements dans des acti-
vit6s ou projets qui auront te approu-
vs par le Gouvernement de la Papoua-
sie-Nouvelle-Guinde et couverts par
une assurance de la Societe pour
l'Expansion des Exportations.

6. Les divergences pouvant surgir
entre les deux gouvernements au sujet
de l'interpretation et de l'application
des dispositions du present Accord, ou
toute reclamation ayant trait aux inves-
tissements assures conformement au
present Accord et faite aupr~s de l'un
des deux gouvernements et qui, de
l'avis de l'autre gouvernement, cons-
tituent un problme de droit interna-
tional public, seront rdgl6es, dans la
mesure du possible, par voie de negocia-
tion entre les gouvernements. Si ces di-
vergences ne peuvent 6tre resolues dans
les trois mois qui suivent une demande
de negociation, elles seront soumises, A
la demande de l'un ou l'autre des gou-
vernements, A un Tribunal ad hoc en
vue de leur r6glement conformement
aux regles et principes pertinents du
droit international public. Ce Tribunal
d'arbitrage comprendra trois membres
et sera institue comme suit : chaque
gouvernement designera un arbitre; les
deux membres ainsi choisis en nomme-
ront un troisiime, qui assumera les
fonctions de president. Le pr6sident ne
doit pas 6tre un ressortissant de l'un ou
l'autre des deux pays. Les arbitres se-

Vol. 1471, 1-24947



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 147

date of receipt of either Government's
request for arbitration. If the foregoing
time limits are not met, either Govern-
ment may, in the absence of any other
agreement, request the President of the
International Court of Justice to make
the necessary appointment or appoint-
ments and both Governments agree to
accept such appointment or appoint-
ments. If the President of the Interna-
tional Court of Justice is prevented from
carrying out the said function or if he is a
national of either country, the appoint-
ment or appointments shall be made by
the Vice-President, and if the latter is
prevented from carrying out the said
function or if he is a national of either
country, the appointment or appoint-
ments shall be made by the next senior
judge of this Court who is not a national
of either country. The arbitral tribunal
shall decide by a majority vote. Its de-
cision shall be final and binding on both
Governments. Each of the Govern-
ments shall pay the expenses of its mem-
ber and its representation in the pro-
ceedings before the arbitral tribunal;
expenses of the Chairman and other
costs shall be paid in equal parts by the
two Governments. The arbitral tribunal
may adopt other regulations concerning
costs. In all other matters, the arbitral
tribunal shall regulate its own proce-
dures. Only the respective Govern-
ments may request arbitral procedure
and participate in it.

ront nommds dans les deux mois et le
president dans les trois mois qui suivent
la date de reception de la demande d'ar-
bitrage prdsentde par l'un ou l'autre des
gouvernements. Si ces ddlais ne sont
pas respectAs, l'un ou l'autre des gou-
vernements peut, en l'absence de tout
autre entente, demander au President de
la Cour internationale de Justice de
proc6der A la nomination requise ou aux
nominations requises et les deux gou-
vernements conviennent d'accepter une
telle nomination ou de telles nomina-
tions. Si le Prdsident de la Cour inter-
national de Justice est emp6chd de me-
ner A bien cette fonction ou s'il est un
ressortissant de l'un des deux pays, la
nomination ou les nominations seront
faites par le Vice-Prdsident; si ce dernier
ne peut mener A bien cette fonction ou
s'il est ressortissant de l'un des deux
pays, la nomination ou les nominations
seront alors faites par le Vice-Prdsident;
si ce dernier ne peut mener A bien cette
fonction ou s'il est un ressortissant de
l'un des deux pays, la nomination ou les
nominations seront alors faites par le
Juge principal suivant de ladite Cour,
pour autant qu'il ne soit pas un ressortis-
sant de l'un des deux pays. Le Tribunal
d'arbitrage se prononcera par un vote
majoritaire. Sa d6cision sera sans appel
et liera les deux gouvernements. Cha-
que gouvernement payera les d6penses
de son membre du Tribunal, de meme
que celles de sa reprdsentation lors des
sdances du Tribunal d'arbitrage; les
d6penses du pr6sident et les autres
cofots seront assurds A parts dgales par
les deux gouvernements. Le Tribunal
d'arbitrage peut adopter d'autres r6-
glements en ce qui concerne les coots.
Pour toutes les autres questions, le Tri-
bunal d'arbitrage ddcidera de sa propre
proc6dure. Seuls les deux gouverne-
ments int~ressds peuvent demander que
soit institu6 une proc6dure d'arbitrage
et y participer.
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7. (a) If either Government con-
siders it desirable to modify the provi-
sions of this Agreement, it may request
consultations for that purpose. Such
consultations shall begin not later than
sixty (60) days from the date of the
request.

(b) Any modifications of this
Agreement agreed between the two
Governments shall enter into force on a
date which shall be mutually agreed
upon by an exchange of notes.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic
in English and French, and your reply to
that effect shall constitute an Agree-
ment between our two Governments
which shall enter into force on the date
of the Note by which the Government of
Papua New Guinea communicates to
the Government of Canada its approval
of the Agreement in accordance with
its constitutional requirements. This
Agreement shall continue in force until
terminated by either Government on six
months' notice in writing to the other. In
the event of termination, the provisions
of the Agreement shall continue to
apply, in respect of insurance contracts
issued by the Government of Canada
while the Agreement was in force, for
the duration of these contracts; pro-
vided that in no case shall the Agree-
ment continue to apply to such con-
tracts for a period longer than 15 years
after the termination of this Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed - Signs]
RAYMOND C. ANDERSON

High Commissioner
The Honourable W. Noel Levi, M.P.
Minister for Foreign Affairs and Trade

Port Moresby, Papua New Guinea

7. (a) Si l'un ou l'autre des gouver-
nements estime qu'il serait ddsirable de
modifier les dispositions du prdsent Ac-
cord, il pourra demander la tenue de
consultations A cette fin, lesquelles
devront commencer dans les soixante
[(60)] jours de la prdsentation de la
demande.

(b) Les modifications du prdsent Ac-
cord sur lesquelles les deux gouverne-
ments se seront entendus entreront en
vigueur A la date mutuellement conve-
nue par un dchange de notes.

Si votre gouvernement consent ii ce
qui prcde, j'ai l'honneur de proposer
que la prdsente note, dont le texte fait
foi en frangais et en anglais, et votre
r6ponse, constituent entre nos deux
gouvernements un Accord qui entrera
en vigueur A la date A laquelle le Gou-
vernement de la Papouasie-Nouvelle-
Guinde aura ratifi6 par voie de note
au Gouvernement du Canada qu'il
approuve l'Accord en conformitd avec
ses exigences constitutionnelles. Le
prdsent Accord demeurera en vigueur
jusqu'A ce qu'il soit ddnoncd par l'un des
gouvernements au moyen d'un pr6avis
dcrit de six mois ii l'autre gouverne-
ment. S'il y a d~nonciation, les disposi-
tions du prdsent Accord continueront A
s'appliquer aux contrats d'assurance
Amis par le Gouvernement du Canada
pendant que l'Accord 6tait en vigueur,
pour la durde de ces contrats, sauf que
l'Accord cessera de s'appliquer auxdits
contrats quinze (15) ans apr~s sa d6non-
ciation.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur, les
assurances de ma plus haute considd-
ration.

RAYMOND C. ANDERSON

Haut Commissaire
L'honorable W. Noel Levi, M.P.
Ministre des Affaires 6trangres et du

Commerce
Port Moresby (Papouasie-Nouvelle-

Guinde)
Vol. 1471, 1-24947
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MINISTER FOR FOREIGN AFFAIRS
AND TRADE

PAPUA NEW GUINEA

31 May 1982.

Excellency,

I have the honour to acknowledge re-
ceipt of your Note No. 1021 of 6 May
1982, the English text of which reads as
follows:

[See note 1]

I wish to confirm that the foregoing is
acceptable to the Government of Papua
New Guinea and that your Note to-
gether with this reply will constitute an
Agreement between our two Govern-
ments in this matter.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

[Signed]

W. NOEL LEVI

His Excellency
Raymond C. Anderson

Canadian High Commissioner to Papua
New Guinea

Canberra, Australia

[TRADUCTION - TRANSLATION]

MINISTtRE DES AFFAIRES
f-TRANGt-RES ET DU COMMERCE

PAPOUASIE-NOUVELLE-GUINtE

Le 31 mai 1982

Monsieur le Haut Commissaire,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note no 1021 du 6 mai 1982, dont le
texte anglais se lit comme suit

[Voir note I]

Je souhaite confirmer que les dispo-
sitions qui prdcdent rencontrent
l'agrdment du Gouvernement papouan-
ndo-guinden et que votre note ainsi que
la prdsente r6ponse constitueront un
Accord entre nos deux gouvernements
A ce sujet.

Veuillez agrder, etc.

[Signs]

W. NOEL LEVI

Son Excellence
Monsieur Raymond C. Anderson

Haut Commissaire du Canada en
Papouasie-Nouvelle-Guinde

Canberra (Australie)
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GENERAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE REVOLUTION-
ARY PEOPLE'S REPUBLIC OF GUINEA ON DEVELOPMENT
CO-OPERATION

The Government of Canada and the Government of the Revolutionary
People's Republic of Guinea (hereinafter referred to as "the Government of'
Guinea"), wishing to strengthen the existing cordial relations between the two
countries and their peoples and to establish the conditions for implementation of a
program of economic and social development cooperation of the Government of
Guinea, have agreed as follows:

Article I. The development co-operation program shall include:
1. The granting of scholarships to citizens of Guinea for studies and professional

training in Canada, Guinea or a third country;
2. The assignment of Canadian co-operants, advisers and other experts to

Guinea;
3. The provision of equipment, materials and other goods required for the

execution of co-operation projects in Guinea;
4. The elaboration and implementation of studies and projects designed to

contribute to the social and economic development of Guinea;
5. Any other form of co-operation concurred in by both Governments.

Article 11. 1. In pursuance of the objectives of the present agreement, the
Government of Canada and the Government of Guinea may conclude subsidiary
arrangements or loan agreements in respect of specific projects involving one or
several components of the program described in Article I.

2. Unless stipulated otherwise and explicitly, subsidiary arrangements
concerning grants or contributions from the Government of Canada shall be
considered administrative arrangements.

3. Loan agreements shall be the subject of formal agreements between the
two Governments and shall bind them under international law.

Article I1. Unless otherwise indicated, the Government of Canada shall
assume the responsibilities described in Annex A and the Government of Guinea
shall assume the responsibilities in Annex B in respect of any specific project
established under a subsidiary arrangement or a loan agreement. Annexes A
and B shall be integral parts of the present agreement.

Article IV. For the purposes of the present agreement:
1. "Canadian firms" means Canadian or other non-Guinea firms or

institutions engaged in any project under a subsidiary arrangement or a loan
agreement;

2. "Canadian personnel" means Canadians or other non-Guineans working
in Guinea on any project established under a subsidiary arrangement or a loan
agreement; and

' Came into force on 8 June 1982 by signature, in accordance with article XIV.
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3. "Dependant" means the spouse of a member of the Canadian personnel,
the child of this member or spouse of said member or any other person recognized
as a dependant by the Government of Canada.

Article V. The Government of Guinea shall save the Government of
Canada, Canadian firms and Canadian personnel harmless from any claims,
damages, interests, losses, expenses or expenditures which could result from
bodily injury to third parties, loss of property belonging to third parties or damage
to the property of third parties caused or sustained as a result of the execution of a
project or any one of its components, except where the court rules that said
injury, loss or damage was perpetrated willfully or results from gross negligence,
fraud or criminal negligence.

Article VI. The Government of Guinea shall exempt Canadian firms and
Canadian personnel, including their dependants, from all resident and local taxes,
levies or other taxes on income arising outside of Guinea or from Canadian air
funds or from the Government of Guinea, as provided in the present agreement,
any subsidiary arrangement or loan agreement as well as from the obligation to
present any declaration in relation to these exemptions.

Article VII. The Government of Guinea shall allow Canadian firms and
Canadian personnel, including their dependants, to enjoy the treatment of duty-
free and tax-free importation into Guinea of technical and professional equipment
and household and personal effects, subject to the re-exportation of all such
goods, unless they are in poor condition or are transferred to persons enjoying the
same privileges.

Article VIII. Each member of the Canadian personnel may import or
export, free of customs duties, a vehicle for personal use. This privilege may be
exercised every three (3) years. However, in the event of fire, theft or an accident
causing major damage to the vehicle, such privilege shall be renewable before this
period has expired. The sale or transfer of such a vehicle shall be subject to the
rules governing the sale or transfer of vehicles of officials of international
organizations who are posted in Guinea.

Article IX. The Government of Guinea shall exempt equipment, products,
materials and any other goods imported into Guinea for the execution of projects
established under subsidiary arrangements or loan agreements from all import
duties, customs tariffs and all other import taxes or inspection fees.

Article X. The Government of Guinea shall guarantee Canadian personnel
and their dependants the right to maintain bank accounts in foreign currency and
to export the money they have imported into Guinea, free of currency exchange
control restrictions.

Article XI. The Government of Guinea shall inform Canadian firms and
Canadian personnel of the laws and regulations which may concern them in the
performance of their duties.

Article XII. The Government of Guinea shall facilitate the issuance:

a) Of all permits, licences and other documents required by Canadian firms and
personnel for the performance of their duties in Guinea;

b) Of export permits and exit and entry visas, where applicable, for members of
the Canadian personnel and their dependants and for the materials, equipment
and personal effects of Canadian firms and Canadian personnel.

Vol. 1471, 1-24948
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Article XIII. Any dispute which may arise relating to the application of the
provisions of the present agreement or a subsidiary arrangement or loan
agreement shall be settled by means of negotiations between the Government of
Canada and the Government of Guinea or in any other manner agreed upon by
both Governments.

Article XIV. The present agreement shall enter into force on signature by
both Governments and shall remain in force until terminated by either party on six
(6) months' notice in writing. Such termination, however, shall not void the
contracts already entered into and the guarantees already given under the present
agreement.
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ACCORD' GENERAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
REVOLUTIONNAIRE DE GUINtE CONCERNANT LA COOPE-
RATION AU D1tVELOPPEMENT

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la R~publique Populaire
R6votutionnaire de Guinde (ci-apr~s appel6 «< le Gouvernement de Guin6e , ),
d~sireux de renforcer les liens d'amiti6 entre les deux pays et leurs peuples et
d'6tablir les modalit~s d'application d'un programme de cooperation au develop-
pement 6conomique et social du Gouvernement de Guin~e, sont convenus de ce
qui suit :

Article I. Le programme de cooperation au d6veloppement comprend
1. L'octroi de bourses d'6tudes et de formation professionnelle au Canada, en

Guinde ou dans un tiers pays A des citoyens de la Guin6e;
2. L'affectation en Guin6e de vos coop6rants, conseillers et autres sp6cialistes

canadiens;
3. La fourniture d'6quipements, de matdriel et autres biens n~cessaires A la

rdalisation de projets de coopdration en Guinde;
4. L'6laboration d'6tudes et de projets et leur mise en ceuvre visant A contribuer

au d~veloppement social et 6conomique de la Guin~e;
5. Toute autre forme de cooperation accept~e par les deux gouvernements.

Article 11. 1. En vue d'atteindre les objectifs du prdsent accord, le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement de Guin6e peuvent conclure des
ententes subsidiaires ou des accords de pr6t relativement A des projets sp6cifi-
ques faisant appel A une ou plusieurs des composantes du programme d6crit A
l'article I.

2. Les ententes subsidiaires ayant trait A des subventions ou contributions
du Gouvernement du Canada sont considdr6es, A moins de stipulation expresse
contraire, comme des arrangements administratifs.

3. Les accords de prdt font l'objet d'accords formels entre les deux
gouvernements et lient ceux-ci en droit international.

Article I1. A moins qu'il n'y soit indiqud autrement, le Gouvernement du
Canada assume les responsabilit6s d6crites A l'Annexe A et le Gouvernement de
Guin6e assume les responsabilitds ddcrites b l'Annexe B relativement A tout projet
sp6cifique 6tabli aux termes d'une entente subsidiaire ou d'un accord de prt. Les
Annexes A et B font partie intdgrante du pr6sent accord.

Article IV. Dans le pr6sent accord,
1. ,« Socits canadiennes ,, signifie les socidt~s ou institutions canadiennes

ou non guin6ennes engag6es dans le cadre de tout projet 6tabli par entente
subsidiaire ou par accord de pr~t;

Entrd en vigueur le 8 juin 1982 par la signature, conform6ment aL I'article XIV.
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2. <« Personnel canadien o signifie les personnes de provenance canadienne
ou non guin6enne oeuvrant en Guinde dans le cadre de tout projet 6tabli par
entente subsidiaire ou par accord de pret; et

3. <, Personnes aL charge , signifie le conjoint d'un membre du personnel
canadien, son enfant ou celui de son conjoint ou toute autre personne reconnue
comme personne A charge par le Gouvernement du Canada.

Article V. Le Gouvernement de Guin6e s'engage A tenir le Gouvernement
du Canada, les soci6t6s canadiennes et le personnel canadien i couvert de toutes
reclamations, dommages, int~rdts, pertes, frais ou d~penses pouvant r6sulter de
blessures corporelles A des tiers, de pertes de biens appartenant A des tiers et de
dommages A la propri6td de tiers qui peuvent avoir W caus6s ou subis en
consdquence de la r6alisation d'un projet. ou de l'un quelconque de ses 616ments,
sauf lorsqu'il sera jug6 par les tribunaux que ces blessures, pertes ou dommages
l'ont dt6 de faron intentionnelle ou d6coulent d'une faute lourde, de vol ou de
negligence de nature criminelle.

Article VI. Le Gouvernement de Guin6e accorde aux soci6t6s canadiennes
et au personnel canadien, y compris les personnes A leur charge, l'exemption de
toute forme de taxes de r6sidence, imp6ts ou autres taxes bas6es sur leurs revenus
provenant de l'ext6rieur de la Guin6e, des fonds de la coopdration canadienne ou
du Gouvernement de Guin6e, tel que pr6vu dans le pr6sent accord, dans une
entente subsidiaire ou un accord de pr6t, et ne les oblige pas a pr6senter des
declarations en rapport avec cette exemption.

Article VII. Le Gouvernement de Guin6e permet aux soci6t6s canadiennes
et au personnel canadien, y compris les personnes A leur charge, de b6n6ficier du
r6gime de l'admission en franchise des droits et taxes en Guin6e sur l'6quipement
technique et professionnel et sur les effets mobiliers et personnels sous r6serve
que tous ces biens soient r6exportds, A l'exception de ceux qui sont en mauvais
dtat ou de ceux qui sont c~ds A des personnes jouissant des m~mes privileges.

Article VIII. Chaque membre du personnel canadien peut importer ou
exporter en franchise douanire un v6hicule pour son usage personnel. Ce
privilege peut s'exercer aL chaque intervalle de trois (3) ans. Toutefois, il sera
renouvelable avant l'expiration de cette p~riode advenant l'incendie ou le vol du
vdhicule ou un accident y causant des dommages majeurs. Les modalit6s de vente
ou de transport d'un tel v6hicule seront les m mes que celles qui s'appliquent aux
v6hicules de fonctionnaires d'organisations internationales en poste en Guin6e.

Article IX. Le Gouvernement de Guin6e accorde I'exemption de tout droit
d'entrde, tarif de douane ou toutes autres taxes d'importation ou d'inspection sur
l'dquipement, les produits, les mat~riaux ou les autres biens import~s en Guin6e
pour la rdalisation de projets 6tablis par ententes subsidiaires ou par accords de
prdt.

Article X. Le Gouvernement de Guinde assure au personnel canadien et
aux personnes A leur charge, le droit de maintenir des comptes bancaires en
monnaie 6trangere, d'exporter l'argent qu'ils ont import6 en Guinde, sans
restriction quant au contr6le du change de cette monnaie.

Article XI. Le Gouvernement de Guinde informe les societ~s canadiennes
et le personnel canadien des lois et riglements qui peuvent les concerner dans
1'exercice de leurs fonctions.
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Article XII. Le Gouvernement de Guin~e facilite I'dmission :

a) De tout les permis, licences et autres documents n6cessaires aux soci~t~s
canadiennes et au personnel canadien, dans l'exercice de leurs fonctions en
Guinde;

b) Des permis d'exportation et les visas de sortie et d'entrde, selon le cas, pour
les membres du personnel canadien et les personnes A leur charge et pour les
matdriaux, les dquipements et les effets personnels des soci~t~s canadiennes et
du personnel canadien.

Article XIII. Tout diffrrend qui peut surgir lors de I'application des
dispositions du present accord, d'une entente subsidiaire ou d'un accord de pr&
sera r~gl par voie de n~gociation entre le Gouvernement du Canada et le Gou-
vernement de Guinde ou selon les modalit6s dont auront convenu les deux gouver-
nements.

Article XIV. Le present accord entrera en vigueur le jour de sa signature
par les deux gouvernements et le demeurera tant que l'une ou I'autre partie ne
l'aura pas ddnoncd par un prdavis 6crit de six (6) mois. Toutefois, une telle
d~nonciation ne portera pas atteinte A la validit6 des contrats ddjA conclus et des
garanties d~jA fournies dans le cadre du present accord.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds, diment autorisds par leurs gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent accord.

IN WITNESS THEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed the present agreement.

FAIT en deux exemplaires A Conakry le 8 juin 1982, en anglais et en francais,
chaque version faisant 6galement foi.

DONE in duplicate at Conakry on this 8th day of June 1982, in English and
French, each version being equally authentic.

Pour le Gouvernement
du Canada:

For the Government

of Canada:

[MARC PERRON]'

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique Populaire
R6volutionnaire de Guin6e:

For the Government
of the Revolutionary People's

Republic of Guinea:
[...]1

Le nora entre crochets a dt6 fourni par le Gouvernement du Canada - The name within brackets was provided
by the Canadian Government.

2 Le nor du signataire n'a pas pu tre dtermind - The name of the signatory could not be determined.
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ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements or loan agreements, the
Government of Canada shall finance the following expenditures based on the rates
authorized in its regulations:

A. Expenditures related to Guinean scholarship holders:

1. Registration and tuition fees, books, supplies or material required;

2. Living allowance;

3. Medical and hospital expenses;

4. Economy-class fares for travel by air or any other approved means of transportation, in
compliance with the requirements of the scholarship program.

B. Expenditures related to Canadian personnel:

1. The salaries, fees and other remuneration provided for in the contracts;

2. The various benefits and allowances provided for in the contracts, insofar as they are
not the responsibility of the Government of Guinea.

C. Expenditures related to certain projects:

1. The cost of engineers, architects, and other services required for the execution of
projects;

2. The cost of providing merchandises, materials, supplies, equipment and other goods
and of the transportation of same to the port of entry in Guinea.

II. Contracts for the purchase of goods or commissioning of services financed by the
Government of Canada and required for the execution of projects shall be made by the
Government of Canada or one of its agencies. It may be concurred, however, that the
Government of Guinea can make said contracts itself in compliance with the following
conditions or with other conditions specified in subsidiary arrangements or in loan
agreements. Unless expressly authorized otherwise by the Government of Canada:

1. Goods acquired in Canada must have a Canadian content of not less than sixty-six and
two-thirds per cent (66 2/3%);

2. Competitive bidding must take place and the contract must be awarded to the lowest
bidder;

3. The terms of payment and other clauses in contracts must be approved beforehand by
the Government of Canada;

4. Canadian suppliers shall be paid directly by the Government of Canada.

III. The Government of Canada shall provide the Government of Guinea in advance
with a list of members of the Canadian personnel entitled to the rights and privileges set
forth in the agreement.
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ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF GUINEA

I. Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements or loan agreements, the
Government of Guinea shall provide or pay, where applicable, the following services and
expenditures:

1. The identification of suitable accommodation for each member of the Canadian
personnel assigned in Guinea;

2. Furnished premises and office services in compliance with the standards of the
Government of Guinea, including adequate facilities and materials, support staff,
professional and technical material and telephone, mail and any other services which
the members of the Canadian personnel would need in order to perform their duties;

3. Travel expenses for Canadian personnel on authorized service missions during their
period of assignment, as well as a sufficient living allowance;

4. The granting, free of charge, of entry, visitors and exit visas for Canadian personnel
and their dependants;

5. The recruitment and assignment of counterparts when required for the project;

6. All assistance to facilitate the travel of Canadian personnel in the performance of their
duties within Guinea;

7. All assistance to expedite the clearance through customs of equipment, products,
materials and other goods required for the execution of projects, as well as the
personal and household effects of Canadian personnel and their dependants;

8. The storage of articles mentioned in paragraph 7 above during the entire period when
such articles are held at customs, and any measure required to protect these articles
from natural elements, theft, fire and any other hazard;

9. The prompt inland transportation of all equipment, products, materials and other
imported goods required for the execution of projects, from the port of entry in
Guinea to project sites, including, where necessary, the obtaining of priority by
Guinean forwarding agents and carriers;

10. Permission to use all means of communication in Guinea such as high frequency radio
transmitters and receivers approved for use in Guinea and telephone and telegraph
networks, depending on the needs of the programs and projects;

11. Reports, records, maps, statistics and other information related to projects and likely
to assist members of the Canadian personnel in the performance of their duties;

12. Other measures within its jurisdiction in order to eliminate all obstacles hindering the
execution of projects.

II. The Government of Guinea acknowledges that each member of the Canadian
personnel assigned to Guinea shall be entitled to a period of annual leave.

III. The Government of Guinea, in accordance with its policy of employing nationals
in management, shall make every effort to ensure that, upon their return, Guinean
scholarship holders trained with the help of Canadian technical assistance will hold
positions in keeping with their area of specialization.
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ANNEXE A

RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

I. A moins d'indication contraire dans les ententes subsidiaires ou les accords de
pr6t, le Gouvernement du Canada finance les d~penses suivantes, selon des taux autorisds
conform~ment A ses r~glements :

A. DApenses relatives aux boursiers guingens

1. Les frais d'inscription, de scolaritd, livres, fournitures ou matdriel requis;

2. Une allocation de sdjour;

3. Les frais m6dicaux et hospitaliers;

4. Les frais de voyage, classe dconomique, par avion ou tout autre mode de transport
agrdd, selon les exigences du programme de bourses.

B. Dgpenses relatives au personnel canadien :

I. Les traitements, honoraires et autres 6moluments prdvus aux contrats;

2. Les allocations et indemnit~s diverses prdvues aux contrats, dans la mesure ot elles ne
sont pas A la charge du Gouvernement de Guin6e.

C. Dgpenses relatives d certains projets :

1. Le corot des services d'ing6nieurs, d'architectes et d'autres services n~cessaires A la
r6alisation de projets;

2. Le cofit de fournitures et de transport jusqu'au port d'entrde de Guin6e de
marchandises, matdriaux, materiel, 6quipement et autres biens.

II. Les contrats d'achat de biens ou de louage de services finances par le
Gouvernement du Canada et n6cessaires A la r6alisation de projet sont pass6s par le
Gouvernement du Canada ou une de ses agences. Cependant, il peut 6tre convenu que le
Gouvernement de Guin6e passe lui-meme ces contrats selon les conditions qui suivent ou
d'autres conditions spdcifides dans les ententes subsidiaires ou les accords de pret.
A moins d'autorisation expresse contraire du Gouvernement du Canada :

1. Les biens acquis au Canada doivent avoir un contenu canadien d'au moins soixante-six
et deux tiers pour cent (66 2/3%);

2. Il doit y avoir appel d'offres et le contrat doit etre accordd au moins disant;

3. Les modalitds de paiement et les autres clauses des contrats doivent 6tre approuvdes
au pr6alable par le Gouvernement du Canada;

4. Les fournisseurs canadiens sont payds directement par le Gouvernement du Canada.

III. Le Gouvernement du Canada fournit d'avance au Gouvernement de Guin6e la
liste des membres du personnel canadien devantjouir des droits et privileges 6noncds dans
l'accord.
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ANNEXE B

RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DE GUINfE

1. A moins d'indication contraire dans les ententes subsidiaires ou les accords de
pr~t, le Gouvernement de Guin~e fournit ou ddfraie, selon le cas, les services et d~penses
suivantes :

1. L'identification d'un logement convenable pour chaque membre du personnel
canadien affectd en Guin~e;

2. Des locaux meubl6s et services de bureau selon les normes du Gouvernement de
Guine comprenant les installations et le matdriel addquats, le personnel de soutien, le
materiel professionel et technique, les services tdidphoniques, postaux et autres dont
les membres du personnel canadien auraient besoin pour mener A bien leurs fonctions;

3. Les frais de voyages du personnel canadien A l'occasion des missions de service
autoris6es durant leur pdriode d'affectation, ainsi qu'une indemnitd de subsistance
suffisante;

4. L'octroi sans frais de visas d'entrde, de sdjour et de sortie pour le personnel canadien
et les personnes A leur charge;

5. Le recrutement et l'affectation d'homologues lorsque requis pour le projet;

6. Toute aide en vue de faciliter les d6placements du personnel canadien dans
l'accomplissement de leur travail sur le territoire de la Guinde;

7. Toute aide en vue d'acc&16rer le d6douanement des dquipements, produits,
matdriaux, et autres biens requis pour la rdalisation des projets, de mme que des
effets personnels et m~nagers du personnel canadien et des personnes A leur charge;

8. L'entreposage affdrent aux articles mentionnds au paragraphe 7 qui prdcde, pendant
toute la durde de l'immobilisation en douane, et toutes mesures n6cessaires pour
protdger contre les 6lments naturels, le vol, le feu et tous autres risques;

9. L'acheminement rapide de tous les 6quipements, produits, mat6riaux et autres biens
importds requis pour la r6alisation des projets, depuis le port d'entrde en Guinde
jusqu'au site des projets, y compris l'obtention, s'il y a lieu, de la priorit6 de la part
des transitaires et transporteurs guin~ens;

10. La permission d'utiliser tous les modes de communication tels que les radio-
6metteurs et r~cepteurs A haute frdquence approuv~s en Guinde, les r6seaux tdl6pho-
niques, t6lgraphiques selon les besoins des programmes et des projets;

11. Les rapports, enregistrements, cartes, statistiques et autres renseignements relatifs
aux projets et susceptibles d'aider les membres du personnel canadien dans le cadre
de l'exdcution de leurs fonctions;

12. Les autres mesures relevant de sa comp6tence afin d'61iminer toute entrave
pr6judiciable A la r6alisation du projet.

II. Le Gouvernement de Guin~e reconnait le droit pour chaque membre du personnel
canadien affect en Guin6e A une pdriode de vacances annuelles.

III. Le Gouvernement de Guinde, conform~ment A sa politique d'utilisation des
cadres nationaux, prendra toutes les dispositions pour que les boursiers guindens formds A
l'aide de l'assistance technique canadienne occupent, ds leur retour, des postes en
harmonie avec leur spdcialisation.
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CANADA
and

BULGARIA

Agreement concerning a definitive settlement of certain
Bulgarian bonds held by the Government of Canada or
by Canadian natural or juridical persons forming part
of old external public loans of the former Principality of
Bulgaria and of the former Kingdom of Bulgaria.
Signed at Ottawa on 14 June 1982

Authentic texts: English, French and Bulgarian.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

BULGARIE

Accord prevoyant le re'glement definitif de certaines obliga-
tions bulgares detenues par le Gouvernement du
Canada ou par des personnes physiques ou morales
canadiennes et faisant partie d'emprunts publics emis a
l'etranger par rancienne Principaute de Bulgarie et
l'ancien Royaume de Bulgarie. Sign6 A Ottawa le
14 juin 1982

Textes authentiques : anglais, frangais et bulgare.

Enregistrg par le Canada le 16 juillet 1987.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA CONCERNING A DEFINITIVE SETTLEMENT OF CER-
TAIN BULGARIAN BONDS HELD BY THE GOVERNMENT OF
CANADA OR BY CANADIAN NATURAL OR JURIDICAL
PERSONS FORMING PART OF OLD EXTERNAL PUBLIC
LOANS OF THE FORMER PRINCIPALITY OF BULGARIA AND
OF THE FORMER KINGDOM OF BULGARIA

The Government of Canada and the Government of the People's Republic of
Bulgaria (the parties) have agreed as follows:

Article I. The Government of the People's Republic of Bulgaria shall pay to
the Government of Canada as a definitive settlement of claims in respect of the
bonds defined in Article II and delivered in accordance with Article IV an amount
determined in accordance with Article III.

Article II. The bonds to which the present Agreement applies are bonds
that form part of loans representing the Bulgarian external public debt, issued or
guaranteed by the former Principality of Bulgaria or the former Kingdom of
Bulgaria, denominated in United States Dollars, French Francs or Pounds
Sterling, whether or not they are denominated in any other currency (hereinafter
referred to as "the bonds"), held by the Government of Canada or by Canadian
natural or juridical persons.

Article III. I. The definitive settlement shall be determined only in
respect of the bonds held by the Government of Canada and the bonds delivered
to the Government of Canada within six months of the entry into force of this
Agreement by or on behalf of owners who have accepted the terms of settlement
herein, provided that the bonds are accepted for payment in accordance with the
provisions of Article IV(3) below.

2. The amount of the definitive settlement in respect of the bonds shall be
determined as follows:
(a) Where the bonds were denominated in United States Dollars at the time of

issue, 40% of the face value shall be payable in United States Dollars;
(b) Where the bonds were denominated in French Francs but not Pounds Sterling

at the time of issue, 35 new French Francs shall be payable for each
500 Francs of the face value;

(c) Where the bonds were denominated in Pounds Sterling but not French Francs
at the time of issue, 7% of the face value shall be payable in current Pounds
Sterling;

(d) Where the denomination of the bonds includes both French Francs and
Pounds Sterling, payment shall be made in French Francs in accordance
with (b) above, except in the case of bonds of the Bulgarian Government
5% Gold loan of 1902 which shall be paid in Pounds Sterling in accordance
with (c) above;

Came into force on 14 June 1982 by signature, in accordance with article VI.
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(e) Any gold clauses contained in the bonds or coupons shall have no effect for
the purposes of determining the amount of the definitive settlement.

Article IV. 1. The bonds held by the Government of Canada and the
bonds received by the Government of Canada as provided for in Article III(1)
above shall be delivered by the Government of Canada to the Government of the
People's Republic of Bulgaria within nine months of the date of entry into force of
this Agreement. The bonds shall be accompanied by a statement made on behalf
of the Government of Canada that the bonds are the property of the Government
of Canada or of Canadian natural or juridical persons.

2. The bonds should be accompanied by all matured but unpaid coupons
except that in the event that any such coupons have become detached and lost, a
statement to that effect made by the Government of Canada shall be accepted by
the Government of the People's Republic of Bulgaria in lieu of such coupons.

3. Upon delivery of the bonds in accordance with the terms of Article IV(l)
above, representatives of the parties shall forthwith determine their acceptability
under this Agreement.

4. The amount determined in accordance with Article III shall be paid by
the Government of the People's Republic of Bulgaria to the Government of
Canada within three months following delivery and acceptance of the bonds.

5. Bonds that are delivered but are found not to be acceptable under this
Agreement shall be returned to the Government of Canada for transmission to the
bondholder.

6. The Government of Canada will be responsible for remitting to the
bondholders the amount received from the Government of the People's Republic
of Bulgaria in accordance with their respective interests.

Article V. Upon payment in full in accordance with Article IV of the
amount of the definitive settlement payable in accordance with Article 111, the
Government of Canada shall consider as definitively and fully extinguished all
claims in respect of all bonds defined in Article II and will not in future espouse
any claims in respect of the said bonds against the Government of [the] People's
Republic of Bulgaria.

Article VI. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

DONE in two original copies at Ottawa, this 14th day of June, 1982, each in the
English, French and Bulgarian languages.

PIERRE DE BANI STEFAN STANEV

For the Government For the Government
of Canada of the People's Republic

of Bulgaria
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE
BULGARIE PREVOYANT LE REGLEMENT DEFINITIF DE
CERTAINES OBLIGATIONS BULGARES DETENUES PAR LE
GOUVERNEMENT DU CANADA OU PAR DES PERSONNES
PHYSIQUES OU MORALES CANADIENNES ET FAISANT
PARTIE D'EMPRUNTS PUBLICS 1tMIS A L'ETRANGER PAR
L'ANCIENNE PRINCIPAUTE DE BULGARIE ET L'ANCIEN
ROYAUME DE BULGARIE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Republique populaire
de Bulgarie (les Parties au present Accord) sont convenus de ce qui suit :

Article I. Le Gouvernement de la Republique populaire de Bulgarie
s'engage A verser au Gouvernement du Canada, en rhglement definitif des
reclamations dont font l'objet les obligations definies A l'Article II et remises
conformement aux termes de l'Article IV, une somme dont le montant doit etre
determine conformement aux dispositions de l'Article III.

Article H. Les obligations visees par le prdsent Accord sont des obligations
qui font partie d'emprunts constituant la dette publique extdrieure bulgare, 6mises
ou garanties par I'ancienne Principautd de Bulgarie ou l'ancien Royaume de
Bulgarie, libellees en dollars des Etats-Unis, en francs frangais ou en livres
sterling, qu'elles soient ou non libelldes en une autre devise, (ci-aprhs ddnommdes
«< les obligations >>) et ddtenues par le Gouvernement du Canada ou par des
personnes physiques ou morales canadiennes.

Article IIl. 1. Le rhglement definitif est determine au seul regard des
obligations detenues par le Gouvernement du Canada et des obligations remises
au Gouvernement du Canada dans les six mois suivant l'entrde en vigueur du
present Accord par des titulaires ou au nom de titulaires ayant accept6 les
conditions de rhglement 6noncdes dans les prdsentes, pourvu que la recevabilit6
desdites obligations soit dtablie conformdment aux dispositions du paragraphe 3
de l'Article IV.

2. Le montant du rhglement definitif des obligations est determine de la
fagon suivante :
a) Les obligations libellees en dollars des Etats-Unis au moment de l'6mission

sont remboursables en dollars des Etats-Unis, a 40% de leur valeur nominale;
b) Les obligations libelldes en francs franqais mais non en livres sterling

au moment de l'6mission sont remboursables en francs franqais, A raison de
35 nouveaux francs aux 500 francs de leur valeur nominale;

c) Les obligations libellees en livres sterling mais non en francs franqais au
moment de l'dmission sont remboursables en livre sterling courantes, A 7% de
leur valeur nominale;

d) Les obligations libellees a la fois en francs frangais et en livre sterling
sont remboursables en francs frangais en conformit6 du sous-paragraphe b

Entrd en vigueur le 14juin 1982 par la signature, conformtment A rarticle VI.
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ci-dessus, A. l'exception des obligations faisant partie de l'emprunt or A 5%
dmis par le Gouvernement bulgare en 1902, lesquelles sont remboursables en
livres sterling en conformitd du sous-paragraphe c ci-dessus;

e) Les clauses or dont peuvent 8tre revetus les coupons ou les obligations sont
sans effet aux fins de la d6termination du montant du r~glement d6finitif.

Article IV. 1. Les obligations d6tenues par le Gouvernement du Canada et
les obligations reques par le Gouvernement du Canada conform6ment aux termes
du paragraphe I de l'Article III doivent 6tre remises par le Gouvernement du
Canada au Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie dans les neuf
mois suivant ia date d'entr6e en vigueur du present Accord. Les obligations
doivent tre accompagndes d'une d6claration faite au nom du Gouvernement du
Canada et dtablissant qu'elles sont la propri6t6 du Gouvernement du Canada ou
de personnes physiques ou morales canadiennes.

2. Les obligations doivent 6tre accompagndes de tous les coupons venus A
dch6ance et demeur~s impay6s, sauf que, dans les cas oii des coupons auraient W
ddtachds et perdus, une d6claration A cet effet faite par le Gouvernement du
Canada est accept6e par le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie
en lieu et place desdits coupons.

3. La recevabilit6 des obligations aux termes du prdsent Accord est
d6termin6e par des repr6sentants des Parties ds la remise desdites obligations en
conformitd du paragraphe I de I'Article IV.

4. Le montant d~termind conform6ment aux dispositions de I'Article III est
versde par le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie au
Gouvernement du Canada dans les trois mois suivant la remise des obligations
dont la recevabilitd est 6tablie.

5. Les obligations remises mais jugees irrecevables aux termes du prdsent
Accord sont rendues au Gouvernement du Canada pour restitution aux titulaires.

6. I incombe au Gouvernement du Canada de r6partir entre les titulaires,
selon leurs int6rts respectifs, le montant requ du Gouvernement de la R~publique
populaire de Bulgarie.

Article V. Le Gouvernement du Canada considre que le versement
intdgral, conformdment aux dispositions de l'Article IV, du montant du r~glement
d~finitif payable aux termes de l'Article III entraine la liquidation enti~re et
d6finitive de toutes les r6clamations ayant pour objet les obligations d6finies A
I'Article II. Le Gouvernement du Canada s'engage A n'endosser . l'avenir aucune
r6clamation contre le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie ayant
pour objet lesdites obligations.

Article VI. Le pr6sent Accord entre en vigueur A la date de sa signature.

FAIT en deux exemplaires originaux A Ottawa le 14, jour dejuin 1982, chacun
dtant en franqais, en anglais et en bulgare.

PIERRE DE BANI STEFAN STANEV

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada de la R6publique populaire

de Bulgarie
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CIOPA3YMEHI4E ME)KUY IPABIITEJ1CTBOTO HA KAHARA
14 1PABIITEJICTBOTO HA HAPOAHA PEIYBJ-I4KA BbJirA-
P14A OTHOCHO OKOHATEJIHOTO YPE)K AHE HA HIKO1
B'bJIFAPCKI4 OBJIIHFALJIIH, HPHTE)KABAH4 OT FHPABI4-
TEJICTBOTO HA KAHAAA I4JI1I OT KAHAACKH )143144E-
CKH 14JI14 1OPH1IA ECK4 JIA, FIPEACTABJIIBA1J1 HACT
OT CTAPI B-bHIHIH WbPAKABHII 3AEMII HA IIBLHETO
KHA)KECTBO BWbJIFAPHII 14 HA ISIBIJETO [JAPCTBO
BIbJIFAPH1I

HlpaBHTeICTBOTO Ha KaHaaa H IpaBHTeJICTBOTO Ha HapoaHa peny6J14Ka B-bn-
rapia (cTpaHBTe) ce RorOBOpi4xa 3a cJneJHOTO:

'-leH I. FIpaBI4TenCTBOTO Ha HapoxtHa peny6ntiKa B-brapa Me nin1aTH Ha
-paBI4TeJICTBOTO Ha KaHaqa cyMa, H3qIcJneHa B C1BOTBeTCTB4e C qnrleH III, KaTO

OKOH'iaTeJHO ypex>jlaHe Ha npeTeH141H no OTHOuJeHIe Ha o6JiraLimTe, onpege-
neHB B qneH 11 npeacTaBeHli c-brnacHo JleH IV.

qjeH H. O6ArraqHHTe, no OTHO1eHme Ha KO14TO ce np~iiara TOBa cnopa3y-
MeHtie, ca o6nmraitmti, KO14TO ca iaCT OT 3aeMm, HpeICTaBnSaaMH 6-blnrapcK45I
WbHlleH a-bp>KaKeH rbJir, l13JlaJlH14 141114 rapaHTIpaHK OT 614BweTo KHRDKeCTBO
B1431rap 14 nm 614sweTo tRapCTBO B-bnraptiq B [LaT. aonapti, q)peHCK4 qpaHKOBe
141114 aHlrnil4CKII 11HpH, He3aBI1CHMO OT TOBa gan Te3I o6suiraU4m ca eM14T4paH14 will4

He H B HqIKOI Apyra BajlyTa (OT TYK HaTaTbK HapHaHH <<o6JmrauHHTe>>), np14Te)Ka-
BaHI4 OT rIpaB4TeICTBOTO Ha KaHaaa 4n31 OT KaHa)CK1() q4314qeCKH 1411 lop4ItqeCK
nHua.

tAen II1. 1. OKOHqaTenHOTO ype>KjaHe me 6-bue peweHo eui4HCTBeHO no
OTHOtUeH1e Ha o6nMratHHTe, npHTe)KaBaHH OT FlpaBHTenCTBOTO Ha KaHaga H Ha
o6JnrattmTe, flpejjCTaBeHH Ha HpaBliTenCTBOTO Ha KaHaxta B CPOK OT 6 Meceua OT
BJ1H3aHeTO B C1na Ha TOBa Cnopa3yMeHHe OT npHTe)KaTen 1H43 OT 14MeTO Ha
npHTeKaTenK, KOHTO ca lpi4en" yCnOB149Ta Ha ypexaaHeTO, nocoqeH4 TYK, npl
ycnoBaie, qe o6nuraumiTe ca rip4eTH 3a 43flaataHe B C1bOTBeTCTBHe C pa3nope64Te
Ha qJieH IV (3) no-toiiy

2. Pa3MepbT Ha cyMaTa 3a OKOHqaTe1HOTO ypexJaHe Ha o6miratmTe Me
6-be 143qi4cneHa KaKTO cJe11Ba:

(a) 3a o6miraI1414rTe, eMl4T14paHI4 B MaTCKK jionap1i - 40% OT HOMHHaJIHaTa CTOI4-
HOCT, rinaTI4M4 B maTCK4 IAonapH;

(6) 3a o6n4ragmH've, eMHTHpaHH4 B"bB qbpeHCK4 4bpaHKOae, HO He 1i B alHFnHCK4
ntipH - 35 HOaH qbpeHCKH cbpaHKa Me 6-b1aT nnaTeHH 3a BCeKH4 500 ibpaHKa OT
HOM14HajHaTa 1M CTOIAHOCT;

(6) 3a o6n14rau14 Ive, eMI4TlpaHtH B aBHF4ICK14 JUp11, HO He H BbB (bpeHCK4 q)paHKO-
Be - 7% OT HOMHHaJIHaTa CTOI4HOCT, rilJlaTMI4 B ceraiHi4 aHFRHACKII 1114pM;

(2) 3a o6m4rati41HTe, eMHT1paHI4 B1,B BanyTa, KOHTO BK31OqaaT KaKTO 4)peHCK1Te
cbpaHKoBe, TaKa ii aHriHAlcKHTe m4pH, rinattaHeTO Me ce H3WbpHJI B-, qbpeHCKI
cbpaHKoBe, cr3aaCHO HIYHKT (6) no-rope, OCBeH B cryqam c o6rnrattmTe OT
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3J1aTHHl 5-npoeHToB 3aeM OT 1902 roanHa Ha FlpaBI4TeiCTBOTO Ha Bn-araptig,
KOHTO tue 61bjaT In3lJaTeH B aHFJIHlCKI Jmpti, c-brnacHO nyHKT (6) no-rope;

(6) 3JaTHidTe KJay3H, c-bA-bp~aIm ce B o6JiratlUTe WJ1o KynOHHTe, HIM4 Ra MaT
chna npn H34HCJIRBaHeTO Ha cyMaTa 3a OKOHqaTeJIHOTO ypewKAaHe.
tI.feH IV. 1. O6nHratrnHTe, npHTe>KaBaHH OT HpaBHTeICTBOTO Ha KaHaaa ti

o6rnlrauiHTe, nonyweiH OT IpaBHTeJICTBOTO Ha KaHaaa no peAa Ha qJeH III (1) no-
rope, Lge 61baT npeaaeH11 OT -paBldTeICTBOTO Ha KaHajia Ha I-paBHTeICTBOTO Ha
HapoxIHa peny6nuKa bEnriapHR B CPOK OT JteBeT Meceua OT xjaTaTa Ha BJIH3aHeTO B
cHna Ha TOBa cnopa3yMeHme. O6nragmHTe tue 6"b)IaT npexiocTaaeHH c aeKiuapatrmm
OT IIMeTO Ha IpaBHTeiCTBOTO Ha KaHaaa J1RH Ha KaHaQCKH tb4H3HqeCKH HAi t1op1lIH-
qeCKH Jlima.

2. K-bM o61mraLtnTe Me 6-b.jaT npinowelHN BCqKH H3TeKJIH, HO HeniJaTeHm
KynoHH, ocBe KoraTo HSRKOH OT Te3HKynOHH ca 6HniH OTKICHaTH H 3ary6eHH, B
KOfTO cJlyiag AleKJIapagim5 OT HpaBHTeICTBOTO Ha KaHaaa, yjIocToBepqiaua ToBa,
tue 6-,ae npideTa OT HlpaBTeICTBOTO Ha HapoIHa peny61mKa fi-bnrapHl BMeCTO
TaKHBa KyrOHH.

3. HIpn npenaaBaeTo Ha o6.1mratiHTe B C1,OTBeTCTBIe C yC.rIOBiHSTa Ha m4JleH
IV (1) no-rope, npeaCTaB4Ten1d Ha CTpaHi4Te He3a6aBHo mte onpeaenAT.aanH CbttIAHTe
noAjJe)KaT Ha H13nnaulaHe no TOBa cnopa3yMeHHe.

4. CyMaTa, H3qiHcJneHa c-brnacHo q'ieH III tue 6-bae f13nnaTeHa OT HpaBHTen-
CTBOTO Ha HapoJjHa peny6nHKa E1rapi1 Ha 1IpaBI4TeiCTBOTO Ha KaHaja B CpOK OT
TpH MeceIa cneii npexjaBaHeTo m npieMaHeTO Ha o6mirattuTe.

5. O6nirautmTe, KO14TO ca npeaaneHl, HO ca ce OKa3ani HerpmeMjiHBH 3a
ttannattaHe no TOBa cnopa3yMeHme, Lte 6-baT B-bpHaTH Ha I-paBHTeiCTBOTO Ha
KaHaaa 3a npeaasaHe o6paTHO Ha TeXHHTe npHTe)KaTeJII.

6. HlpaB1TeiCTBOTO Ha KaHaga Me HOCH OTrOBOpHOCT 3a pa3npee leHHeTo 1H
npeBeeAcaHeTO Ha cyMaTa, nojiyqena OT f-paBTenCTBOTO Ha Hapoaia peny6niKa
E13brapHtH, Ha npHTe)KaTeJ1HTe Ha o6idratHiTe B C-bOTBeTCTBtie C HHTepeC1HTe HiM.

'IAteH V. Cne n-bJIHOTO l3nnatIaHe, B C-bOTBeTCTBtIe C qJieH IV Ha cyMaTa 3a
OKOHqaTeYIHOTO ypew-aaHe, jibJiKHMa B C-bOTBeTCTBHe C qIJIeH III, IpaBHTejICTBOTO
Ha Kanaga tue C4HTa 3a OKOHqaTeIHO H Ha nbJIHO noracenH BCiqKi npe'reHgm no
OTHOHIeHHe Ha BCH4LKH o6juHraiHm, onpeileneHH B mIJeH II IH B 6-bgetue HHMa jxa
noxuq-bpKa KaKBHTO H xaa 6no 1 npeTeHtIIH BbB Bp-b3Ka C-bC CnoMeHaTHTe o6j1HratAHH
cpemy FHpaBHTenCTBOTO Ha HapoxiHa peny6nHKa BEwrapHH.

tIjzeH IV. ToBa cropa3yMeHie Lte Bn1e3e B cHida B ajeH. Ha HOjxnHCBaHeTO My.

C-,CTaBeHO B OTaBa Ha 14.VI.1982 B aBa optr4HaJIHH eK3emnJiHpa BceKH Ha
aHrIFHACKH, qbpeHCKH1 H 6-bnrapcKH e3HiK.

3a 1IpaBHTe.riCTBOTO 3a IpaBHTerCTBOTO
Ha KaHaga: na HapoAHa Peny6mKa BnrapHsA:

[Signed - Signg]' [Signed - Signe]-

Signed by Pierre de Band - Signd par Pierre de Band.
2 Signed by Stefan Stanev - Signd par Stefan Stanev.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SRI LANKA
RELATING TO INVESTMENT
INSURANCE

CANADIAN
HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT
DU CANADA

17 June 1982

I have the honour to refer to discus-
sions which have recently taken place
between representatives of our two
Governments relating to the conclusion
of an agreement for the promotion and
protection of investments in the Repub-
lic of Sri Lanka which would further the
development of economic relations be-
tween the Republic of Sri Lanka and
Canada, and to insurance of such invest-
ments by the Government of Canada,
through its agent the Export Devel-
opment Corporation. I also have the
honour to confirm the following under-
takings which shall apply only to
insured investments in projects or acti-
vities which are approved by the Gov-
ernment of the Republic of Sri Lanka
reached as a result of those discussions.

1. In the event of a payment by the
Export Development Corporation
under a contract of insurance for any
loss by reason of:

Came into force on 17 June 1982, the date of the note
in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.
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tCHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU CA-
NADA ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA RtPUBLIQUE
DE SRI LANKA RELATIF A
L'ASSURANCE-INVESTISSE-
MENT

CANADIAN
HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT
DU CANADA

[Le 17juin 1982]

Monsieur,
J'ai l'honneur de me r~f6rer aux

entretiens qui ont eu lieu r6cemment
entre les repr6sentants de nos deux
Gouvernements concernant la con-
clusion d'un accord sur la promotion et
la protection d'investissement A Sri
Lanka qui favoriseraient les relations
dconomiques entre la Rdpublique de Sri
Lanka et le Canada, et sur l'assurance
de ces investissements par le Gouver-
nement du Canada par l'interm6diaire
de son mandataire, la Socit6 pour
l'expansion des exportations. J'ai l'hon-
neur de confirmer l'entente ci-apr~s,
intervenue A l'issue de ces entretiens,
qui ne s'applique qu'aux investisse-
ments assurds dans des entreprises ou
des opdrations approuvdes par le Gou-
vernement de la R6publique de Sri
Lanka.

1. Dans le cas oi la Soci6td pour
l'expansion des exportations .verserait
une indemnitd aux termes d'un contrat
d'assurance, pour toute perte d~coulant
des causes dnum6rdes ci-dessous :

' Entr6 en vigueur le 17 juin 1982, date de la note de
rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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a) War, riot, insurrection, revolution or
rebellion in the Republic of Sri
Lanka;

b) Nationalization, expropriations, or
any other restriction by the Govern-
ment of Sri Lanka or an agency
thereof, which would make the
operation of an investment imprac-
tical;

c) Any action by the Government of the
Republic of Sri Lanka or an agency
thereof that prohibits or restricts the
transfer of any money or the removal
of any property from that country;

the said Corporation, hereinafter called
the "Insuring Agency" shall be autho-
rized by the Government of the Repub-
lic of Sri Lanka to exercise the rights
having devolved on it by law or having
been assigned to it by the predecessor in
title.

Provided, however, that to the extent
that the laws of the Republic of Sri
Lanka partially or wholly invalidate the
acquisition of any interests in any prop-
erty connected with an investment
within its national territory by the
Insuring Agency, the Republic of Sri
Lanka shall permit the investor and the
Insuring Agency to make appropriate
arrangements pursuant to which such
interests are transferred to an entity per-
mitted to own such interests under the
laws of the Republic of Sri Lanka.

2. The Insuring Agency shall assert
no greater rights than those of the trans-
ferring investor under the laws of the
Republic of Sri Lanka with respect to
any interest transferred or succeeded to
as contemplated in paragraph 1. The
Government of Canada does, however,
reserve its right to assert a claim in its
sovereign capacity in the event of a de-

a) Guerre, dmeute, insurrection, rfvo-
lution ou rebellion sur le territoire de
la Rfpublique de Sri Lanka;

b) Nationalisation, expropriation ou
toute autre mesure prise par le gou-
vernement ou par un organisme
gouvernemental de la Rfpublique de
Sri Lanka ayant pour effet de rendre
impraticable l'administration d'un
investissement;

c) Toute mesure prise par le gouver-
nement ou par un organisme gouver-
nemental de la Rfpublique de Sri
Lanka ayant pour effet d'interdire ou
de restreindre le transfert de fonds
ou la sortie de biens de ce pays,

ladite Socidtd, ci-apr~s d~nommde
<< l'Assureur >, est autorisde par le
Gouvernement de la Rfpublique de Sri
Lanka A exercer les droits A elle dfvolus
par la loi ou assign~s par le prfdcesseur
en titre.

Pourvu toutefois que, dans le cas ob
les lois de la Rfpublique de Sri Lanka
rendraient nulle, partiellement ou to-
talement, I'acquisition par 1'Assureur
d'int rdts dans un bien quelconque dans
les limites de son territoire national, le
Gouvernement de la Rdpublique de Sri
Lanka autorise l'investisseur et l'Assu-
reur A prendre des arrangements qui
permettent de transfdrer lesdits intdrets
A une entit6 autorisfe A les dftenir en
vertu des lois de la Rdpublique de Sri
Lanka.

2. En ce qui concerne les intdrets
acquis par voie de transfert ou de su-
brogation aux termes du paragraphe 1,
l'Assureur ne revendique pas des droits
plus dtendus que ceux reconnus A l'in-
vestisseur cddant par la ldgislation de la
R~publique de Sri Lanka. Le Gouver-
nement du Canada se rdserve ndan-
moins le droit, en sa qualit6 d'Etat
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nial of justice or other question of state
responsibility as defined in international
law.

3. Should the said Insuring Agency
acquire, under investment insurance
contracts amounts and credits of the
lawful currency of the Government of
the Republic of Sri Lanka, the said
Government of the Republic of Sri
Lanka shall accord to those funds treat-
ment no different than that which it
would accord if such funds were to re-
main with the investor, and such funds
shall be freely available to the Govern-
ment of Canada to meet its expenditures
in the national territory of the Republic
of Sri Lanka.

4. a) Differences between the two
Governments, concerning the interpre-
tation and application of provisions of
this Agreement or any claims arising out
of investments insured in accordance
with this Agreement against either of the
two Governments which, in the opinion
of the other, present a question of public
international law, shall be settled, inso-
far as possible, through negotiations be-
tween the Governments. If such differ-
ences cannot be resolved within a
period of three months following the re-
quest for such negotiations, they shall
be submitted, at the request of either
Government, to an ad hoc tribunal for
settlement in accordance with applica-
ble principles and rules of public inter-
national law.

b) The arbitral tribunal shall consist
of three members and shall be estab-
lished as follows: each Government
shall appoint one arbitrator; a third
member, who shall act as Chairman,
shall be appointed by the other two
members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbitra-
tors shall be appointed within two

souverain, de pr6senter une reclamation
dans le cas d'un d6ni de justice ou de
toute autre question engageant la res-
ponsabilit6 de I'Etat en vertu du droit
international.

3. Si l'Assureur acquiert, en vertu
de contrats d'assurance-investisse-
ment, des montants et des cr6dits en
monnaie l6gale du Gouvernement de la
R~publique de Sri Lanka, ledit Gouver-
nement de la Rdpublique de Sri Lanka
accorde A ces fonds le mme traitement
qui serait accord6 si ces fonds demeu-
raient la propri6t6 de l'investisseur, et
lesdits fonds restent A la libre disposi-
tion du Gouvernement du Canada pour
le r~glement de ses d6penses sur le ter-
ritoire national de la R6publique de Sri
Lanka.

4. a) Tout diff6rend entre les deux
Gouvernements concernant l'interprd-
tation et l'application des dispositions
prdvues par le pr6sent Accord ou toute
r6clamation adress6e A l'un des Gouver-
nements d6coulant d'investissements
assures aux termes du prdsent Accord,
qui, de l'avis de l'autre Gouvernement,
rel~vent du droit international public,
doivent 6tre r6gl6s, dans la mesure du
possible, par voie de n6gociation entre
les Gouvernements. Advenant qu'on ne
puisse parvenir A un accord dans les
trois mois suivant la demande d'ouver-
ture des n6gociations, le litige est sou-
mis, A la demande de l'un ou l'autre
Gouvernement, h un tribunal special
d'arbitrage pour r~glement en confor-
mite avec les regles et principes perti-
nents du droit international public.

b) Le tribunal d'arbitrage est com-
pos6 de trois membres et constitu6 de la
faqon suivante : chaque Gouvernement
nomme un arbitre et les deux arbitres
ainsi choisis en d6signent un troisi~me
qui prdside le tribunal. Le pr6sident ne
peut etre un national de l'un ou l'autre
pays. Les arbitres sont nomm(s dans les
deux mois, et le president dans les trois
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months and the Chairman within three
months of the date of receipt of either
Government's request for arbitration.

c) If the foregoing time limits are not
met, either Government may, in the
absence of any other agreement, re-
quest the President of the International
Court of Justice to make the necessary
appointment or appointments and both
Governments agree to accept such
appointment or appointments.

d) If the President of the Interna-
tional Court of Justice is prevented from
carrying out the said function or if he is a
national of either country, the appoint-
ment or appointments shall be made by
the Vice-President, and if the latter is
prevented from carrying out the said
function or if he is a national of either
country, the appointment or appoint-
ments shall be made by the next senior
judge of this Court who is not a national
of either country.

e) The arbitral tribunal shall decide
by a majority vote. Its decision shall be
final and binding on both Governments.
Each of the Governments shall pay the
expenses of its member and its repre-
sentation in the proceedings before the
arbitral tribunal; expenses of the Chair-
man and other costs shall be paid in
equal parts by the two Governments.
The arbitral tribunal may adopt other
regulations concerning costs. In all
other matters, the arbitral tribunal shall
regulate its own procedures. Only the
respective Governments may request
arbitral procedure and participate in it.

5. a) If either Government consid-
ers it desirable to modify the provisions
of this Agreement, this procedure may
be carried out through a request for con-
sultation and/or by correspondence and
shall begin not later than sixty (60) days
from the date of the request.

mois suivant la date de r6ception de la
demande d'arbitrage pr6sentde par l'un
ou l'autre Gouvernement.

c) Si les ddlais susmentionn6s ne sont
pas respect6s, chaque Gouvernement
peut, A d6faut d'autre accord, demander
au Pr6sident de la Cour internationale
de Justice de proc6der A. la nomination
ou aux nominations n6cessaires, et les
deux Gouvernements conviennent d'ac-
cepter cette nomination ou ces nomi-
nations.

d) Si le Prdsident de la Cour inter-
nationale de Justice ne peut s'acquitter
de cette fonction ou qu'il est un national
de l'un ou l'autre pays, la nomination ou
les nominations n6cessaires sont effec-
tudes par le Vice-Pr6sident de la Cour.
Si celui-ci ne peut s'acquitter de cette
fonction ou qu'il est un national de l'un
ou I'autre pays, le premier doyen de la
Cour qui ne soit pas un national de l'un
ou l'autre pays peut alors procdder Ai la
nomination ou aux nominations ndces-
saires.

e) Les d6cisions du tribunal d'arbi-
trage, prises A la majoritd des voix, sont
exdcutoires et finales pour les deux
Gouvernements. Chaque Gouverne-
ment acquitte les frais de son arbitre et
de ses reprdsentants aux s6ances du
tribunal. Les frais du pr6sident et les
autres frais sont assum6s A part dgale
par chaque Gouvernement. Le tribunal
peut, cependant, adopter d'autres r-
gles concernant les frais. A tous autres
dgards, le tribunal d'arbitrage dtablit sa
propre procddure. Seuls les Gouver-
nements respectifs peuvent demander la
procddure d'arbitrage et y prendre part.

5. a) Si l'un ou l'autre Gouverne-
ment estime souhaitable de modifier les
dispositions prdvues par la prdsente
Note, il peut le faire par voie d'une de-
mande de consultations et (ou) par voie
de correspondance, et le processus a
cette fin doit d6buter au plus tard
soixante (60) jours A compter de la date
de la demande.
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b) Modification of the present
Agreement shall take place through a
further exchange of notes between the
two Governments.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your
Government, this Note in English and
French, and your reply to that effect in
English and Sinhala, shall constitute an
Agreement between our two Govern-
ments which shall enter into force on the
date of your reply. All language versions
shall be equally authentic. In case of any
inconsistency, the English text shall
prevail. This Agreement shall continue
in force until terminated by either Gov-
ernment on six months' notice in writing
to the other. In the event of termination,
the provisions of the Agreement shall
continue to apply, in respect of insur-
ance contracts issued by the Govern-
ment of Canada while the Agreement
was in force, for the duration of these
contracts; provided that in no case shall
the Agreement continue to apply to such
contracts for a period longer than
15 years after the termination of this
Agreement.

Accept, Sir, the renewed assurances
of my highest consideration.

[Signed]

R. W. CLARK
High Commissioner

Mr. W. M. P. B. Menikdiwela
Secretary to the President
Colombo

b) Les modifications au pr6sent
Accord seront effectudes par voie d'un
nouvel 6change de notes entre les deux
Gouvernements.

Si ce qui prdc~de agr6e A votre Gou-
vernement, j'ai l'honneur de proposer
que la pr6sente note, dont les textes
anglais et franais font 6galement foi, et
votre rdponse en anglais et en sinhala A
cet effet constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de votre r6ponse.
Toutes les versions feront 6galement
foi. En cas de divergence le texte anglais
pr6vaudra. Le prdsent Accord demeu-
rera en vigueur jusqu'a sa ddnoncia-
tion par l'un ou l'autre Gouvernement
moyennant pr6avis dcrit de six mois.
Dans ce cas, les dispositions de l'Ac-
cord continueront de s'appliquer au re-
gard des contrats d'assurance dmis par
le Gouvernement du Canada durant la
p6riode de validitd de l'Accord, pour la
dur6e de ces contrats. Toutefois, en
aucun cas l'Accord ne continuera de
s'appliquer A ces contrats plus de 15 ans
apr~s la d6nonciation.

Je vous prie d'agrder, Monsieur, les
assurances renouvel6es de ma tr~s
haute considdration.

Le Haut Commissaire,

[Sign]

R. W. CLARK

Monsieur W. M. P. B. Menikdiwela
Chef de cabinet du Pr6sident
Colombo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PRESIDENT'S OFFICE

COLOMBO

17 June 1982

Excellency,
I have the honour to refer to your

letter of 17 June 1982, which reads as
follows:

[See note 1]

I have the honour to state that the
foregoing is acceptable to the Govern-
ment of the Democratic Socialist Re-
public of Sri Lanka and that Your
Excellency's Note and my reply there-
to, shall constitute an Agreement be-
tween our two Governments, which
shall enter into force, on the date of this
reply.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

[Signed]

W. M. P. B. MENIKDIWELA
Secretary to the President

His Excellency Mr. R. W. Clark
High Commissioner for Canada in Sri

Lanka
Colombo

CABINET DU PRISIDENT

COLOMBO

Le 17juin 1982

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai i'honneur de me r6fdrer A votre

lettre du 17juin 1982, qui se lit comme
suit :

[Voir note I]

J'ai le plaisir de confirmer que les dis-
positions qui prdc&dent rencontrent
l'agrdment du Gouvernement de la Rd-
publique d~mocratique socialiste de Sri
Lanka et que votre note et la prdsente
rdponse constitueront entre nos deux
gouvernements un accord qui entrera en
vigueur A la date de ia prdsente rdponse.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secrdtaire du Prdsident,
[Sign6]

W. M. P. B. MENIKDIWELA

Son Excellence M. R. W. Clark
Haut Commissaire du Canada A Sri

Lanka
Colombo
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RELATED EXCHANGE
OF LETTERS

CANADIAN

HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT

DU CANADA

17 June 1982

Sir,
On the occasion of the signature of the

Agreement for the promotion and pro-
tection of investments between Canada
and the Democratic Socialist Republic
of Sri Lanka, I wish to assure you [that
the Government of Canada will provide
for reciprocal treatment]' with regard to
insured investments made by nationals
and corporations of the Democratic
Socialist Republic of Sri Lanka in Can-
ada in accordance with the Canadian
Laws and regulations, on the under-
standing that provincial concurrence
and, if appropriate, legislation will be
required in respect of matters which,
under Canadian law, fall within the leg-
islative jurisdiction of the provinces.

If the above is acceptable to the Gov-
ernment of the Democratic Socialist Re-
public of Sri Lanka, I have the honour
to propose that this letter, which is au-
thentic in English and French, and your
reply to that effect in Sinhala and Engl-
ish which is equally authentic, will con-
stitute an understanding between our
two Governments.

'in the French version, this part of the sentence
reads, "... that the Government of Canada is prepared
at some time in the future to negotiate with the
Democratic Socialist Republic of Sri Lanka an
Agreement providing for reciprocal treatment ... ".
(Translation supplied by the Secretariat of the United
Nations - Traduction fournie par le Secretariat de
]'Organisation des Nations Unies.)
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ECHANGE DE LETTRES
CONNEXES

CANADIAN
HIGH COMMISSION

HAUT COMMISSARIAT
DU CANADA

[Le 17juin 1982]

Monsieur,

A l'occasion de la signature de l'Ac-
cord pour la promotion et la protection
des investissements entre le Canada et
la R6publique socialiste d6mocratique
de Sri Lanka, je tiens vous assurer
[que le Gouvernement du Canada est
dispos6 A n6gocier, A un moment quel-
conque A l'avenir, avec le Gouverne-
ment de ia Rdpublique socialiste
d6mocratique de Sri Lanka un Accord
pr6voyant le traitement r6ciproque]' au
regard des investissements assur6s
effectu6s par des nationaux et des
soci6t6s de la R6publique socialiste
d6mocratique de Sri Lanka au Canada
en conformit6 avec les lois et r~glements
canadiens, 6tant entendu que I'assen-
timent des provinces et, selon que de
besoin, l'adoption de lois provinciales
seront requis au regard des questions
qui, en droit canadien, rel~vent de la
comp6tence Idgislative des provinces.

Si ce qui prc de agr6e au Gouver-
nement de la Rdpublique socialiste d6-
mocratique de Sri Lanka, j'ai I'honneur
de proposer que la pr6sente lettre, dont
les textes anglais et frangais font 6ga-
lement foi, et votre r6ponse A cet effet,
dont les textes en sinhala et en anglais
font dgalement foi, constituent une
entente entre nos deux Gouvernements.

Dans la version anglaise, cette partie de la phrase se
lit : .... que le Gouvernement du Canada prdvoira le
traitement r~ciproque ...... (Traduction fournie par le
Secretariat de ['Organisation des Nations Unies -
Translation supplied by the Secretariat of the United
Nations.)
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Please accept, Sir, the assurance of
my highest consideration.

[Signed]

R. W. CLARK
High Commissioner

Mr. W. M. P. B. Menikdiwela
Secretary to the President
Colombo

Je vous prie d'agrder, Monsieur, les
assurances de ma tr~s haute considd-
ration.

Le Haut Commissaire,
[Signs]

R. W. CLARK

Monsieur W. M. P. B. Menikdiwela
Chef de cabinet du Prdsident
Colombo

[TRADUCTION - TRANSLATION]

PRESIDENT'S OFFICE

COLOMBO

17 June 1982

Excellency,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your Excellency's letter of
17 June 1982, which reads as follows:

[See letter I]

I confirm hereby that the above rep-
resents the understanding reached be-
tween our two Governments.

Please accept, Excellency, the
assurance of my highest consideration.

[Signed]
W. M. P. B. MENIKDIWELA

Secretary to the President

His Excellency Mr. R. W. Clark
High Commissioner for Canada in Sri

Lanka
Colombo

CABINET DU PRISIDENT

COLOMBO

Le 17juin 1982

Monsieur le Haut Commissaire,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre en date du 17juin 1982, qui
se lit comme suit :

[Voir lettre I]

J'ai le plaisir de confirmer que les dis-
positions qui prdc~dent reprdsentent
l'entente intervenue entre nos deux
gouvernements.

Veuillez agrder, etc.

Le Secrdtaire du Pr6sident,

[Sign.6]

W. M. P. B. MENIKDIWELA

Son Excellence M. R. W. Clark
Haut Commissaire du Canada A Sri

Lanka
Colombo
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COOPERATION AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT
OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF VENEZUELA

The Government of Canada and the Government of the Republic of
Venezuela, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Inspired by traditional links of friendship as well as by a common desire to
encourage and develop their relations and to contribute to greater understanding
and cooperation on cultural, economic and technological questions of common
interest;

Resolving to strengthen, diversify and deepen their relations by means of
broader consultation, coordination and cooperation;

Convinced that closer and more diversified links between the governments
and between the private sectors of the two countries will be mutually beneficial;

Motivated by a common interest in the progress and well-being of the peoples
that comprise the international community and recognizing the importance of
cooperation in the relations among states;

Have agreed as follows:
Article I. The Contracting Parties shall encourage and promote the develop-

ment of cooperation in the cultural, economic and technological fields.
Article 11. In order to achieve the objectives of the Agreement, the

Contracting Parties shall engage in periodic consultations on cultural, economic
and technological matters, and on any other matter that they may consider
appropriate.

Article I1. 1. The Contracting Parties shall establish a Consultative
Committee with a view to broadening and strengthening the relations between
Venezuela and Canada.

2. The Committee shall be chaired for Venezuela by the Minister of
External Relations or his designated representative, and for Canada by the
Secretary of State for External Affairs or his designated representative.

3. Other Ministers and officials may form part of the Committee as
considered appropriate in accordance with the matters to be discussed.

4. The Committee may establish such subcommittees or working groups as
may be necessary.

5. The Committee shall meet regularly every two years, alternatively in
Venezuela and in Canada.

Article IV. The Committee shall have the following functions:
(a) To act as a consultative mechanism;
(b) To monitor and review the implementation of the Agreement and to propose

to Governments activities, programs and measures to realize the objectives of
the Agreement;
Came into force on 20 December 1982, the date on which the Contracting Parties informed each other of the

completion of the required legal procedures, in accordance with article VI (1).
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(c) To evaluate these activities, programs and measures and to recommend
solutions to any difficulties or obstacles that may have arisen in the
development of cooperation and in the implementation of the Agreement;

(d) To investigate additional possibilities for the intensification of bilateral
relations and to recommend the implementation of new programs and
projects; and

(e) To stimulate initiatives between the private sectors of both countries in order
to promote the expansion of bilateral cooperation.

Article V. I. With the objective of increasing cooperation, the Contracting
Parties may conclude complementary agreements or other arrangements in order
to implement specific programs or projects, on the recommendation of the
Committee or on the initiative of either Contracting Party.

2. Complementary agreements and other arrangements shall make specific
reference to the present Agreement.

Article VI. 1. This Agreement shall enter into force on the date on which
the Contracting Parties notify each other, by means of an exchange of notes, that
they have completed the legal procedures necessary for this purpose.

2. This Agreement shall remain in force for five years and shall be extended
automatically for equal successive periods. The Contracting Parties have the right
to terminate it at any time by means of written notification in which case the
Agreement shall cease to have effect six months after the date of notification.

3. Termination of this Agreement shall not affect projects underway or the
validity of any complementary agreements or other arrangements.
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ACCORD' DE COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT DU
CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU
VENEZUELA

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique du
Venezuela, ci-apr~s ddnomm6s les Parties contractrantes,

Inspires par leurs liens traditionnels d'amiti6 ainsi que par leur d6sir commun
de favoriser l'essor de leurs relations et de promouvoir une comprdhension et une
coop6ration accrues sur des questions d'intdrt commun dans les domaines
culturel, 6conomique et technologique,

Rdsolus h renforcer, diversifier et approfondir leurs relations par le biais
d'une consultation, d'une coordination et d'une coop6ration 61argies,

Convaincus que le resserrement et la diversification des liens entre les sec-
teurs publics et priv6s des deux pays sont A leur avantage mutuel,

Anim6s par un intdret commun A promouvoir le progrs et le bien-&re des
peuples qui constituent la communautd internationale et reconnaissant l'impor-
tance de la coop6ration dans les relations entre Etats,

Sont convenus de ce qui suit :
Article I. Les Parties contractantes veilleront A encourager et promouvoir

l'essor de la coopdration dans les domaines culturel, dconomique et tech-
nologique.

Article II. Afin de rdaliser les objectifs du prdsent Accord, les Parties
contractantes proc6deront h des consultations p6riodiques sur des questions
d'ordre culturel, 6conomique et technologique, ainsi que sur toutes autres
questions qu'elles pourront juger approprides.

Article I1. 1. Dans le but d'dlargir et de renforcer les relations entre le
Venezuela et le Canada, les Parties contractantes dtabliront un Comitd consul-
tatif.

2. Le Comit6 sera pr6sidd, pour le Venezuela, par le ministre des Relations
extdrieures ou son reprdsentant d6signd et, pour le Canada, par le Secrdtaire
d'Etat aux Affaires ext~rieures ou son repr6sentant d6signd.

3. D'autres ministres et fonctionnaires pourront faire partie du Comit6 selon
qu'il sera jug6 appropri6 en fonction des questions A discuter.

4. Le Comitd pourra constituer des sous-comit6s ou des groupes de travail
selon que de besoin.

5. Le Comit6 se rdunira rdguli~rement tous les deux ans, alternativement au
Venezuela et au Canada.

Article IV. Le Comit6 exercera les fonctions suivantes
a) Faire office de m~canisme de consultation;

I Entrd en vigueur le 20 ddcembre 1982, date A laquelle les Parties contractantes se sont informdes de

I'accomplissement des formalitds juridiques requises, conformgment au paragraphe I de Particle VI.
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b) Surveiller et passer en revue l'application de l'Accord et proposer aux
Gouvernements des activitds, programmes et mesures propres rdaliser les
objectifs de l'Accord;

c) Evaluer ces activitds, programmes et mesures et recommander des solutions
aux difficultds ou obstacles pouvant survenir dans le d6roulement de la
coop6ration et l'application de l'Accord;

d) Explorer d'autres moyens d'intensifier les relations bilat6rales et recomman-
der la mise en oeuvre de nouveaux programmes et projets; et

e) Stimuler les initiatives entre les secteurs privds des deux pays de mani~re A
promouvoir l'expansion de la cooperation bilatdrale.
Article V. 1. Dans le but d'intensifier la coop6ration, les Parties contrac-

tantes pourront conclure des ententes compl6mentaires ou d'autres arrangements
aux fins de la mise en euvre de programmes ou de projets sp6cifiques, sur la
recommandation du Comitd ou sur l'initiative de l'une ou l'autre des Parties
contractantes.

2. Les ententes compl6mentaires et autres arrangements feront mention
expresse du pr6sent Accord.

Article VI. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les
Parties contractantes se seront notifi6, par la voie d'un 6change de notes, l'accom-
plissement des formalit~s juridiques voulues b cette fin.

2. Le prdsent Accord restera en vigueur pendant cinq ans et sera proroge
par tacite reconduction pour des pdriodes successives d'dgale dur6e. Les Parties
contractantes pourront le d6noncer A tout moment moyennant un avis dcrit; dans
ce cas, l'Accord cessera d'avoir effet six mois apr~s la date de l'avis.

3. La d6nonciation du present Accord sera sans effet sur les projets en
cours d'exdcution ou sur la validit6 des ententes compl6mentaires ou autres
arrangements.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO DE COOPERACION ENTRE EL GOBIERNO DEL CA-
NADA Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE VENE-
ZUELA

El Gobierno del Canadd y el Gobierno de la Reptiblica de Venezuela,
denominados en lo sucesivo las Partes Contratantes;

Inspirados en los tradicionales lazos de amistad y en el deseo comtin de
fomentar y desarrollar sus relaciones y de contribuir a un mayor entendimiento y
cooperaci6n en los asuntos culturales, econ6micos y technol6gicos de interds
comin;

Decididos a fortalecer, diversificar y profundizar sus relaciones por medio de
consultas, coordinaci6n y cooperaci6n cada vez mis amplia;

Convencidos de que vfnculos mIs estrechos y diversos entre los gobiernos y
entre los sectores privados de los dos parses redundardn en beneficio mutuo;

Animados por un solidario interds en el progreso y bienestar de los pueblos
que integran la comunidad internacional y reconociendo la importancia de la
cooperaci6n en las relaciones entre los Estados;

Han acordado lo siguiente:
Articulo I. Las Partes Contratantes formentarin y promoverdn el desa-

rrollo de la cooperaci6n en el campo cultural, econ6mico y technol6gico.
Articulo I. Para alcanzar los objetivos de este Acuerdo, las Partes

Contratantes efectuardn consultas peri6dicas sobre asuntos culturales, econ6-
micos, tecnol6gicos y sobre cualquier otro asunto que consideren conveniente.

Articulo I1. 1. Las Partes Contratantes establecerdn una Comisi6n
Consultiva con la finalidad de ampliar y fortalecer las relaciones entre Venezuela
y Canadi.

2. La Comisi6n estard presidida, de parte venezolana por el Ministro de
Relaciones Exteriores o el representante que designe al efecto, y de parte del
Canadd, por el Secretario de Estado de Asuntos Exteriores o el representante
que designe.

3. Podrdn integrar la Comisi6n otros Ministros y los funcionarios que se
consideren apropiados de conformidad con los temas que se tratardn.

4. La Comisi6n podrd establecer subcomisiones o grupos de trabajo,
segtin sea necesario.

5. La Comisi6n se reunird en forma regular cada dos anos alter-
nativamente en Venezuela y Canada.

Articulo IV. La Comisi6n tendrd las siguientes funciones:
a) Actuar como mecanismo de consulta;
b) Inspeccionar y revisar la ejecuci6n del Acuerdo y proponer a los gobiernos la

realizacion de actividades y la adopci6n de programas y medidas para el
cumplimiento de los objectivos del mismo;
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c) Evaluar las actividades, programas y medidas realizados y recomendar
soluciones para superar las dificultades y obstculos que se hubiesen
presentado en el desarrollo de la cooperaci6n y en la ejecuci6n del Acuerdo;

d) Investigar posibilidades adicionales para intensificar las relaciones bilaterales
y recomendar la realizaci6n de nuevos programas y proyectos; y

e) Estimular las iniciativas entre los sectores privados, de ambos pafses, para
promover la expansi6n de la cooperaci6n bilateral.

Articulo V. 1. Con objeto de incrementar la cooperaci6n las Partes
Contratantes podrin celebrar Acuerdos Complementarios y otros arreglos para la
ejecuci6n de programas y proyectos especfficos, por recomendaci6n de la
Comision o por iniciativa de alguna de las Partes.

2. Los Acuerdos Complementarios y los otros arreglos deberdn hacer
referencia especifica al presente Acuerdo.

Articulo VI. 1. Este Acuerdo entrar, en vigor de la fecha en que las
Partes Contratantes se notifiquen, mediante un intercambio de notas, que han
cumplido los procedimentos legales necesarios para este prop6sito.

2. El presente Acuerdo tendrd una duraci6n de cinco (5) aflos, y se
prorrogar, automaticamente por periodos iguales y sucesivos. Las Partes
Contratantes tienen derecho a denunciarlo, en cualquier momento, mediante
notificaci6n escrita, en cuyo caso sus efectos cesardn seis (6) meses despuds de
la fecha de la denuncia.

3. El tdrmino de este Acuerdo no afectard los proyectos en ejecuci6n ni la
validez de los Acuerdos Complementarios y de los otros arreglos.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at Ottawa, this 25th day of June 1982 in the English,
French and Spanish languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfiment autorisds par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en double exemplaire A Ottawa, ce 251jour dejuin 1982, dans les langues
francaise, anglaise et espagnole, chaque version faisant dgalement foi.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente autorizados
para ello por sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en duplicado en Ottawa, a los 25 dfas del mes dejunio de 1982, en los
idiomas castellano, ingl6s y franc6s, siendo cada version de dichos idiomas igual-
mente fehaciente.

[Signed - Signs]

MARK MACGUIGAN

For the Government of Canada
Pour le Gouvernement du Canada

Por el Gobierno del CanadA

[Signed - Signi]

FRANCISCO PAPARONI

For the Government of the Republic of Venezuela
Pour le Gouvernement de la R6publique du Venezuela

Por el Gobierno de la Repfiblica de Venezuela
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF INDIA ON AIR SERVICES

The Government of Canada and the Government of India, hereinafter
referred to as the Contracting Parties,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the 7th day of December, 1944,2 and

Desiring to conclude an Agreement on air services between and beyond their
respective territories,

Have agreed as follows:
Article I. For the purpose of this Agreement, unless otherwise stated:
(a) "Aeronautical authorities" means, in the case of Canada, the Minister of

Transport and the Canadian Transport Commission and, in the case of India, the
Director General of Civil Aviation or in both cases, any other authority or person
empowered to perform the functions now exercised by the said authorities;

(b) "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified
in the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail,
separately or in combination;

(c) "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and
any amendments thereto;

(d) "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944;

(e) "Designated airline" means an airline which has been designated and
authorized in accordance with Articles IV and V of this Agreement;

(f) "Tariffs" shall be deemed to include all tolls (rates, fares, charges for
transportation, classifications, allowances), conditions of carriage, rules, regula-
tions and practices related thereto, and conditions for agency and other auxiliary
services but excluding remuneration and conditions for the carriage of mail;

(g) "Territory", "Air service", "International air service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them
in Articles 2 and 96 of the Convention;

(h) "Stopover" means a deliberate interruption of a journey by a passenger,
agreed to in advance by the designated airline at a point between the place of
departure and the place of destination;

(i) "Intransit traffic" means traffic carried by an airline designated by one
Contracting Party on the same aircraft through the territory of the other in a third
country;

(j) "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown, in

Came into force on 31 August 1982, the date on which the Contracting Parties notified each other that it had
been approved, in accordance with article XXV.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see
vol. 320, pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217; vol. 1008,
p. 213, and vol. 1175, p. 297.
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accordance with Article III, by aircraft different in capacity from those used on
another section.

Article II. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting
Party, except as otherwise specified in the Annex, the following rights for the
conduct of international air services by the airline designated by the other
Contracting Party:
(a) To fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

(b) To make stops in the said territory for non-traffic purposes;

(c) To make stops in the said territory for the purpose of taking up and
discharging, while operating the routes specified in the Annex, international
traffic in passengers, cargo and mail, separately or in combination; and

(d) To carry into and out of the territory of the other Contracting Party with
stopover privileges intransit traffic originating in or destined for points in third
countries.

2. Nothing in paragraph I of this Article shall be deemed to confer on the
airline of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the
other Contracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or
hire and destined for another point in the territory of the other Contracting Party.

Article I1. A designated airline of one Contracting Party may make a
change of gauge at any point on the specified route only on the following con-
ditions:

(a) That the substitution is justified by reasons of economy of operation;

(b) That the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the
Contracting Party designating the airline shall operate only in connection with
the airline on the near sector and shall be scheduled so to do; the former shall
arrive at the point of change for the purpose of carrying traffic transferred
from, or to be transferred into, the latter; and the capacity of the former shall
be determined with primary reference to this purpose;

(c) That the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or
otherwise as providing a service which originates at the point where the
change of aircraft is made, unless otherwise permitted by the Schedule of
routes;

(d) That in connection with any one aircraft flight into the territory in which the
change of gauge is made, only one flight may be made out of that territory
unless authorized by the aeronautical authority of the other Contracting
Party to operate more than one flight; and

(e) That the provisions of Article XI of the Agreement shall govern all
arrangements made with regard to change of gauge.

Article IV. Each Contracting Party shall have the right to designate by
diplomatic note, an airline or airlines to operate the agreed services on each of
the routes specified in the Annex for such a Contracting Party and to substitute
another airline for that previously designated.

Article V. 1. Following receipt of a notice of designation or of substitution
pursuant to Article IV of this Agreement, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party shall, consistent with its laws and regulations, grant with a
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minimum of delay to the airline so designated the appropriate authorizations to
operate the agreed services for which that airline has been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to
operate the agreed services, provided that the designated airline fulfills the
provisions of this Agreement.

Article VI. I. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall
have the right to refuse or withhold the authorizations referred to in Article V of
this Agreement with respect to an airline designated by the other Contracting
Party, to revoke or suspend such authorizations or impose conditions, tem-
porarily or permanently:

(a) In the event of failure by such airline to qualify before the aeronautical
authorities of that Contracting Party under the laws and regulations normally
and reasonably applied by these authorities in conformity with the Con-
vention;

(b) In the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations
of that Contracting Party;

(c) In the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective
control of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline
or in its nationals; and

(d) In case the airline fails to operate in accordance with the conditions prescribed
under this Agreement.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws
and regulations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this
Article shall be exercised only after consultations with the aeronautical authorities
of the other Contracting Party. Unless otherwise agreed by the Contracting
Parties, such consultations shall begin within a period of thirty (30) days from the
date the other Contracting Party receives the request.

Article VII. 1. The laws, regulations and procedures of one Contracting
Party relating to the admission to, remaining in, or departure from its territory of
aircraft engaged in international air navigation or to the operation and navigation
of such aircraft shall be complied with by the designated airline of the other
Contracting Party upon entrance into, departure from and while within the said
territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party in respect of entry,
clearance, transit, immigration, passports, customs and quarantine shall be
complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or
on behalf of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to,
departure from and while within the territory of such a Contracting Party.

3. Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall;
be subject to no more than a simplified control. Baggage and cargo in direct transit
shall be exempt from customs duties and other similar taxes.

Article VIII. 1. Certificate of airworthiness, certificates of competency
and licences issued or rendered valid by one Contracting Party and still in force,
shall be recognized as valid by the other Contracting Party for the purpose of
operating the agreed services on the routes specified in the Annex to this
Agreement provided that such certificates or licences were issued or rendered
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valid pursuant to and in conformity with the standards established under the
Convention. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to
recognize, for the purpose of flights above its own territory, certificates of
competency and licences granted to its own nationals by the other Contracting
Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in
paragraph I above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party
to any person or designated airline operating the agreed services on the routes
specified in the Annex to this Agreement, should permit a difference from the
standards established under the Convention, and which difference has been filed
with the International Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities of
the other Contracting Party may request consultations with the aeronautical
authorities of that Contracting Party with a view to satisfying themselves that the
practice in question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agree-
ment in matters regarding flight safety will constitute grounds for the application
of Article VI of this Agreement. In other cases Article XXI of this Agreement
applies.

Article IX. 1. The Contracting Parties agree to cooperate with each other
as necessary with a view to preventing unlawful seizure of aircraft and other
unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation facilities
and any other threat to aviation security.

2. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions
required by the other Contracting Party for entry into the territory of the other
Contracting Party and to take adequate measures to inspect passengers and their
carry-on items. Each Contracting Party shall also give sympathetic consideration
to any request from the other Contracting Party for special security measures for
its aircraft or passengers to meet a particular threat.

3. The Contracting Parties shall act consistently with applicable aviation
security provisions established by the International Civil Aviation Organization
identified as the International Standards and Recommended Practices on Security
and designated as Annex 17 to the Convention on International Civil Aviation to
the extent that such security provisions are applicable to the Contracting Parties.
Should a Contracting Party depart from such provisions the aeronautical
authorities of the other Contracting Party may request consultations with the
aeronautical authorities of that Contracting Party. Failure to reach a satisfactory
agreement will constitute grounds for the application of Article VI of this
Agreement.

4. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the
Convention on Offences and certain other Acts Committed on Board Aircraft,
signed at Tokyo on September 14, 1963,' and any other relevant conventions that
might be in force in respect of both Contracting Parties.

5. When an incident, or threat of an incident, of unlawful seizure of aircraft
or other unlawful acts against the safety of aircraft, airports and air navigation
facilities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating
communications intended to terminate rapidly and safely such incident or threat
thereof.

United Nations, Treaty Series, vol. 704, p. 219.
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Article X. 1. The charges imposed in the territory of one Contracting
Party on the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party for the
use of airports and other air navigation facilities shall not be higher than those
imposed on aircraft of a national airline of the first Contracting Party engaged in
similar international air services.

2. Neither of the Contracting Parties shall give a preference to its own or
any other airline over the airline engaged in similar international air services of the
other Contracting Party in the application of its customs, immigration, quarantine
and similar regulations or in the use of airports, airways, air traffic services and
associated facilities under its control.

3. Each Contracting Party shall encourage consultations between its
competent charging authorities and the designated airlines using the services and
facilities, and where practicable through the airlines' representative organiza-
tions. Reasonable notice should be given to users of any proposals for changes in
user charges to enable them to express their views before changes are made.

Article XI. I. There shall be fair and equal opportunity for the designated
airline of each Contracting Party to operate the agreed services on the routes
specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each
Contracting Party shall take into account the interest of the airline of the other
Contracting Party so as not to affect unduly the services which the latter provides
on the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Con-
tracting Parties shall bear reasonable relationship to the requirements of the public
for transportation on the specified routes and shall have as their primary
objectives the provision, at a reasonable load factor, of capacity adequate to meet
the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of passen-
gers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties which have
designated the airline and the countries of ultimate destination of the traffic.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up
and discharged at points on the specified routes in the territories of States other
than that designating the airline shall be made in accordance with the general
principle that capacity shall be related to:

(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which
has designated the airline;

(b) Traffic requirements of the area through which the airline passes after taking
account of other transport services established by airlines of the States
comprising the area; and

(c) The requirements of through airline operation.

5. The capacity to be provided on the specified routes shall be agreed
between the designated airlines in accordance with the principles laid down in this
Article and subject to the approval of the aeronautical authorities of the
Contracting Parties. In the absence of an agreement between the designated
airlines, the matter shall be referred to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties which will endeavour to resolve the problem, if necessary,
pursuant to Article XIX of this Agreement. Pending an arrangement either at the
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airline level or between the aeronautical authorities the status quo shall be
maintained.

Article XII. 1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties
shall cause their designated airlines to provide the aeronautical authorities of the
other Contracting Party with monthly statements of statistics on a monthly
calendar basis, including all information required to determine the amount of
traffic carried over the routes specified in the Annex to this Agreement, including
flight uplift and discharge of traffic, and if possible, the initial origins and final
destinations of such traffic.

2. The details of the statistical data to be provided and the methods by
which such data shall be provided shall be agreed upon between the aeronautical
authorities and implemented not later than three (3) months after designated
airline of one or both of the Contracting Parties commence operations, in whole or
in part, of agreed services.

Article XIII. 1. Each Contracting Party shall on a basis of reciprocity
exempt the designated airline of the other Contracting Party to the fullest extent
possible under its national law from import restrictions, customs duties, sales and
excise taxes, inspection fees and other national duties and charges on aircraft,
fuel, lubricating oils, consumable technical supplies, spare parts including
engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including liquor, tobacco and
other products destined for sale to passengers in limited quantities during the
flight) and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other
Contracting Party operating the agreed services, as well as printed ticket stock, air
way bills, any printed material which bears the insignia of the company printed
thereon and usual publicity material distributed without charge by that designated
airline.

2. The exemptions granted by this Article shall apply to the items referred
to in paragraph 1 of this Article:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the
designated airline of the other Contracting Party,

(b) Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party
upon arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party,

(c) Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in
the territory of the other Contracting Party and intended for use in operating
the agreed services,

whether or not such items are used or consumed wholly within the territory of the
Contracting Party granting the exemption, provided such items are not alienated
in the territory of the said Contracting Party.

3. The regular airborne equipment, as well as the materials and supplies
normally retained on board the aircraft of either Contracting Party may be
unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the approval of
the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with Customs regulations.

Article XIV. 1. The tariffs to be charged by the airline of one Contracting
Party for carriage to or from the territory of the other Contracting Party shall be
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established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors,
including cost of operation, reasonable profits, and where it is deemed suitable,
the tariffs of other airlines.

2. The tariffs referred to in paragraph I of this Article shall, if possible, be
agreed by the designated airlines concerned for both Contracting Parties, and such
agreement shall, wherever possible, be reached by the use of the procedures of
the International Air Transport Association for the working out of tariffs.

3. The tariffs so agreed shall be submitted for the acceptance of the
aeronautical authorities of both Contracting Parties at least forty-five (45) days
before the proposed date of their introduction. In special cases, this period may be
reduced, subject to the agreement of the said authorities.

4. This acceptance may be given expressly. If neither of the aeronautical
authorities has expressed disapproval within thirty (30) days from the date of
submission, in accordance with paragraph 3 of this Article, these tariffs shall be
considered as approved. In the event of the period for submission being reduced,
as provided for in paragraph 3, the aeronautical authorities may agree that the
period within which any disapproval must be notified shall be less than thirty
(30) days.

5. If a tariff cannot be agreed in accordance with paragraph 2 of this Article,
or if, during the period applicable in accordance with paragraph 4 of this Article,
one aeronautical authority gives the other aeronautical authority notice of its
disapproval of a tariff agreed in accordance with the provisions of paragraph 2 the
aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to
determine the tariff by mutual agreement.

6. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to
them under paragraph 3 of this Article, or on the determination of any tariff under
paragraph 5 of this Article, the dispute shall be settled in accordance with the
provisions of Article XX of this Agreement.

7. (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either
Contracting Party are dissatisfied with it except under the provisions of Article
XIX of this Agreement.

(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of
this Article, those tariffs shall remain in force until new tariffs have been
established in accordance with the provisions of this Article or Article XIX of this
Agreement.

8. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties becomes
dissatisfied with or wishes to review an established tariff they shall notify the
aeronautical authorities of the other Contracting Party and the designated airlines
shall attempt where required to reach an agreement. Should the designated
airlines fail to agree, the procedures as set out in paragraph 5 and 6 of this Article
shall apply.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour
to ensure that (A) the tariffs charged and collected conform to the tariffs accepted
by both aeronautical authorities and (B) no airline rebates any portion of such
tariffs by any means.

Article XV. Each Contracting Party shall cause its designated airline to
communicate to the aeronautical authorities of the other Contracting Party, as
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long in advance as practicable prior to the inauguration of the agreed services, the
type of service, the type of aircraft to be used, the flight schedules, tariff
schedules, and all other relevant information concerning the operation of the
agreed services including such information as may be required to satisfy the
aeronautical authorities that the requirements of this Agreement are being duly
observed. The requirements of this Article shall likewise apply to any changes
concerning the agreed services.

Article XVI. 1. Each designated airline shall have the right to engage in
the sale of air transportation in the territory of the other Contracting Party directly
and, at its discretion, through its agents. Such airline shall have the right to sell
such transportation, and any person shall be free to purchase such transportation
in the currency of that territory or in freely convertible currencies of other
countries, subject to relevant national laws and regulations.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other
Contracting Party the right of free transfer of funds obtained in the normal course
of its operations. Such transfers shall be effected in accordance with relevant
national regulations relating to foreign currency exchange at the time of the
transfer and shall not be subject to any charges except those normally collected by
banks for such transactions.

Article XVII. 1. The designated airline of one Contracting Party shall be
allowed, on the basis of reciprocity, to maintain in the territory of the other
Contracting Party its representatives and commercial, operational and technical
staff as required in connection with the operation of agreed services.

2. Such representatives and staff shall be subject to the laws and regulations
in force of the other Contracting Party and consistent with such laws and
regulations each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity and with the
minimum of delay, grant the necessary work permits, employment visas or other
similar documents to the representatives referred to in paragraph 1 of this Article.

3. Both Contracting Parties shall dispense with the requirement of work
permits or special working visas for personnel performing certain temporary
services and duties except in special circumstances determined by the National
Authorities concerned. Where such work permits are required, they shall be
issued promptly free of charge so as not to delay the disembarkation and entry
into the State of the personnel concerned.

4. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be
satisfied by its own personnel or by using the services of any other competent
organization, company or airline operating in the territory of the other Contracting
Party, and authorized to perform such services in the territory of that Contracting
Party. Notwithstanding this provision, should a designated airline choose not to
provide its own ground and ramp handling services, it shall only use the services
of an organization approved by the aeronautical authorities of that Contracting
Party.

Article XVIII. I. The provisions set out in Articles VII, VIII, IX, X, XIII,
XVI ,and XVII of this Agreement shall be applicable also to charter flights
operated by an airline of one Contracting Party into or from the territory of the
other Contracting Party and to the airline operating such flights.
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2. The provisions of this Article shall not be construed to imply any
obligation on either aeronautical authority to approve charter flights by any airline
of the other Contracting Party.

Article XIX. 1. In a spirit of close co-operation, the aeronautical author-
ities of the Contracting Parties shall consult each other from time to time with a
view to ensuring the implementation of, and satisfactory compliance with, the
provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the
date of receipt of such a request, unless otherwise agreed.

Article XX. If either of the Contracting Parties considers it desirable to
modify any provisions of this Agreement, it may request consultations with the
other Contracting Party. Such consultations, which may be between aeronautical
authorities and which may be through discussion or by correspondence, shall
begin within a period of sixty (60) days from the date of the request. Any
modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when it
has been confirmed by an exchange of notes.

Article XXI. If any dispute arises between the Contracting Parties relating
to the interpretation or application of this Agreement, the Contracting Parties
shall endeavour to settle it by consultation. Such consultations shall commence as
soon as practicable but in any event not later than sixty (60) days from the date of
receipt of the request for consultations, unless otherwise agreed by the
Contracting Parties. Failure to reach a satisfactory settlement within a further
ninety (90) days shall constitute grounds for the application of Article VI of this
Agreement, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article XXII. Either Contracting Party may at any time from the entry into
force of this Agreement give notice in writing through diplomatic channels to the
other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement: such notice
shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt
of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by mutual consent before the expiry of this period. In the absence of
acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the notice shall be
deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice by
the International Civil Aviation Organization.

Article XXIII. This Agreement and any amendment thereto shall be
registered with the International Civil Aviation Organization.

Article XXIV. If a general multilateral air services agreement comes into
force in respect of both Contracting Parties, the provisions of such agreement
shall prevail. Consultations in accordance with Article XIX of this Agreement
may be held with a view to determining the extent to which this Agreement is
affected by the provisions of the multilateral air services agreement.

Article XXV. This Agreement shall enter into force when the Contracting
Parties each have notified the other by Diplomatic Note that they have obtained
whatever internal approval may be required to give effect to this Agreement.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed the present Agreement.

DONE in duplicate at New Delhi on 20th day of July, 1982 in the English,
Hindi and French languages, each version being equally authentic.

[Signed]

JOHN HADWEN

For the Government
of Canada

[Signed]

B. VENKATARAMAN

For the Government
of India

ANNEX

Section I

An airline designated by the Government of Canada shall be entitled to operate air
services in both directions on the routes specified in this section and to land for traffic
purposes in the territory of India at the points therein specified; it being understood that
only one airline may be designated to operate air services on each of Route 1 and Route 2.

Points of
origin

Intermediate
points

Point in
India

Points beyond
India

Route 1 Points in Canada

Route 2 Points in Canada

Two points in
Europe including
the United Kingdom
and one point in
Asia west of India,
to be named by Can-
ada

Points in the Pacific
and Asia east of
India to be agreed

Bombay Two points in south
east Asia to be
named by Canada
and beyond to Can-
ada

Delhi or Calcutta To be agreed

NOTE. a) Any point or points specified above may be omitted on any or all services
but all services must originate from or terminate in Canada.

b) Points other than those in Columns 2 and 4 may be served without traffic rights
between such points and the points in Column 3.

c) Points in Europe shall be limited to points in countries excluding France and the
USSR.

d) Points beyond south east Asia on Route 1 shall be served only on all-cargo services
operated in an easterly direction.
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Section II

An airline designated by the Government of India shall be entitled to operate air
services in both directions on the routes specified in this section and to land for traffic
purposes in the territory of Canada at the points therein specified; it being understood that
only one airline may be designated to operate air services on each of Route 1 and Route 2.

Points of Intermediate Point in Points beyond
origin points Canada Canada

1 2 3 4
Route 1 Points in India One point in Asia Montreal A point in the USA

west of India and to be named by
two points in India and beyond to
Europe including India
the United King-
dom, to be named
by India

Route 2 Points in India Points in Asia east Vancouver To be agreed
of India and Pacific
to be agreed

NOTE. a) Any point or points specified above may be omitted on any or all services
but all services must originate from or terminate in India.

b) Points other than those in Columns 2 and 4 may be served without traffic rights
between such points and the points in Column 3 subject to note c.

c) The point in the USA selected by India in Column 4 shall be chosen from points east
of Chicago and north of Washington, D.C., including both of those points. Points in the
USA other than that selected shall not be served, even without traffic rights, unless
mutually agreed.

d) Points in Europe shall be limited to points in countries excluding the Netherlands,
Italy, Greece, Spain, Portugal and France. The point in Asia west of India shall be limited
to countries other than Israel.

e) Points beyond the USA on Route I shall be served only on all-cargo services
operated in a westerly direction.
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ACCORD' SUR LES SERVICES AtRIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE L'INDE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Inde, ci-apr~s
d6nomm6s les Parties contractantes,

Etant tous deux parties A la Convention relative k l'aviation civile
internationale ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 19442,

Ddsirant conclure un accord sur les services adriens entre leurs territoires
respectifs et au-del,

Sont convenus de ce qui suit:
Article I. Aux fins du pr6sent Accord et sauf dispositions contraires
a) <, Autorit~s a6ronautiques , signifie, dans le cas du Canada, le ministre

des Transports et la Commission canadienne des Transports et, dans le cas de
l'Inde, le directeur g6ndral de l'Aviation civile ou, dans les deux cas, toute autre
autoritd ou personne habilitde A exercer les fonctions qu'exercent actuellement
lesdites autorit6s;

b) o Services convenus > signifie les services a~riens r~guliers pour le
transport des passagers, des marchandises et du courrier, de fagon s6par6e ou
combin6e, sur les routes sp6cifides dans l'Annexe jointe au prdsent Accord;

c) <, Accord ,> signifie le prdsent Accord, l'Annexe qui l'accompagne et toute
modification qui peut y 6tre apport6e;

d) ,, Convention >, signifie la Convention relative A I'aviation civile inter-
nationale ouverte la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944;

e) <, Entreprise de transport a6rien d~sign6e >, signifie une entreprise de
transport a6rien qui a 6t6 d6sign6e et autorisde conformdment aux Articles IV et V
du prdsent Accord;

f) «, Tarifs o est r~putA comprendre tous les droits (tarifs, frais de transport,
classifications et allocations), conditions de transport, r~gles, r~glements pra-
tiques et services qui s'y rattachent, mais n'inclut ni la r6mun6ration ni les
conditions touchant le transport du courrier;

g) ,< Territoire >,, <, Service adrien >, ,, Service arien international ,
,, Entreprise de transport a6rien >, et <, Escale non commerciale ,, ont la
signification qui leur est atttribude dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

h) ,, Arr& en cours de route >> signifie une interruption volontaire de voyage
effectu6e par un passager en un point situ6 entre le lieu de depart et le lieu de
destination et convenue d'avance par l'entreprise de transport adrien ddsign6e;

t) < Trafic en transit > d6signe le trafic transport6 par l'entreprise de
transport a6rien d6sign~e de l'une des Parties contractantes A travers le territoire
de l'autre Partie, A bord d'un meme adronef, en direction d'un tiers pays;

I Entrd en vigueur le 31 ao0t 1982, date A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 qu'il avait Atd
approuvd, conform~ment A 'article XXV.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention,
voir vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209; vol. 740, p. 21; vol. 893, p. 117; vol. 958, p. 217;
vol. 1008, p. 213, et vol. 1175, p. 297.
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j) v Rupture de charge >, signifie l'exploitation de l'un des services convenus
par une entreprise de transport adrien ddsignde de telle sorte que le service est
assurd sur une section de la route, conformdment aux dispositions de l'Article III,
par des a~ronefs de capacitd diffdrente de ceux utilis6s sur une autre section.

Article 11. 1. Chaque Partie contractante accorde A l'autre Partie contrac-
tante, sauf stipulation contraire dans l'Annexe, les droits suivants pour
I'exploitation de services adriens internationaux par l'entreprise de transport
a~rien ddsign~e par l'autre Partie contractante :
a) Survoler, sans y atterrir, le territoire de l'autre Partie contractante;

b) Faire des escales non commerciales sur ledit territoire;

c) Faire des escales sur ledit territoire, dans 1'exploitation des routes sp6cifides
dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d~barquer des passagers, des
marchandises et du courrier transportds en trafic international, de faqon
s~parde ou combin~e; et

d) Transporter dans le territoire de l'autre Partie contractante et A partir de celui-
ci, avec facult6 d'arr& en cours de route, du trafic en transit en provenance ou
A destination de points situds en tiers pays.

2. Rien dans le paragraphe I du present Article ne sera consid~rd comme
confdrant A l'entreprise de transport adrien de l'une des Parties contractantes le
privilege d'embarquer, sur le territoire de l'autre Partie contractante, des
passagers, des marchandises ou du courrier pour les transporter, moyennant
rdmun~ration ou location, A un autre point du territoire de l'autre Partie
contractante.

Article III. Une entreprise de transport adrien ddsignde de l'une ou l'autre
Partie contractante ne peut effectuer une rupture de charge en un point
quelconque sur la route spdcifide qu'aux conditions suivantes

a) La substitution est justifi6e pour des raisons de rentabilit6;

b) L'adronef assurant le service dans le secteur plus 6loignd du territoire de la
Partie contractante qui a ddsignd l'entreprise de transport a6rien assurera le
service uniquement en correspondance avec l'a~ronef assurant le service dans
le secteur plus proche et son horaire devra dtre dtabli en consequence; le
premier arrivera au point de transbordement pour prendre A bord du trafic
transbordd du deuxi~me, ou d6barquer du trafic pris A bord par ce dernier; et la
capacitd du premier sera ddterminde en tenant compte au premier chef de ce
but;

c) L'entreprise de transport a6rien ne peut offrir au public, par voie de publicitd
ou d'autres moyens, un service A partir du point oi s'effectue le changement
d'adronefs, A moins que ledit point ne soit d~signd comme point de depart dans
le tableau de routes;

d) Dans le cas de tout vol A destination du territoire oli s'effectue la rupture de
charge, un seul vol est permis en provenance de ce territoire, A moins que les
autoritds a6ronautiques de l'autre Partie contractante n'autorisent plus d'un
vol; et

e) Les dispositions de l'Article XI de l'Accord s'appliquent A tous les
arrangements au regard des ruptures de charge.
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Article IV. Chaque Partie contractante a le droit de d6signer, par note
diplomatique, une entreprise ou des entreprises de transport adrien pour
I'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifides dans l'Annexe pour
cette Partie contractante, et de substituer une autre entreprise A celle prdcddem-
ment ddsignde.

Article V. 1. Dbs r6ception d'un avis de d6signation ou de substitution
dmis par l'une des Parties contractantes aux termes de l'Article IV du prdsent
Accord, les autorit~s adronautiques de l'autre Partie contractante, conform6ment
aux lois et r~glements de cette derni~re, accorderont dans les meilleurs ddlais les
autorisations n6cessaires A l'exploitation des services convenus pour lesquels
cette entreprise a W ddsign6e.

2. Sur r6ception de ces autorisations, l'entreprise de transport adrien peut
commencer en tout temps A exploiter les services convenus, L condition de se
conformer aux dispositions du pr6sent Accord.

Article VI. 1. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contrac-
tantes auront le droit de refuser ou de retenir, de r6voquer ou de suspendre, ou
d'assortir de conditions, temporairement ou de facon permanente, les autorisa-
tions mentionn6es A I'Article V du present Accord A l'dgard de l'entreprise de
transport adrien d sign6e par l'autre Partie contractante :

a) Si l'entreprise en cause ne peut convaincre les autorit~s a6ronautiques de
ladite Partie contractante qu'elle satisfait aux lois et ru~glements appliquds
normalement et raisonnablement par ces autorit69 conform~ment A la
Convention;

b) Si l'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite
Partie contractante;

c) Si la preuve n'a pas W faite qu'une part importante de la propridtd et le
contr6le effectif de l'entreprise en cause sont entre les mains de la Partie
contractante d6signant l'entreprise ou de ses ressortissants; et

d) Si, dans l'exploitation des services, l'entreprise en cause enfreint les
conditions 6noncdes dans le present Accord.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures immddiates
pour empecher des infractions aux lois et r~glements mentionnf s ci-dessus, les
droits dnum6r6s au paragraphe 1 du present Article ne seront exerc6s qu'aprls
consultations avec les autoritds adronautiques de l'autre Partie contractante. Sauf
entente contraire entre les Parties contractantes, ces consultations commenceront
dans un ddlai de trente (30) jours A compter de la date b laquelle l'autre Partie
contractante aura requ la demande A cet effet.

Article VII. 1. Les lois, r.glements et pratiques de l'une des Parties
contractantes r6gissant, sur son territoire, l'entrde, le sdjour ou la sortie des
adronefs affectds A la navigation a~rienne internationale ainsi que l'exploitation et
le pilotage de ces adronefs devront tre observ6s par l'entreprise de transport
adrien d~sign6e de l'autre Partie contractante A l'entrde, A la sortie et A l'intArieur
du territoire de la premiere Partie contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties contractantes relatifs aux
formalitts d'entrde, de cong6, de transit, d'immigration, de passeports, de douane
et de quarantaine devront &re observes par l'entreprise de transport a6rien
ddsignde de l'autre Partie contractante, par ses dquipages et ses passagers ou en
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leur nom et pour les marchandises et le courrier en transit A l'entrde, b la sortie et A
l'int6rieur du territoire de cette Partie contractante.

3. Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes seront soumis tout au plus A une vdrification sommaire. Les bagages
et les marchandises en transit direct seront exemptds des droits de douane et
autres taxes analogues.

Article VIII. 1. Les certificats de navigabilitd, brevets d'aptitude et
licences ddcern6s ou validds par l'une des Parties contractantes et encore en
vigueur seront reconnus comme valides par l'autre Partie contractante pour
l'exploitation des services convenus sur les routes spdcifides dans l'Annexe du
pr6sent Accord, A condition que ces certificats, brevets et licences aient dtA
ddcemds ou validds conformdment aux normes dtablies en vertu de la Conven-
tion. Chaque Partie contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de
reconnaitre aux fins de vols effectuds au-dessus de son propre territoire, les
brevets d'aptitude et licences accord6s ' ses propres ressortissants par l'autre
Partie contractante.

2. Si les privilfges ou conditions des brevets, certificats ou licences mention-
nds au paragraphe I ci-dessus, qui ont W ddlivrds par les autoritds a6ronautiques
d'une Partie contractante A toute personne ou entreprise de transport a6rien d~si-
gnde exploitant les services convenus sur les routes sp6cifides dans l'Annexe au
present Accord, permettent une ddrogation aux normes dtablies par la Convention
et que cette d6rogation a At notifide A l'Organisation de l'aviation civile inter-
nationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent de-
mander A consulter les autorit6s adronautiques de la premiere Partie contractante
afin de s'assurer que la pratique en question leur est acceptable. A d6faut d'une
entente satisfaisante sur les questions relatives A la sAcurit6 des vols, il y aura lieu
d'appliquer l'Article VI du pr6sent Accord, l'Article XXI s'appliquant aux autres
cas.

Article IX. 1. Les Parties contractantes conviennent de s'accorder mu-
tuellement toute la coopdration n6cessaire en vue de pr6venir toute capture illicite
d'adronefs et tout autre acte illicite dirigA contre la sdcuritd des a6ronefs, des
adroports et des installations et services de navigation adrienne, ainsi que toute
menace A la sdcuritA de l'aviation.

2. Chaque partie contractante convient d'observer les dispositions de s6cu-
rit6 demand6es par l'autre Partie contractante en ce qui concerne l'entr6e sur le
territoire de cette derniere, et de prendre les mesures voulues pour inspecter les
passagers et leurs bagages de cabine. Chaque Partie contractante accueillera favo-
rablement toute demande de l'autre Partie contractante quant aux mesures de
s6curit6 sp~ciale A prendre pour la protection de ses a~ronefs ou de ses passagers en
cas de danger particulier.

3. Dans la mesure ofi celles-ci s'appliquent . leur dgard, les Parties contrac-
tantes se conformeront aux dispositions pertinentes sur la sdcuritA de l'aviation
dtablies par l'Organisation de l'aviation civile internationale et intitul6es Normes
et pratiques recommand6es internationales - Sfiretd, lesquelles forment l'An-
nexe 17 de la Convention relative ;k l'aviation civile internationale. En cas de
d6rogation A ces dispositions par l'une des Parties contractantes, les autoritds
a~ronautiques de l'autre Partie contractante peuvent demander A consulter les
autoritds a~ronautiques de la Partie contrevenante. L'incapacit6 de parvenir t une
solution satisfaisante justifiera l'application de l'Article VI du prdsent Accord.
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4. Les Parties contractantes se conformeront aux dispositions de la Conven-
tion relative aux infractions et A certains autres actes survenant A bord des adronefs,
signde A Tokyo le 14 septembre 1963', ainsi que de toutes autres conventions
pertinentes pouvant tre en vigueur A 1'dgard des deux Parties contractantes.

5. En cas de rupture ou de menace de capture illicite d'adronefs ou d'autres
actes illicites dirigds contre la sdcuritd des a6ronefs, des adroports et des installa-
tions de navigation a6rienne, les Parties contractantes s'aideront mutuellement en
facilitant les communications destin6es A mettre fin rapidement et sans danger a
l'incident, rdel ou apprdhend6.

Article X. 1. Les droits imposds sur le territoire de l'une des Parties con-
tractantes pour l'utilisation des adroports et autres installations de navigation
adrienne par les adronefs de l'entreprise de transport adrien ddsignde de l'autre
Partie contractante ne seront pas plus 6levds que ceux qui sont impos6s aux
adronefs d'une entreprise de transport adrien nationale de la premiere Partie
contractante assurant des services internationaux analogues.

2. Aucune des Parties contractantes n'accordera la prdfdrence A sa propre
entreprise ou A toute autre entreprise de transport a6rien par rapport A l'entreprise
de transport a6rien ddsignde de l'autre Partie contractante qui assure des services
internationaux analogues dans l'application de ses r~glements r6gissant les
douanes, l'immigration, la quarantaine et autres services du genre, non plus que
dans l'utilisation des adroports, des voies adriennes, des services de circulation et
des installations correspondantes sous son contr6le.

3. Chaque Partie contractante encouragera la tenue de consultations entre
ses autoritds taxatrices comp6tentes et les entreprises de transport adrien ddsigndes
qui utilisent les services et les installations, et, lorsque la chose est possible, par
l'entremise des organismes reprdsentant lesdites entreprises. Un prdavis raison-
nable de toute modification des droits envisag6e devra tre donnd aux usagers afin
de leur permettre d'exprimer leurs vues avant que la modification ne soit
apport6e.

Article XI. 1. Les entreprises de transport adrien des deux Parties contrac-
tantes jouiront du m6me traitement dquitable quant a l'exploitation des services
convenus sur les routes sp6cifides dans l'Annexe au prdsent Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, l'entreprise de transport adrien
d6signde de chaque Partie contractante tiendra compte des intdrets de l'entreprise
de transport adrien de l'autre Partie contractante, de fagon A ne pas nuire A la bonne
marche des services que celle-ci assure sur la totalitd ou sur une partie de la m~me
route.

3. Les services convenus assurds par les entreprises de transport adrien
d6signdes des Parties contractantes seront raisonnablement ax6s sur les besoins du
public en matikre de transport sur les routes spdcifi6es et auront pour objectifs
fondamentaux d'assurer, selon un coefficient de charge raisonnable, une capacitd
suffisante pour rdpondre aux besoins courants et aux pr6visions raisonnables en
mati~re de transport des passagers, des marchandises et du courrier entre les
territoires des Parties contractantes qui ont ddsignd les entreprises de transport
adrien et les pays de destination finale du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises et du courrier embarquds ou
d6barquds en des points des routes spdcifi6es situdes sur les territoires d'Etats
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autres que celui qui a ddsignd I'entreprise de transport adrien sera assurd confor-
moment au principe grndral selon lequel la capacitd doit etre adaptde :
a) Aux exigences du trafic destination ou en provenance du territoire de la Partie

contractante qui a ddsign6 l'entreprise de transport adrien;
b) Aux exigences du trafic de la region que traverse l'entreprise de transport

adrien, compte tenu des autres services de transport assures par les entreprises
de transport adrien des Etats de la rdgion; et

c) Aux exigences de l'exploitation 6conomique des services long-courrier.

5. La capacitd A fournir sur les routes spdcifies sera d6terminde d'un com-
mun accord par les entreprises de transport a~rien ddsigndes, conformrment aux
principes dnoncds dans le prdsent Article et sous rdserve de l'approbation des
autoritds adronautiques des Parties contractantes. A drfaut d'accord entre les
entreprises de transport adrien drsignres, le problme sera soumis aux autoritrs
adronautiques des Parties contractantes qui essaieront alors de le rrsoudre, si
nrcessaire, conformrment aux dispositions de l'Article XIX du prdsent Accord. Le
statu quo sera maintenu jusqu'A ce qu'une entente survienne, soit entre les entre-
prises de transport arrien, soit entre les autoritrs adronautiques.

Article XII. 1. Les autoritds adronautiques de chacune des Parties contrac-
tantes veilleront A ce que leurs entreprises de transport arrien drsigndes fassent
parvenir, sur une base mensuelle, aux autoritds adronautiques de l'autre Partie
contractante des relevds statistiques mensuels ofi figureront tous les rensei-
gnements requis pour determiner le volume du trafic sur les routes sprcifides dans
l'Annexe au present Accord, y compris tout trafic embarqud et drbarqu6 ainsi que,
si possible, les points d'origine rdelle et de destination finale de ce trafic.

2. La nature des donndes statistiques A transmettre et les mrthodes suivant
lesquelles ces donnres doivent 8tre fournies seront ddterminres d'un commun
accord par les autoritrs arronautiques des deux Parties et les mesures convenues
devront etre appliqudes au plus tard trois (3) mois apr~s la date A laquelle l'entre-
prise de transport adrien ddsignre de l'une ou des deux Parties contractantes aura
commencd l'exploitation de l'ensemble ou d'une partie des services convenus.

Article XIII. 1. Sur une base de rdciprocit6, chaque Partie contractante
exemptera l'entreprise de transport adrien d6signde de l'autre Partie contractante,
dans toute la mesure oi sa 1dgislation nationale le permet, des restrictions !
l'importation, des droits de douane, des taxes de vente et d'accise, des frais
d'inspection et des autres droits et taxes nationaux sur les a~ronefs, les carburants,
les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consommables, les pieces de
rechange y compris les moteurs, l'6quipement normal des adronefs, les provisions
(y compris les boissons, le tabac, et autres produits destinAs A la vente en quantitd
limitde aux passagers durant le vol), et les autres articles qui doivent tre utilisds ou
sont utilisds uniquement pour l'exploitation ou l'entretien des adronefs de l'entre-
prise de transport adrien d~signde par l'autre Partie contractante assurant les
services convenus, de m6me que les stocks de billets, les lettres de transport adrien,
les imprimrs portant le symbole de l'entreprise et le matdriel publicitaire courant
distribud gratuitement par cette entreprise drsignde.

2. Les exemptions accorddes en vertu du present Article s'appliqueront aux
objets visds au paragraphe I du present Article lorsqu'ils seront :
a) Introduits sur le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise de

transport arrien ddsignde de l'autre Partie contractante ou pour son compte,
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b) Conserv6s A bord d'adronefs de l'entreprise de transport adrien dAsignde de
l'une des Parties contractantes au moment de l'arrivde sur le territoire de l'autre
Partie contractante ou au d6part dudit territoire,

c) Pris A bord d'adronefs de l'entreprise de transport a6rien d6signde de l'une des
Parties contractantes sur le territoire de l'autre Partie contractante et destinds A
Wre utilisds dans le cadre de l'exploitation des services convenus,

que ces objets soient ou non utilisds ou consomm6s entirement A l'intdrieur du
territoire de la Partie contractante qui accorde l'exemption, A conditions que ces
objets ne soient pas alidnds sur le territoire de ladite Partie contractante.

3. L'dquipement normal des a6ronefs de 'une ou I'autre Partie contractante,
ainsi que les fournitures et approvisionnements gdn6ralement conserv6s A leur bord
ne peuvent etre ddbarquds sur le territoire de l'autre Partie contractante sans
l'approbation des autoritds douani~res de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent etre
placds sous la surveillance desdites autoritdsjusqu'A ce qu'ils soient rdexportds ou
alidn~s d'une autre mani~re conform6ment aux r~glements douaniers.

Article XIV. 1. Les tarifs applicables par l'entreprise de transport adrien
d'une Partie contractante au transport i destination et en provenance du territoire
de I'autre Partie contractante seront fixds A des taux raisonnables, compte tenu de
tous les 616ments d'apprdciation pertinents, notamment les frais d'exploitation, la
rdalisation d'un b6n6fice raisonnable et, s'il y a lieu, les tarifs appliqu6s par d'autres
entreprises de transport adrien.

2. Les tarifs mentionnds au paragraphe 1 du present Article seront, si pos-
sible, fixes d'un commun accord par les entreprises de transport adrien d6signAes
des deux Parties contractantes; on se servira A cette fin, lorsque la chose est pos-
sible, des mdthodes de tarification 6tablies par l'Association du transport a6rien
international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront soumis h l'approbation des autoritds
adronautiques des deux Parties contractantes au moins quarante-cinq (45) jours
avant la date propos6e par leur entrde en vigueur. Ce ddlai pourra tre plus court
dans des cas particuliers, sous rdserve de l'assentiment desdites autorit6s.

4. Cette approbation peut etre donn6e express6ment. Si, dans un d6lai de
trente (30) jours A compter de la date de la pr6sentation, conform6ment au para-
graphe 3 du pr6sent Article, ni l'une ni l'autre des autoritds a6ronautiques n'ont
exprim6 leur d6sapprobation A l'6gard des tarifs propos6s, ces tarifs seront con-
sid~rds comme approuv~s. Si elles acceptent un ddlai plus court pour la prdsenta-
tion des tarifs, comme il est prAvu au paragraphe 3, les autorit6s adronautiques
peuvent 6galement convenir que le d6lai dans lequel l'avis de d6sapprobation doit
dtre donn6 sera de moins de trente (30) jours.

5. Si un tarif ne peut etre convenu conformment au paragraphe 2 du
pr6sent Article, ou si, pendant la pdriode applicable conformment au para-
graphe 4 du pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques d'une Partie ont donn6
aux autorit6s adronautiques de l'autre Partie un avis de d6sapprobation A l'6gard
d'un tarif convenu conformiment aux dispositions du paragraphe 2, les autoritds
adronautiques des deux Paties contractantes essaieront de fixer le tarif d'un
commun accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif
qui leur a W soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article ou sur un tarif
qu'elles devaient fixer conformment au paragraphe 5 du prdsent Article, le
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diffdrend sera r~gld conform~ment aux dispositions de I'Article XX du present
Accord.

7. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autoritds adronautiques de l'une
ou l'autre des Parties contractantes n'en sont pas satisfaites, exception faite des
dispositions de l'Article XIX du present Accord.

b) Les tarifs 6tablis conformrment aux dispositions du present Article
resteront en vigueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs aient W 6tablis
conformment aux dispositions du present Article ou de l'Article XIX du present
Accord.

8. Si les autoritrs arronautiques de l'une des Parties contractantes en
viennent A n'&re plus satisfaites d'un tarif 6tabli ou si elles drsirent le reviser,
elles doivent en aviser les autoritrs arronautiques de l'autre Partie contractante et
les entreprises de transport arrien drsigndes doivent essayer si ndcessaire de
s'entendre A cet 6gard. Si les entreprises de transport arrien ddsigndes ne peuvent
arriver A une entente, il y aura lieu d'appliquer les dispositions prdvues aux
paragraphes 5 et 6 du present Article.

9. Les autoritrs arronautiques des deux Parties contractantes s'efforceront
de s'assurer A) que les tarifs imposds et pergus sont conformes aux tarifs qu'elles
ont 6tablis de concert et B) qu'aucune entreprise de transport arrien ne rrduit ces
tarifs, par quelque moyen que ce soit.

Article XV. Chaque Partie contractante veillera a ce que son entreprise de
transport arrien ddsignde communique aux autoritds adronautiques de I'autre
Partie contractante, aussi longtemps que faire se pourra avant l'instauration des
services convenus, des renseignements sur les types de services, les types
d'adronefs devant etre utilisrs, les horaires des vols, les tableaux des tarifs, ainsi
que tous autres renseignements pertinents concernant l'exploitation des services
convenus, y compris tels renseignements pouvant 6tre nrcessaires pour con-
vaincre les autoritrs arronautiques que les conditions du present Accord sont
dtment respectres. Les conditions 6noncdes dans le present Article s'appliqueront
6galement A toute modification des services convenus.

Article XVI. 1. Chaque entreprise de transport arrien d~signde aura le
droit de procrder A la vente de titres de transport arrien sur le territoire de l'autre
Partie contractante, directement et, A son grd, par l'intermddiaire de ses agents.
Ladite entreprise aura le droit de vendre de tels titres de transport et toute
personne pourra acqurrir ces titres dans la monnaie de ce territoire ou dans les
monnaies librement convertibles d'autres pays, sous rrserve des lois et
r~glements nationaux pertinents.

2. Chaque Partie contractante accorde A l'entreprise de transport a~rien
d~signde de l'autre Partie contractante le droit de transfrrer librement les fonds
provenant de ses operations courantes. Ces transferts seront effectuds confor-
mrment aux riglements nationaux pertinents relatifs au change dtranger en
vigueur au moment du transfert et ne seront assujettis A aucune taxe, sauf celles
que les banques pergoivent normalement pour ces transactions..

Article XVII. 1. L'entreprise de transport adrien ddsignde de l'une des
Parties contractantes sera autoritde, sur une base de rdciprocitd, A affecter sur le
territoire de l'autre Partie contractante des reprdsentants et des employds des
secteurs commercial, opdrationnel et technique tel que requis pour l'exploitation
des services convenus.
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2. Lesdits reprdsentants et employds observeront les lois et r~glements en
vigueur sur le territoire de I'autre Partie contractante. En conformitd avec ses lois
et r~glements, chaque Partie contractante accordera, sur une base de rdciprocitd
et avec le minimum de ddlai, les permis de travail, visas d'emploi ou autres
documents analogues n6cessaires aux reprdsentants mentionnds au paragraphe 1
du present Article.

3. Les deux Parties contractantes exempteront de l'obligation d'obtenir des
permis de travail ou des visas de travail spdciaux les employds assurant certains
services et fonctions temporaires, sauf dans des cas particuliers d6terminds par les
autoritds nationales concernes. Si des permis de travail sont exigds, ils seront
d6livrds promptement et sans frais de mani~re A ne pas retarder le d6barquement
et l'entr6e des employds concernds.

4. Au gr6 de l'entreprise de transport adrien ddsign6e, les services pourront
etre assurds par son propre personnel ou par des employds de tout autre
organisme, compagnie ou entreprise de transport a6rien compdtents opdrant sur le
territoire de l'autre Partie contractante et autorit6s A assurer ces services sur ledit
territoire. Nonobstant cette disposition, une entreprise d6signde qui choisit de ne
pas assurer ses propres services au sol et de piste ne pourra recourir A ces fins
qu'A un organisme approuv6 par les autoritds adronautiques de ladite Partie
contractante.

Article XVIII. 1. Les dispositions dnoncdes aux Articles VII, VIII, IX, X,
XIII, XVI et XVII du prdsent Accord s'appliqueront dgalement aux vols nolisds
effectuds par une entreprise de transport adrien de l'une des Parties contractantes
dans le territoire de l'autre Partie contractante ou A partir de celui-ci, ainsi qu'A
l'entreprise qui effectue ces vols.

2. Les dispositions du prdsent Article ne seront pas interpr~t6es comme
impliquant quelque obligation que ce soit pour les autoritds adronautiques de l'une
des Parties contractantes d'approuver des vols nolisds effectuds par une
entreprise de transport adrien de l'autre Partie contractante.

Article XIX. 1. Les autorit6s adronautiques des Parties contractantes se
consulteront mutuellement de temps A autre, dans un esprit d'6troite collabora-
tion, afin de veiller A l'application et A l'observation satisfaisante des dispositions
du prdsent Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire, ces consultations commenceront dans un d6lai de
soixante (60) jours A compter de la date de r6ception d'une demande A cet effet.

Article XX. Si l'une des Parties contractantes juge souhaitable de modifier
toute disposition du prdsent Accord, elle peut demander A consulter l'autre Partie
contractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autoritds
a6ronautiques et se faire par voie de discussions ou par correspondance,
commenceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de la
demande. Toute modification convenue A la suite de ces consultations entrera en
vigueur lorsqu'elle aura W confirme par un Achange de notes diplomatiques.

Article XXI. Si une diffdrend surgit entre les Parties contractantes au sujet
de l'interprdtation ou de l'application du prdsent Accord, les Parties contractantes
s'efforceront de le r6gler par voie de consultations. Sauf entente contraire entre
les Parties, ces consultations commenceront aussit6t que faire se pourra, mais en
tout cas au plus tard dans un ddlai de soixante (60) jours A compter de la date de
reception de la demande A cet effet. Le fait de ne pouvoir conclure une entente
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satisfaisante dans un nouveau ddlai de quatre-vingt-dix (90) jours constituera un
motif justifiant l'application de l'Article VI du pr6sent Accord, A moins d'entente
contraire entre les Parties contractantes.

Article XXII. Chacune des Parties contractantes pourra A tout moment aL
compter de la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Accord, notifier A l'autre Partie
contractante, par 6crit et par voie diplomatique, sa d6cision de d6noncer le
pr6sent Accord; cette notification sera envoyde simultan6ment A l'Organisation de
I'aviation civile internationale. L'accord prendra fin un (1) an apr s la date de
reception de la notification par l'autre Partie contractante, A moins que la dite
notification ne soit retiree d'un commun accord avant l'expiration de cette
p~riode. En I'absence d'un accusd de r6ception de la part de l'autre Partie
contractante, la notification sera rdputde avoir 6 reque quatorze (14) jours aprs
la date de sa r6ception par l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXIII. Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport6e
seront enregistr6s aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale.

Article XXIV. S'il entre en vigueur une convention adrienne multilatdrale
de caract~re g6ndral touchant les deux Parties contractantes, les dispositions de
cette convention l'emporteront. Des consultations pourront avoir lieu, confor-
mment a l'Article XIX du pr6sent Accord, afin de d6terminer dans quelle mesure
le pr6sent Accord est touch6 par les dispositions de la convention multilat6rale.

Article XXV. Le pr6sent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les
Parties contractantes se seront notifi6, par voie de notre diplomatique, l'accom-
plissement des formalit~s internes requises pour la mise en application du pr6sent
Accord.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dOment autoris6s A cet effet par leurs
Gouvernements respectifs, ont signd le prdsent Accord.

FAIT en deux exemplaires A New Delhi le vingti~me jour de juillet 1982, en
frangais, en anglais et en hindou, chaque version faisant 6galement foi.

JOHN HADWEN B. VENKATARAMAN

[Signs] [Signs]

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada de l'Inde
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ANNEXE

Section I

Une entreprise de transport adrien ddsignde par le Gouvernement du Canada aura le
droit d'exploiter des services adriens dans les deux directions sur les routes sp6cifides dans
la prdsente section et d'atterrir A des fins commerciales aux points spdcifids sur le territoire
de l'Inde; il est entendu qu'une seule entreprise de transport adrien pourra 6tre ddsignde
aux fins de l'exploitation de services adriens sur chacune des routes 1 et 2.

Points
d'origine

Points
interm~diaires

Points
en lnde

Points au-deld
de I'lnde

R

Route 2 Points au Canada

Route 2 Points au Canada

Deux points en Bombay
Europe, y compris
le Royaume-Uni, et
un point en Asie A
l'ouest de I'Inde,
devant etre ddsignAs
par le Canada

Points dans le Pa-
cifique et en Asie A
i'est de l'Inde, de-
vant etre convenus

Delhi ou Calcutta

4

Deux points dans le
sud-est de I'Asie,
devant etre d~signds
par le Canada, et au-
delA vers le Canada

Devant etre conve-
nus

NOTE. a) Tout point ou tous points spdcifids ci-dessus pourront 8tre omis sur l'un
quelconque des vols ou sur tous les vols, mais tous les vols devront commencer ou se
terminer au Canada;

b) Des points autres que ceux indiquds dans les colonnes 2 et 4 pourront etre
desservis, sans droits de trafic entre ces points et les points indiquds dans la colonne 3;

c) Les points en Europe devront 8tre choisis dans des pays autres que la France et
I'URSS;

d) Les points au-delA du sud-est de 'Asie sur la Route 1 seront desservis uniquement
par des vols tout-cargo exploitds en direction de l'est.
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Section II

Une entreprise de transport adrien ddsignde par le Gouvernement de l'Inde aura le
droit d'exploiter des services adriens dans les deux directions sur les routes spdcifides dans
la prdsente section et d'atterrir A des fins commerciales aux points spdcifids sur le territoire
du Canada; il est entendu qu'une seule entreprise de transport adrien pourra etre ddsignde
aux fins de l'exploitation de services adriens sur chacune des routes 1 et 2.

Points Points Points Points au-deld
d'orgine interm'diaires au Canada du Canada

1 2 3 4

Route 1 Points en Inde Un point en Asie A Montreal Un point aux Etats-
'ouest de l'Inde et Unis, devant etre

deux points en d~signd par l'Inde,
Europe, y compris et au-delA vers
le Royaume-Uni, l'Inde
devant etre ddsignds
par I'Inde

Route 2 Points en Inde Points en Asie A Vancouver Devant 6tre conve-
lest de l'Inde et nus
dans le Pacifique,
devant etre con-
venus

NOTE. a) Tout point ou tous points spdcifi6s ci-dessus pourront tre omis sur l'un
quelconque des vols ou sur tous les vols, mais tous les vols devront commencer ou se
terminer en Inde;

b) Des points autres que ceux indiquds dans les colonnes 2 et 4 pourront etre
desservis, sans droits de trafic entre ces points et les points indiquds dans la colonne 3, sous
rdserve de la note c;

c) Le point aux Etats-Unis ddsign6 par l'Inde dans la colonne 4 sera choisi parmi des
points A l'est de Chicago et au nord de Washington, D.C., y compris I'un et l'autre de ces
points. Aucun point autre que le point ddsignd ne pourra dtre desservi aux Etats-Unis,
meme sans droits de trafic, A moins d'entente entre les Parties;

d ) Les points en Europe devront 6tre choisis dans des pays autres que les Pays-Bas,
l'Italie, la Grace, I'Espagne, le Portugal et la France. Le point en Asie A l'ouest de I'Inde
devra 8tre choisi dans un pays autre qu'Isral;

e) Les points au-delA des Etats-Unis sur la Route 1 seront desservis uniquement par
des vols tout-cargo exploitds en direction de l'ouest.
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No. 24953

CANADA

and
INDIA

Exchange of letters constituting an agreement on the
avoidance of double taxation of airline income. New
Delhi, 20 July 1982

Authentic text: English.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

INDE

Echange de lettres constituant un accord visant a viter
la double imposition des revenus des transporteurs
aeriens. New Delhi, 20 juillet 1982

Texte authentique : anglais.

Enregistr6 par le Canada le 16 juillet 1987.
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EXCHANGE OF LETTERS CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF CANADA AND
THE GOVERNMENT OF
INDIA ON THE AVOIDANCE
OF DOUBLE TAXATION OF
AIRLINE INCOME, SUPPLE-
MENTARY TO THE AGREE-
MENT ON AIR SERVICES2

GOVERNMENT OF INDIA

MINISTRY OF TOURISM
AND CIVIL AVIATION

NEW DELHI

Dated: 20th July, 1982

Excellency,
I have the honour to refer to the

Agreement between the Government of
India and the Government of Canada
signed today relating to Air Servi-
ces 2 and the agreed minutes of under-
standing signed at Ottawa on the 26th
day of February, 1982 by the represen-
tatives of both the Governments. It was
agreed that pending the entry into force
of the Agreement between the Govern-
ment of India and the Government of
Canada for the Avoidance of Double
Taxation and Prevention of Fiscal Eva-

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE LETTRES CONS-
TITUANT UN ACCORD'
ENTRE LE GOUVERNEMENT
CANADIEN ET LE GOUVER-
NEMENT INDIEN VISANT A
EVITER LA DOUBLE IMPOSI-
TION DES REVENUS DES
TRANSPORTEURS AItRIENS
COMPLIMENTAIRE A L'AC-
CORD SUR LES SERVICES
AtRIENS'

[TRADUCTION 3 - TRANSLATION4 ]

GOUVERNEMENT DE L'INDE

MINISTILRE DU TOURISME

ET DE L'AVIATION CIVILE

NEW DELHI

Le 20 juillet 1982
Excellence,

J'ai l'honneur de me reporter A l'Ac-
cord sur les services adriens entre le
Gouvernement de l'Inde et le Gouver-
nement du Canada, signd aujourd'hui2 ,
et au Protocole d'entente signd A Ottawa
le 26 fdvrier 1982 par les reprdsentants
des deux Gouvernements. I1 a dtd con-
venu qu'en attendant l'entr~e en vi-
gueur de l'Accord entre le Gouverne-
ment de l'Inde et le Gouvernement du
Canada tendant A dviter les doubles
impositions et A prdvenir l'6vasion fis-
cale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Came into force on 20 July 1982, the date of the note ' Entrd en vigueur le 20 juillet 1982, date de la note de
in reply, in accordance with the provisions of the said rtponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
notes. 2

Voir p. 189 du present volume.
2 See p. 189 of this volume. Traduction fournie par le Gouvernement canadien.

'Translation supplied by the Government of Canada.
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sion with respect to Taxes on Income,
neither contracting party would levy
any income tax on the income or profits
derived by a designated airline of the
other contracting party from the opera-
tion of aircraft.

2. I have further the honour to pro-
pose that the present letter and your
Excellency's letter in reply confirming
the foregoing arrangements on behalf of
the Government of Canada shall be re-
garded as constituting an agreement be-
tween the two Governments, which will
enter into force on the date of your
Excellency's reply.

3. I avail myself of this opportunity
to renew to your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]
B. VENKATARAMAN

Secretary

His Excellency
Mr. John G. Hadwen

High Commissioner of Canada
New Delhi

CANADIAN HIGH COMMISSION

NEW DELHI

Dated: 20th July, 1982

Excellency,
I have the honour to acknowledge the

receipt of your Excellency's letter of
today's date which reads as follows:

[See letter I]

aucune des parties contractantes ne
prdlvera d'imp6ts sur les revenus ou
sur les b~ndfices provenant de l'exploi-
tation d'adronefs par une entreprise de
transport adrien ddsignAe de I'autre par-
tie contractante.

2. J'ai en outre l'honneur de pro-
poser que la pr~sente lettre et votre r6-
ponse confirmant les dispositions qui
prdc~dent au nom du Gouvernement du
Canada constituent entre nos deux
Gouvernements un Accord qui entrera
en vigueur A la date de votre rdponse.

3. Je saisis cette occasion pour vous
renouveler, Excellence, les assurances
de ma tr s haute consid6ration.

[Signs]
B. VENKATARAMAN

Secr~taire

Son Excellence
M. John G. Hadwen

Haut Commissaire du Canada
New Delhi

[TRADUCTION - TRANSLATION 2 ]

HAUT COMMISSARIAT DU CANADA

NEW DELHI

Le 20 juillet 1982

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre en date de ce jour, dont le
texte se lit comme suit :

[Voir lettre 1]

'Traduction fournie par le Gouvernement canadien.

2 Translation supplied by the Government of Canada.
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2. I have the honour to confirm on
behalf of the Government of Canada the
foregoing arrangements and to agree
that your Excellency's letter and this
letter shall be regarded as constituting
an agreement between the two Govern-
ments which will enter into force on the
date of this reply.

3. I avail myself of this opportunity
to renew to your Excellency the assur-
ances of my highest consideration.

[Signed]
JOHN G. HADWEN

High Commissioner

His Excellency
Dr. B. Venkataraman

Secretary to the Government of India
Ministry of Tourism and Civil Aviation

New Delhi

2. J'ai l'honneur de confirmer que le
Gouvernement du Canada souscrit aux
dispositions qui pr~cdent et que votre
lettre et la prdsente r6ponse consti-
tuent entre nos deux Gouvernements un
Accord qui entrera en vigueur A la date
de la pr6sente rdponse.

3. Je saisis cette occasion pour vous
renouveler, Excellence, les assurances
de ma trs haute consid6ration.

[Sign9]
JOHN G. HADWEN
Haut Commissaire

Son Excellence
M. B. Venkataraman

Secrdtaire au Gouvernement de l'Inde
Minist~re du Tourisme et de l'Aviation

civile
New Delhi
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CANADA
et

IRAQ

Accord relatif au commerce et a la cooperation economique
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Textes authentiques : anglais, franqais et arabe.

Enregistr6 par le Canada le 16 juillet 1987.
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AGREEMENT1 ON TRADE, ECONOMIC AND TECHNICAL CO-
OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF IRAQ

The Government of Canada and the Government of the Republic of Iraq,
hereinafter referred to as the Contracting Parties, convinced of the importance of
strengthening, expanding and diversifying trade, economic and technical coopera-
tion between their two countries on a mutually beneficial basis, within the
framework of laws and regulations valid in each country, have agreed to conclude
this Agreement and for that purpose, have appointed as their plenipotentiaries;
The Honourable Charles Lapointe, Minister of State (External Relations) for the

Government of Canada; and
His Excellency Mr. Hassan Ali, Member of the Revolutionary Command Council,

Minister of Trade for the Government of the Republic of Iraq,
who, having exchanged their full powers and found them in good and due form,
have agreed on the following:

Article One. The Contracting Parties shall take all possible measures to
develop and expand trade, economic and technical cooperation between their two
countries.

Article Two. 1. The Contracting Parties shall accord each other most
favoured nation treatment in all matters with respect to customs duties and
charges of any kind imposed on or in connection with importation or exportation
of products, with respect to all rules and formalities connected with importation or
exportation, and with respect to all internal taxes or other internal charges of any
kind.

2. Accordingly, products of each Contracting Party imported into the
territory of the other Contracting Party shall not be subject, in regard to matters
referred to in the first paragraph of this Article, to any duties, taxes or charges
other or higher, or to any rules or formalities more burdensome, than those to
which like products of any third country are or may hereafter be subject,

3. Similarly, products exported from the territory of a Contracting Party
and consigned to the territory of the other Contracting Party shall not be subject,
in regard to matters referred to in the first paragraph of this Article, to any duties,
taxes or charges other or higher or to any rules or formalities more burdensome
than those to which like products when consigned to the territory of any third
country are or may hereafter be subject.

Article Three. The provisions of Article Two shall not apply to the fol-
lowing:
a. Advantages and privileges accorded or which may be accorded by either

Contracting Party to neighbouring countries in order to facilitate border trade;
b. Advantages and privileges accorded or which may be accorded by the

Republic of Iraq to Arab countries;

Came into force on 6 April 1983, the date of an exchange of notes confirming its ratification or approval, in
accordance with article 12 (1).
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c. Advantages and privileges accorded or which may be accorded by Canada to
countries and their dependent overseas territories entitled to the benefits of the
British Preferential Tariff or to certain British Commonwealth countries in
Trade Agreement;

d. Advantages and privileges accorded or which may be accorded by either
Contracting Party to meet its commitments or exercise its rights under
international agreements and arrangements; and

e. Such measures as either Contracting Party may take to protect its national
security or health.
Article Four. For the purpose of developing, diversifying and expanding

trade between their two countries, the Contracting Parties shall encourage their
organizations and companies concerned to conclude contracts, preferably on a
long term basis.

Article Five. The Government of Canada shall, to the extent possible,
undertake to encourage Canadian organizations and companies to facilitate
promotional activities of Iraqi organizations and companies in exporting Iraqi
products to Canada.

Article Six. 1. Subject to the laws, regulations and practices in the two
countries, the Contracting Parties shall facilitate the participating in and the
holding of permanent and temporary fairs and the establishment of trade centres
by either Contracting Party.

2. Subject to the laws, regulations and practices in the two countries, the
Contracting Parties shall facilitate the establishment of commercial, engineering
and after sales offices.

Article Seven. The Contracting Parties shall, in accordance with the
objectives of this Agreement, do their utmost to develop and strenghen economic
and technical cooperation between their two countries, particularly in the
following fields:
a. Industry, including Mining and Mineral Extraction;
b. Agriculture and Forestry;
c. Oil Industry and Petrochemicals;
d. Electric Power Generation, Transmission and Distribution;
e. Public Works, including Housing;
f. Water and Sewerage;
g. Irrigation and Water Conservation;
h. Transportation and Communication;
i. Health and Medicine;
j. Transfer of Technology;

k. Engineering, Design and Construction;

I. Renewable Energy.

Article Eight. The Contracting Parties shall endeavour to facilitate the
promotion of economic and technical cooperation between organizations and
companies, inter alia, with regard to:
a. The feasibility, construction, expansion and modernization of the fields

identified in Article Seven;

Vol. 1471, 1-24954
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b. Exchange of scientific and technical information;
c. Exchange of visits of specialized personnel;
d. Study by Iraqi personnel at Canadian universities, institutes and other training

facilities;
e. Training of Iraqis in all fields referred to in Article Seven;
f. Provision of Canadian technical expertise in the establishment in Iraq of

technical institutes, in the fields of agriculture, industry and engineering
consultancy, in design and construction;

g. Arrangements between Iraqi and Canadian educational and training institu-
tions for the exchange of personnel and information, and cooperation in
research;

h. Utilization of Canadian experts in Iraq;
i. Conclusion of arrangements relating to the transfer of technology, including

patents, licences and technical data; and
j. Any other fields for economic and technical cooperation which may be agreed

upon by the Contracting Parties.
Article Nine. The Contracting Parties undertake to stress to their respective

organizations and companies the importance of the following factors in the
context of achieving the full benefits of this Agreement:
a. Technical specifications should be of a high quality;
b. Tenders should be submitted, contracts concluded and projects implemented

with all possible speed;

c. Prices should be competitive; and
d. Spare parts, equipment, materials and services necessary to follow up

contracts established under this Agreement should be available at competitive
prices.

Article Ten. 1. In order to ensure the orderly implementation of this
Agreement, the Contracting Parties shall establish a Joint Economic Commission
to be composed of representatives of the Contracting Parties. The Commission
shall meet at the request of either Party periodically and alternately in Canada and
Iraq.

2. The Joint Economic Commission shall be entrusted with the following
tasks:
a. To review the implementation of this Agreement;
b. To discuss the potential levels of trade that may be realized between the two

countries and to propose measures for the expansion of such trade;
c. To review matters relating to trade, economic and technical cooperation

between the Contracting Parties;
d. To seek to resolve any problems that may occur in trade, economic and

technical cooperation between the two countries;
e. To review progress in relations in the fields of trade, economic and technical

cooperation in order to define areas of common interest for the development of
these relations;
Vol. 1471, 1-24954
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f. To identify specific projects and programmes and to facilitate their implemen-
tation by Canadian and Iraqi organizations and companies;

g. To examine cooperation in the field of transfer of technology; and
h. To discuss and review annual and long-term technical cooperation program-

mes, with special reference to those fields identified in Article Seven above.
Article Eleven. The Joint Economic Commission may seek to find accept-

able solutions with regard to any problems or disputes that may arise from
contracts and commercial arrangements concluded within the framework of this
Agreement. This shall not preclude the application of the specific provisions for
the settlement of disputes stipulated in the relevant contracts.

Article Twelve. 1. The present Agreement shall enter into force from the
date of an exchange of notes confirming its ratification or approval in accordance
with legal procedures in force in each country. Thereafter, the said Agreement
shall remain in force as long as neither of the Contracting Parties has indicated, by
six months' written notice, its intention to terminate it.

2. The present Agreement may be amended at any time by mutual consent
in accordance with the legal procedures in force in each country.

DONE in Baghdad, Iraq, on November 12, 1982, in two original copies in
Arabic, English and French, each text being equally authentic.

[Signed]

HASSAN ALl

For the Government
of the Republic of Iraq

[Signed]'

For the Government
of Canada

' Signed by Charles Lapointe.
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ACCORD' RELATIF AU COMMERCE ET A LA COOP1tRATION
1tCONOMIQUE ET TECHNIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-
BLIQUE D'IRAQ

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la Rdpublique d'Iraq, ci-
apr~s ddnommds les Parties contractantes,

Convaincus de l'importance de renforcer, d'dlargir et de diversifier le
commerce et la coopdration dconomique et technique entre les deux pays, sur une
base mutuellement avantageuse et dans le cadre des lois et reglements en vigueur
sur leurs territoires respectifs,

Ont convenu de conclure le pr6sent Accord et ont ddsignd comme leurs
pldnipotentiaires A cet effet :
L'honorable Charles Lapointe, Ministre d'Etat (Relations Extdrieures) pour le

Gouvernement du Canada, et
Son Excellence Monsieur Hassan Ali, Membre, Conseil de commandement de la

Revolution, Ministre du commerce, pour le Gouvernement de la Rdpublique
d'Iraq,

lesquels, ayant 6changd leurs pleins pouvoirs et les ayant trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes prennent toutes les mesures
possibles pour d~velopper et 61argir le commerce et la cooperation dconomique et
technique entre les deux pays.

Article deux. 1. Les Parties contractantes s'accordent le traitement de la
nation la plus favorisde en tout ce qui concerne les droits de douane et les charges
de toute nature impos6s h l'importation ou a l'exportation ou A l'occasion de
l'importation ou de l'exportation, en ce qui concerne toutes les r~gles et formalitds
relatives h l'importation ou A l'exportration, et en ce qui concerne les taxes
intdrieures et autres charges intdrieures de toute nature.

2. En consdquence, les produits de chacune des Parties contractantes
importds dans le territoire de l'autre Partie contractante ne sont pas assujettis, A
l'dgard de ce qui est mentionnd au premier paragraphe du prdsent Article, h des
droits, taxes ou charges autres ou plus dlevds, ou A des rgles ou formalit6s plus
contraignantes, que ceux qui s'appliquent ou pourront s'appliquer A des produits
similaires d'un quelconque pays tiers.

3. De mdme, les produits exportds du territoire d'une des Parties contrac-
tantes et expddids au territoire de I'autre Partie contractante ne sont pas
assujettis, a l'6gard de ce qui est mentionnd au premier paragraphe du present
Article, A des droits, taxes ou charges autres ou plus dlev6s, ou h des r~gles et
formalit6s plus contraignantes, que ceux auxquels sont ou pourront devenir
assujettis des produits similaires exp~dids au territoire d'un quelconque pays
tiers.

Entrd en vigueur le 6 avril 1983, date d'un dchange de notes confirmant sa ratification ou son approbation,

conform6ment au paragraphe I de l'article 12.
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Article trois. Les dispositions de l'Article deux ne s'appliquent pas :
a. Aux avantages et privileges accordds ou pouvant Wre accordds par l'une ou

l'autre Partie contractante A des pays limitrophes afin de faciliter le commerce
frontalier;

b. Aux avantages et privileges accordds ou pouvant etre accord6s par le
Rdpublique d'Iraq A des pays arabes;

c. Aux avantages et privileges accordds ou pouvant Wre accordds par le Canada A
des pays et A leurs d~pendances A l'6tranger ayant droit aux avantages du Tarif
de prdf6rence britannique, ou A certains pays du Commonwealth britannique
en vertu d'accord de commerce;

d. Aux avantages et privileges accordds ou pouvant etre accordds par l'une ou
l'autre Partie contractante afin de remplir ses engagements ou d'exercer ses
droits aux termes d'accords et d'arrangements internationaux; ni

e. A telles mesures que peut prendre l'une ou l'autre Partie contractante pour
protdger la scuritd ou la sant6 nationales.
Article quatre. Afin de d6velopper, de diversifier et d'61argir les 6changes

entre les deux pays, les Parties contractantes encouragent leurs organisations et
socidtds concerndes A conclure des marchds, de prdference 5 long terme.

Article cinq. Le Gouvernement du Canada voit A encourager, autant que
faire se peut, les organisations et soci6t6s canadiennes k faciliter les activitds
promotionnelles des organisations et socidt~s iraquiennes tendant l'exportation
de produits iraquiens au Canada.

Article six. I. Sous rdserve des lois, rglements et pratiques en vigueur
dans les deux pays, les Parties contractantes facilitent la tenue de foires
permanentes et temporaires, la participation A ces foires et I'dtablissement de
centres commerciaux par l'une ou l'autre Partie contractante.

2. Sous rdserve des lois, rfglements et pratiques en vigueur dans les deux
pays, les Parties contractantes facilitent l'dtablissement de bureaux commerciaux,
de bureaux techniques et de services apres-vente.

Article sept. En conformitd avec les objectifs du prdsent Accord, les Parties
contractantes font tout en leur pouvoir pour d~velopper et renforcer la
coop6ration 6conomique et technique entre les deux pays, notamment dans les
domaines suivants :
a. Industrie, y compris l'exploitation minitre et 1'extraction de mindraux;
b. Agriculture et foresterie;
c. Industrie pdtroliere et p~trochimie;
d. Production, transport et distribution d'6nergie 6lectrique;
e. Travaux publics, y compris le logement;
f. Adduction d'eau et dvacuation des eaux usdes;
g. Irrigation et conservation de l'eau;
h. Transports et communications;
i. SantO et m6decine;
j. Transfert de technologie;
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k. Ingdnierie, design et construction;
1. Energie renouvelable.

Article huit. Les Parties contractantes s'efforcent de faciliter la promotion
de la cooperation 6conomique et technique entre leurs organisations et sociAt6s
respectives, notamment en ce qui concerne
a. La faisabilitd, la construction, l'expansion et la modernisation des domaines

recens6s A l'Article sept;
b. L'6change de renseignements scientifiques et techniques;
c. L'6change de visites de spdcialistes;
d. L'admission, A des fins d'6tudes, de personnel iraquien dans les universit6s,

instituts et autres 6tablissements de formation canadiens;
e. La formation d'Iraquiens dans tous les secteurs recens6s A l'Article sept;
f. La prestation de services d'experts canadiens dans l'dtablissement, en Iraq,

d'instituts techniques, dans les domaines de l'agriculture, de l'industrie et de
l'ing~nierie-conseil, ainsi que pour le design et la construction;

g. La conclusion d'arrangements entre 6tablissements d'enseignement et de
formation canadiens et iraquiens visant l'6change de personnel et de
renseignements, ainsi que la coop6ration en mati~re de recherche;

h. Le recours aux services d'experts canadiens en Iraq;

i. La conclusion d'arrangements visant le transfert de technologie, y compris les
brevets, les licences et les donn~es techniques dont pourront convenir les
Parties contractantes;

j. Tous autres domaines de coopdration 6conomique et technique dont pourront
convenir les Parties concernes.

Article neuf. Les Parties contractantes s'engagent A souligner A leurs
organisations et soci6t6s respectives l'importance des facteurs suivants pour ce
qui est de la r~alisation des pleins avantages du pr6sent Accord;
a. La haute qualit6 des specifications techniques;
b. La cl&it6 A presenter les soumissions, A conclure les marches et A exdcuter

les projets;
c. La comp6titivitd des prix; et
d. La disponibilit6, A des prix comp6titifs, des pieces de rechange, matdriels,

matdriaux et services n6cessaires pour assurer le suivi des march6s conclus en
vertu du pr6sent Accord.

Article dix. 1. Afin d'assurer l'application ordonnde du pr6sent Accord,
les Parties contractantes 6tablissent par la pr6sente disposition une Commission
dconomique mixte qui sera compos~e de reprdsentants des deux Parties. La
Commission se r~unira p~riodiquement, A la demande de l'une ou l'autre Partie,
par alternance au Canada et en Iraq.

2. La Commission 6conomique mixte exerce les fonctions suivantes:
a. Examiner l'application du pr6sent Accord;
b. Discuter des niveaux que pourraient 6ventuellement atteindre les Ochanges

commerciaux entre les deux pays et proposer des mesures en vue de
l'expansion de ces 6changes;
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c. Examiner des questions se rapportant au commerce et A la cooperation
dconomique et technique entre les Parties contractantes;

d. Rechercher des solutions aux probl~mes pouvant survenir en ce qui a trait au
commerce et A la cooperation dconomique et technique;

e. Examiner le progr~s des relations dans les domaines du commerce et de la
coopdration dconomique et technique, de mani~re A devenir des secteurs
d'intdret commun en vue du d6veloppement de ces relations;

f. Identifier des projets et programmes spdcifiques et faciliter leur mise en ceuvre
par des organisations et socidtds canadiennes et iraquiennes;

g. Examiner la coopdration dans le domaine du transfert de technologie; et

h. Discuter et examiner des programmes de cooperation technique, annuels et A
long terme, portant spdcialement sur les domaines recensds A I'Article sept ci-
dessus.
Article onze. La Commission dconomique mixte peut rechercher des

solutions acceptables aux problmes ou diffdrends d6coulant de marchds et
d'arrangements commerciaux conclus dans le cadre du prdsent Accord. Cette
disposition n'exclut pas l'application des modalitds particulires de rglement des
diffdrends stipul6es dans les marchds pertinents.

Article douze. 1. Le prdsent Accord entre en vigueur A la date d'un
dchange de notes confirmant sa ratification ou son approbation en conformitd
avec les formalitAs juridiques en vigueur dans chacun des deux pays. Le prdsent
Accord demeurera en vigueur par la suite tant que ni l'une ni l'autre des Parties
contractantes n'aura indiqud, par prdavis dcrit de six mois, son intention de le
ddnoncer.

2. Le prdsent Accord pourra etre modifi6 A tout moment par consentement
mutuel, en conformitd avec les formalit6s juridiques en vigueur dans chacun des
deux pays.

FAIT A Bagdad, Iraq, le 12 novembre 1982 en deux exemplaires, dans les
langues arabe, frangaise et anglaise, chaque version faisant 6galement foi.

[Signs] [Signal]'

HASSAN ALl

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Iraq du Canada

'Signd par Charles Lapointe.
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No. 24955

CANADA
and

THAILAND

Agreement on development co-operation (with annexes).
Signed at Bangkok on 5 January 1983

Authentic texts: English, French and Thai.

Registered by Canada on 16 July 1987.

CANADA
et

THAILANDE

Accord relatif a la cooperation au developpement (avec
annexes). Signe 'a Bangkok le 5 janvier 1983

Textes authentiques : anglais, frangais et tha'.

Enregistr, par le Canada le 16 juillet 1987.
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AGREEMENT' ON DEVELOPMENT CO-OPERATION BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT
OF THE KINGDOM OF THAILAND

The Government of Canada and the Government of the Kingdom of Thailand,
Wishing to strengthen the existing cordial relations between the two countries

and their peoples, and
Desiring to foster development co-operation between the two countries in

conformity with the objectives of economic and social development of the
Government of the Kingdom of Thailand,

Have agreed as follows:
Article I. The Government of Canada and the Government of the Kingdom

of Thailand shall promote a programme of development co-operation, between
their two countries, consisting of the following components:
(a) The sending of appraisal and evaluation missions to Thailand to study and

analyze development projects;
(b) The granting of scholarships to Thai nationals for studies and professional

training in Canada, Thailand, or a third country;
(c) The assignment of Canadian experts, advisers and other specialists to

Thailand;
(d) The provision of equipment, materials, goods and services required for the

successful execution of development projects in Thailand;
(e) The development and carrying out of studies and projects designed to

contribute to the attainment of the objectives of this Agreement;
(f) The encouragement and promotion of relations firms, institutions and persons

of the two countries; and
(g) Any other form of assistance which may mutually [be] agreed upon.

Article 11. 1. In support of the objectives of this Agreement, the Govern-
ment of Canada and the Government of the Kingdom of Thailand may conclude
subsidiary arrangements in respect of specific projects involving one or several
components of the programme described in Article I.

2. Unless stated otherwise, subsidiary arrangements concerning grants or
contributions from the Government of Canada shall be considered as adminis-
trative arrangements.

3. Subsidiary arrangements shall make specific reference to this
Agreement.

Article III. Unless otherwise indicated, the Government of Canada shall
assume the responsibilities described in Annex A and the Government of the
Kingdom of Thailand shall assume the responsibilities described in Annex B in
respect of any specific project established under a subsidiary arrangement.
Annexes A and B shall be integral parts of this Agreement.

I Came into force on 5 January 1983 by signature, in accordance with article XVI.
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Article IV. For the purposes of this Agreement:
(a) "Canadian firms" means Canadian firms or institutions engaged in any

project established under a subsidiary arrangement;
(b) "Canadian personnel" means Canadians or persons who are not Thai

nationals or permanent residents of Thailand, who are working in Thailand on any
project established under a subsidiary arrangement; and

(c) "Dependant" means the spouse of a member of the Canadian personnel
or any other person recognized as dependant by the Government of Canada and
by the Government of the Kingdom of Thailand.

Article V. The Government of the Kingdom of Thailand shall indemnify
Canadian firms and Canadian personnel against civil liability for acts or omissions
occurring in the performance of their functions in Thailand except where it is
legally established under Thai law that such acts or omissions result from or are
attributable to gross negligence or wilful misconduct on their part.

Article VI. The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt
Canadian firms and Canadian personnel from income taxes or other similar types
of taxes on income, profits, salaries, wages and other similar remuneration
derived from activities performed or assignment in Thailand under this Agreement
or any subsidiary arrangement. Furthermore, Canadian firms and Canadian
personnel will be exempt from income taxes on all other income arising from
activities or business carried on outside of Thailand which is not transferred into
Thailand.

Article VII. The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt
from customs duties, taxes and other charges of similar nature, technical and
professional equipment and materials imported into Thailand, for the execution of
projects subject to their reexportation or to the termination of the useful life of
such effects or to the disposal of same to persons enjoying similar exemptions.

Article VIII. The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt
Canadian personnel upon their first arrival in Thailand and for a period of six
(6) months thereafter, from customs duties, other duties, taxes, levies, and other
charges of similar nature, on personal and household effects imported into
Thailand for their personal use, including household appliances, subject to the re-
exportation or to the termination of the useful life of such effect or to the disposal
of said effects to persons enjoying similar exemptions.

Article IX. Each member of the Canadian personnel may import or export
free of customs duties, other duties, taxes, levies and other charges of a similar
nature, a vehicle that conforms to Thai regulations for his or her personal use and
use of his or her dependants. This privilege shall be exercised in accordance with
regulations governing the purchase, sale or disposal of vehicles of experts who are
posted in Thailand under the technical cooperation programmes of the Colombo
Plan.

Article X. The Government of the Kingdom of Thailand shall exempt funds,
equipment, products, materials and any other goods imported into Thailand from
Canada or any other country for the execution of projects established under any
subsidiary arrangement from all taxes and customs duties. Inspection fees or
storage charges and all other levies, duties, fees or charges occurring in Thailand,
shall be the responsibility of the Government of the Kingdom of Thailand.
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Article XI. The Government of the Kingdom of Thailand shall facilitate for
Canadian firms and Canadian personnel the re-exportation of their funds in
accordance with rules and procedures laid down by the Bank of Thailand and
consistent with the rights and obligations of Thailand as a member of the
International Monetary Fund.

Article XII. Upon request, the Government of the Kingdom of Thailand
shall inform Canadian firms and Canadian personnel of local laws and regulations
which may concern them in the performance of their duties.

Article XIII. The Government of Canada and the Government of the
Kingdom of Thailand will endeavour to consult each other in respect of any matter
that may from time to time arise from or in connection with this Agreement.

Article XIV. Differences which may arise relating to the interpretation and
application of the provisions of this Agreement or of any subsidiary arrangement
shall be settled by means of negotiations between the Government of Canada and
the Government of the Kingdom of Thailand or in any other manner mutually
agreed upon by the parties.

Article XV. This Agreement shall replace and supersede the Exchange of
Notes, dated May 19, and July 22, 1966, between the Government of Canada and
the Government of the Kingdom of Thailand concerning experts provided under
the technical cooperation programmes of the Colombo Plan.

Article XVI. This Agreement shall enter into force on signature and shall
remain in force until terminated by either party on six months' notice in writing to
the other party. The responsibilities of the Government of Canada and the
Government of the Kingdom of Thailand with regard to projects being carried out
by virtue of subsidiary arrangements entered into pursuant to Article II of this
Agreement and begun prior to the receipt of the termination notice referred to
above shall continue until completion of such projects as if the present Agreement
remained in force in respect of and for the whole duration of such projects.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Bangkok, this 5th day of January 1983, in English,
French, and Thai, each version being equally authentic.

For the Government For the Government
of Canada: of the Kingdom of Thailand:

Air Chief Marshal
FRED BILD SIDDHI SAVETSILA

Ambassador Extraordinary Minister of Foreign Affairs
and Plenipotentiary
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ANNEX A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

1. Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements, the Government of
Canada shall finance the following expenditures based on the rates authorized in its
regulations.

(A) Expenditures related to Thai scholarship holders:

(1) Registration and tuition fees, books, supplies or materials required;
(2) A living allowance, including an accommodation and clothing allowance;
(3) Medical and hospital expenses;

(4) Economy-class fares for international or domestic travel by air or any other approved
means of transportation, in compliance with the requirements of the scholarship
programme.

(B) Expenditures related to Canadian personnel:

(1) Their salaries, fees, allowances and other benefits;
(2) Their travel expenses and those of their dependants between their normal place of

residence and the port of entry and departure in Thailand;
(3) The cost of shipping, between their normal place of residence and the port of entry and

departure in Thailand, their personal and household effects, those of their dependants,
and the professional and technical materials required by the said personnel for the
execution of their duties.

(C) Expenditures related to certain projects:

(1) The cost of professional and other services required for the execution of projects;
(2) The cost of providing equipment, materials, supplies and other goods and of the

transportation of same to the port of entry in Thailand.
II. Contracts for the purchase of goods or commissioning of services required for the

execution of projects shall be signed by the Government of Canada or one of its agencies.
However, it may be provided in any subsidiary arrangements entered into pursuant to the
Agreement that such contracts shall be signed by Thailand in accordance with the terms
and conditions specified in said subsidiary arrangements.

III. The Canadian Government shall provide the Government of the Kingdom of
Thailand in a timely manner with the names of the Canadian personnel and their
dependants entitled to the rights and privileges set forth in the Agreement or in any
subsidiary arrangements.
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ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

I. Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements, the Government of the
Kingdom of Thailand shall provide or pay for the following expenditures based on its
financial regulations or the rates authorized in the Local Allowance and Privileges
Accorded to Foreign Experts under Technical Assistance Programme in Thailand
administered by the Department of Technical and Economic Cooperation of Thailand:

1. Allowances for housing for Canadian personnel on assignment for more than six
(6) months, including

(a) An amount for temporary accommodation on arrival; and

(b) A monthly contribution for the period of assignment;

2. Expenditures related to medical care and hospitalization;

3. The cost of transportation and official travel to be covered where appropriate and
possible by the Thai executing agency, including

(a) Travel between the port of entry and the place of residence on arrival and departure;

(b) Transportation of personal and household effects from and to the port of entry;

(c) Travel on official business, including appropriate living and accommodation allowance;
and

(d) Allowances for use of personal car;

4. Furnished premises and office services in compliance with the standards of the
Government of the Kingdom of Thailand including adequate facilities and materials,
support staff, and telephone, mail and any other services which the Canadian personnel or
the Canadian firms would need in order to carry out their duties;

5. The timely recruiting and seconding of counterparts when required for the project;

6. The cost of transportation of the professional and technical material and
equipment required by the project personnel in the performance of their functions in
Thailand between the port of entry and the project sites at the beginning of their assignment
and, upon completion of the said assignment, between the project sites and the port of
departure;

7. Any official assistance which may be required for the purpose of facilitating the
travel of Canadian personnel in the performance of their duties;

8. Any official which may be required for the purposes of expediting the clearance
through customs of equipment, products, materials, supplies, and other goods required for
the execution of projects and of the personal and household effects of Canadian personnel
and their dependants;

9. Where appropriate and possible, the Thai executing agency shall be responsible
for the storage and payment of any like charges or fees for articles mentioned in para-
graph 8 above during the period when such articles are held at customs and any measures
required to protect these articles against natural elements, theft, fire and any other hazard
unless it can be established that Canadian firms or Canadian personnel are responsible for
the delay;

10. The prompt inland transportation of all equipment, products, materials, supplies
and other imported goods required for the execution of projects, from the port of entry in
Thailand to project sites;

11. All permits, licences and other documents necessary to enable Canadian firms
and Canadian personnel to carry out their respective functions in Thailand;
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12. All necessary visas and all import or export permits, as the case may be, for the
Canadian personnel and their dependants, for equipment, materials, supplies or goods
required for the execution of projects, the professional and technical equipment and the
personal and household effects of said personnel;

13. Permission to use approved means of communication in Thailand depending on
the needs of programmes and projects;

14. Reports, records, maps, statistics and other information related to projects and
likely to assist Canadian personnel in carrying out their duties;

15. Other measures within its jurisdiction which may facilitate the execution of
projects.

II. The Government of the Kingdom of Thailand acknowledges that each member of
the Canadian personnel shall be entitled to a period of annual leave.

III. 1. The Government of the Kingdom of Thailand shall ensure that employment
shall be available to Thai scholarship holders who are Government officials upon
completion of their programme of study.

2. The Government of the Kingdom of Thailand shall ensure that all scholarship
holders nominated by the Government of the Kingdom of Thailand, before commencing
their programme of study, obtain a bond payable in favour of the Government of the
Kingdom of Thailand in accordance with government procedures and regulations.

3. The Government of the Kingdom of Thailand shall arrange that all scholarship
holders nominated by the Government of the Kingdom of Thailand, before commencing
their programme of study, obtain a bond payable in favour of the Government of Canada,
that they will return to Thailand upon completion of the said programme of study. The
amount of the said bond shall be for the estimated expenditures to be incurred for the
programme as described in paragraph I(A) of Annex A of the Agreement.

IV. Nothing contained in the present Annex shall be interpreted as restricting,
limiting or diminishing in any manner the exemptions, privileges, payments or other
advantages not specifically mentioned herein, which are granted by the Government of the
Kingdom of Thailand to personnel or firms from countries other than Canada, who are
working in Thailand under technical cooperation programmes between Thailand and other
countries. Without limiting the generality of the foregoing, the allowances provided to
Canadian personnel shall be adjusted each time the allowances specified in the Local
Allowance and Privileges Accorded to Foreign Experts under Technical Assistance
Programme in Thailand administered by the Department of Technical and Economic
Cooperation of Thailand, are revised.
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ACCORD' RELATIF A LA COOPERATION AU DtVELOPPEMENT
ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume de Thailande,
D6sirant resserrer les relations cordiales qui existent entre leurs pays et leurs

populations, et
Souhaitant promouvoir entre eux la coop6ration au d6veloppement tout en

respectant les objectifs de d~veloppement 6conomique et social du Gouvernement
du Royaume de Thailande,

Sont convenus de ce qui suit:
Article I. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume de

Thailande chercheront h promouvoir, entre leurs deux pays, un programme de
coop6ration au d6veloppement qui comprenne les 616ments suivants :
a) L'envoi de missions d'apprdciation et d'dvaluation en Thailande afin d'6tudier

et d'analyser des projets de ddveloppement;
b) L'octroi de bourses permettant A des ressortissants de la Thailande de

poursuivre des 6tudes et d'acqu6rir une formation professionnelle au Canada,
en Thaflande ou dans un pays tiers;

c) L'affectation d'experts, de conseillers et d'autres sp6cialistes canadiens en
Thailande;

d) La fourniture de l'dquipement, des mat~riaux, des biens et des services requis
pour la bonne marche des projets de d~veloppement en Thailande;

e) L'61aboration et l'ex6cution d'6tudes et de projets congus pour servir les
objectifs du pr6sent Accord;

f) L'encouragement et la promotion des relations entre des firmes, des
institutions et des personnes des deux pays; et

g) toute autre forme d'assistance dont pourront mutuellement convenir les deux
parties.
Article 11. 1. A l'appui des objectifs du pr6sent Accord, le Gouvernement

du Canada et le Gouvernement du Royaume de Thailande peuvent conclure des
ententes subsidiaires relatives h des projets bien d6termin~s comportant un ou
plusieurs 6lments du programme d~crit l'article I.

2. Sauf indication contraire, les ententes subsidiaires portant sur des
subventions ou des contributions octroy6es par le Gouvernement du Canada sont
consid~r6es comme des arrangements administratifs.

3. Les ententes subsidiaires doivent faire express6ment r6f6rence au
prdsent Accord.

Article III. Sauf indication contraire, le Gouvernement du Canada assume
les responsabilit6s d6crites A l'annexe A et le Gouvernement du Royaume de
Thailande assume les responsabilit6s dAcrites A l'annexe B en ce qui concerne tout

I Entrt en vigueur le 5 janvier 1983 par la signature, conformdment A i'articli XVI.

Vol. 1471, 1-24955



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuell des Trait~s

projet particulier dtabli aux termes d'une entente subsidiaire. Les annexes A et B
font partie intgrante du present Accord.

Article IV. Aux fins du present Accord
a) ,, Firmes canadiennes >, signifie les firmes ou institutions canadiennes qui

sont engagdes dans un projet quelconque aux termes d'une entente subsidiaire;
b) ,, Personnel canadien ,, d6signe les Canadiens et les personnes autres que

les ressortissants de la Thailande ou les residents permanents de la Thailande qui
travaillent en Thailande A la r6alisation d'un projet quelconque dtabli aux termes
d'une entente subsidiaire; et

c) ,, Personnes A charge >, d6signe le conjoint d'un membre du personnel
canadien ou toute personne reconnue comme personne A charge par le
Gouvernement du Canada et le Gouvernement du Royaume de Thailande.

Article V. Le Gouvernement du Royaume de Tha'lande indemnisera les
firmes canadiennes et le personnel canadien pour toute responsabilitd civile A
l'dgard des actions ou omissions intervenant dans la rdalisation ou l'exdcution de
leurs fonctions en Thailande, sauf s'il est 1dgalement dtabli aux termes de la loi de
la Thailande que de telles actions ou omissions r~sultent de ou peuvent etre
attribu6es A la n6gligence grave ou A l'incurie volontaire de la part des firmes
canadiennes ou du personnel canadien.

Article VI. Le Gouvernement du Royaume de Thallande exempte les firmes
canadiennes et les membres du personnel des imp6ts perqus sur le revenu et des
autres types similaires de taxes perques sur des revenus, profits, salaires,
honoraires et autres rdmun6rations analogues provenant d'activit6s exerc6es en
Thailande ou d'affectation en Thailande aux termes du pr6sent Accord ou de toute
entente subsidiaire. De plus, les firmes et le personnel canadiens sont exemptAs
des imp6ts sur tout autre revenu provenant d'activit6s ou d'affaires mendes A
l'extdrieur de la Thallande et non transf6rd en Thailande.

Article VII. Le Gouvernement du Royaume de Thailande exempte des
droits de douane, taxes et frais de meme nature, l'6quipement et le matdriel
technique et professionnel import6s en Thaflande pour l'exdcution de projets,
sous r6serve de leur r~exportation, de la fin de leur vie utile ou de leur
transmission A des personnes bAndficiant d'exemptions analogues.

Article VIII. Le Gouvernement du Royaume de Thaflande exempte les
membres du personnel canadien au moment de leur premiere arriv6e en Thaflande
et pour une p6riode de six (6) mois par la suite, des droits de douane, des autres
droits, taxes, pr6l vements et frais de meme nature, sur les effets personnels et
m~nagers import~s en Tha'lande pour leur usage personnel, y compris des
appareils dlectromdnagers sous reserve de leur rdexportation, de la fin de leur vie
utile ou de leur transmission A des personnes bdn6ficiant d'exemptions analogues.

Article IX. Chaque membre du personnel canadien peut importer ou
exporter en franchise de droits de douane et d'autres droits, taxes, pr6l vements
et frais de meme nature, un v6hicule pour son usage personnel et celui des
personnes A sa charge qui soit conforme a la r6glementation de la Thallande. Ce
privilege est exerc6 en conformitA des r~glements r6gissant l'achat, la vente ou la
disposition des v6hicules des experts affect6s en Thailande dans le cadre des
Programmes de Coopdration technique du Plan de Colombo.
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Article X. Le Gouvernement du Royaume de Thailande exempte de tous
droits de douane et autres taxes, les fonds, l'dquipement, les produits, les
matdriaux et les autres biens import6s en Thailande du Canada ou de tout autre
pays, pour l'exdcution de projets dtablis aux termes de toute entente subsidiaire.
Les frais d'inspection, frais d'entreposage et tous autres droits, frais et
redevances qui sont exigibles en Thailande sont assumds par le Gouvernement du
Royaume de Thailande.

Article XI. Le Gouvernement du Royaume de Thailande facilite pour les
firmes canadiennes et les membres du personnel la rdexportation de leurs fonds,
en conformitd de la r6glementation et de la proc6dure de la Banque de Thailande
et de faron compatible avec les droits et obligations de la Tha'lande en tant que
membre du Fonds mondtaire international.

Article XII. Le Gouvernement du Royaume de Thailande doit informer, sur
demande, les firmes et le personnel des lois et r~glements locaux qui peuvent les
toucher dans l'exercice de leurs fonctions.

Article XIII. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement du
Royaume de Thaflande s'efforceront de se consulter sur toute question qui pour-
rait, de temps A autre, survenir A propos du prdsent Accord.

Article XIV. Tout diff6rend qui peut surgir relativement A l'interpr6tation et
A l'application des dispositions du prdsent Accord ou d'une entente subsidiaire se
r~gle par voie de n6gociation entre le Gouvernement du Canada et le Gouver-
nement du Royaume de Thailande, ou de toute autre mani~re dont ont convenu
mutuellement les deux parties.

Article XV. Le prdsent Accord remplace et annule l'Echange de notes, en
date du 19 mai et du 22 juillet 1966, entre le Gouvernement du Canada et le
Gouvernement du Royaume de Thailande concernant les experts fournis en vertu
des programmes de Coopdration technique du Plan de Colombo.

Article XVI. Le prdsent Accord entre en vigueur A la date de la signature et
reste en vigueur jusqu'A ce que l'une des parties y mette un terme en faisant
parvenir un avis dcrit de six (6) mois A l'autre partie. Les responsabilitds du
Gouvernement du Canada et du Gouvernement du Royaume de Thailande en ce
qui concerne les projets dtant ex6cutds aux termes d'ententes subsidiaires
conclues conformdment A l'Article II du pr6sent Accord, et qui auront ddbutd
avant la r6ception de l'avis susmentionnd, se continuentjusqu'A ce que ces projets
soient termin6s tout comme si le pr6sent Accord demeurait en vigueur
relativement A 1'ex6cution et A la dur6e complete de chacun desdits projets.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s dfiment autoris6s par leur Gouvernement
respectif, ont sign6 le prdsent Accord.

FAIT en deux exemplaires A Bangkok, ce cinqui~me jour de janvier 1983, en
franrais, en anglais et en thai, chaque version faisant dgalement foi,

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Canada: du Royaume de Thailande:

G6n6ral d'arm6e de l'Air
FRED BILD SIDDHI SAVETSILA

Ambassadeur Extraordinaire Ministre des Affaires Etrangres
et Pldnipotentiaire
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ANNEXE A

RESPONSABILITtS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

I. Sauf indication contraire dans les ententes subsidiaires, le Gouvernement du
Canada assume les d~penses suivantes d'apr~s les tarifs autorisds dans ses propres
rfglements.

(A) Ddpenses lies aux d6tenteurs thais de bourses d'6tudes
(1) Frais d'inspection et de scolarit6, livres, fournitures ou materiel requis;
(2) Indemnitd de subsistance y compris une indemnitd de logement et d'habillement;

(3) Frais m~dicaux et frais d'hospitalisation;

(4) Prix de billets de voyage, y compris les d~placements au Canada, par avion en classe
dconomique ou par tout autre moyen de transport approuvd, selon les exigences du
programme de bourses.

(B) Ddpenses lides au personnel canadien
(1) Les salaires, la r~mundration, les indemnitds et les autres avantages sociaux;

(2) Les d~penses de voyage et celles des personnes b charge, entre leur lieu normal de
rdsidence et le port d'entrde et de depart en Thailande;

(3) Les frais d'expddition des effets personnels et m~nagers et de ceux des personnes h
charge entre le lieu normal de rdsidence et le port d'entrde et de depart en Thailande,
ainsi que du materiel professionnel et technique requis par le personnel pour l'exercice
de ses fonctions.

(C) Ddpenses lides A certains projets

(1) Le coot des services professionnels et d'autres services requis pour l'exdcution des
projets;

(2) Le coot d'acquisition de I'dquipement, des mat&riaux, des fournitures et d'autres
biens, et celui du transport de ceux-ci jusqu'au port d'entr~e en Thailande.

II. Le Gouvernement du Canada ou l'un de ses organismes signe les contrats pour
l'achat de biens ou la commande de services requis pour l'exdcution de certains projets.
Toutefois, les ententes subsidiaires conclues aux termes du prdsent Accord peuvent
stipuler que ces contrats sont signds par la Thailande conform~ment aux modalit~s et
conditions spAcifides dans les ententes subsidiaires.

III. Le Gouvernement du Canada communique au Gouvernement du Royaume de
Thaflande, au moment opportun, les noms de membres du personnel canadien et de leurs
personnes A charge qui peuvent profiter des droits et privileges 6noncds dans l'Accord ou
dans une entente subsidiaire.
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ANNEXE B

RESPONSABILITIS DU GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE THAYLANDE

I. Sauf indication contraire dans les ententes subsidiaires, le Gouvernement du
Royaume de Thailande acquitte ou assume les d6penses suivantes, conform6ment a sa
r6glementation financi~re ou aux tarifs autorisds dans le document intituld , Local
Allowances and Privileges Accorded to Foreign Experts under Technical Assistance
Programme in Thailand ,, et administrds par le Dpartement de la Cooperation Technique
et Economique du Royaume de Thailande :

1. Des indemnit6s de logement pour le personnel canadien affectd pour plus de six
(6) mois, y compris :

a) Un montant pour l'hdbergement temporaire A l'arriv~e; et

b) Une allocation mensuelle pendant la durde de l'affectation;

2. Les ddpenses assocides aux soins m6dicaux et d'hospitalisation;

3. Le coot du transport et des d6placements officiels lorsque cela s'av6re appropri6
et possible, par l'entremise de l'organisme d'ex6cution thai, y compris :

a) Le voyage entre le port d'entrde et le lieu de rdsidence, au d6but et A la fin de
l'affectation;

b) Le transport des effets personnels et m6nagers entre le port d'entrde et le lieu de
rdsidence A I'arrivde et au d6part;

c) Les voyages i des fins officielles, y compris une indemnitd addquate de subsistance et
de logement; et

d) Des indemnitds assocides A l'utilisation d'une voiture personnelle;

4. Des locaux meublds et des services de bureau, conformdment aux normes du
Gouvernement du Royaume de Thailande, y compris des installations et des mat6riels, un
personnel de soutien, du matdriel technique et professionnel, ainsi que des services de
t616phone, de courrier et autres services dont le personnel canadien ou les firmes
canadiennes pourraient avoir besoin pour exdcuter leurs fonctions;

5. Le recrutement et l'affectation de personnel de contrepartie, au moment opportun
quand le projet l'exige;

6. Le coot du transport du matdriel et de l'6quipement professionnel et technique
requis par les membres du personnel pour l'exdcution de leurs fonctions en Thailande,
entre le port d'entrde et les lieux du projet du d6but de leur affectation et, A la fin de cette
affectation, entre les lieux du projet et le port de ddpart;

7. Toute assistance officielle qui peut 8tre requise pour faciliter les d6placements du
personnel canadien dans l'exercice de ses fonctions;

8. Toute assistance officielle qui peut 8tre n6cessaire pour accdlrer le dddoua-
nement de l'dquipement, des produits, des mat6riels, des foumitures et des autres biens
requis pour 'ex6cution des projets, ainsi que des effets personnels et m6nagers des
membres du personnel canadien et de leurs personnes A charge;

9. Lorsque cela s'avire approprid et possible, l'organisme d'exdcution thai sera
responsable de l'entreposage et tous les frais ou droits analogues relatifs aux articles
mentionn6s au paragraphe 8 ci-dessus, pendant qu'ils sont retenus A la douane, et toutes les
mesures requises pour protdger ces articles contre les phdnom~nes naturels, le vol, le feu et
autres dangers, A moins qu'ils ne puisse etre 6tabli que les firmes canadiennes ou le
personnel canadien sont responsables du retard;

10. Le transport intdrieur de I'dquipement, des produits, des matdriels, des
fournitures et autres biens importds n6cessaires A l'ex6cution des projets, A partir du port
d'entrde en Thailande jusqu'aux lieux de projets;
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11. Tous les permis, licences et autres documents n~cessaires pour que les firmes et
le personnel canadiens puissent s'acquitter de leurs fonctions en ThaIlande;

12. Tous les visas n~cessaires pour les membres du personnel canadien et leurs
personnes A charge et tous les permis d'importation et d'exportation, selon le cas, pour
I'dquipement, les mat&iaux, les fournitures ou les biens n~cessaires A I'execution des
projets, pour '6quipement professionnel et technique et pour les effets personnels et
m~nagers des membres du personnel;

13. La permission d'utiliser les moyens de communications approuv6s en Thailande
selon les besoins des programmes et des projets;

14. Les rapports, documents, cartes, statistiques et autres informations ayant trait
aux projets et pouvant aider les membres du personnel canadien A s'acquitter de leurs
fonctions;

15. Les autres moyens tombant sous sa juridiction qui peuvent faciliter l'exdcution
des projets.

II. Le Gouvernement du Royaume de Thailande reconnait que chaque membre du
personnel canadien a droit A une pdriode de congds annuels.

III. 1. Le Gouvernement du Royaume de Thailande doit s'assurer qu'un emploi
soit disponible aux d6tenteurs thais de bourses qui sont fonctionnaires du Gouvernement
lorsqu'ils rentrent dans leur pays A la fin de leurs programmes d'dtudes.

2. Le Gouvernement du Royaume de Thallande veille A ce que tous les d6tenteurs de
bourses d6signds par lui, avant de commencer leurs programmes d'etudes, obtiennent un
cautionnement libelld en faveur du Gouvernement du Royaume de Thailande en conformitd
de la procddure et de la r~glementation du Royaume de Thailande.

3. Le Gouvernement du Royaume de Thailande veille b ce que tous les d6tenteurs de
bourses d~signds par lui, avant de commencer leurs programmes d'Otudes, obtiennent un
cautionnement libell en faveur du Gouvernement au Canada, garantissant qu'ils
retourneront en Thailande A la fin de ce programme. Le montant faisant 1'objet du
cautionnement correspond aux d6penses qu'il est estimd n~cessaire d'engager pour le
programme conform6ment au paragraphe 1 (A) de l'Annexe A de I'Accord.

IV. Aucune disposition de la prdsente Annexe ne doit tre interprdtAe comme
restreignant, limitant ou r~duisant de quelque fagon les exemptions, privileges, paiements
ou autres avantages non expressAment mentionnrs dans les prdsentes et qui sont consentis
par le Gouvernement du Royaume de Thailande aux membres du personnel ou firmes
provenant de pays autres que le Canada et qui travaillent en Thailande dans le cadre de
programmes de coop6ration technique entre la Thailande et ces autres pays. Sans prdjudice
de la gdndralitd de ce qui prdcO-de, les indemnit6s consenties au personnel canadien doivent
etre rajustdes chaque fois que sont revisdes les indemnitds stipuldes dans le reglement
intituld v Local Allowances and Privileges Accorded to Foreign Experts under Technical
Assistance Programme in Thailand *, administrd par le Ddpartement de la Coopdration
Technique et Economique du Gouvernement du Royaume de Thailande.
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EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
GOVERNMENT OF CANADA
AND THE GOVERNMENT OF
THAILAND RELATING TO
CANADIAN INVESTMENTS
IN THE KINGDOM OF THAI-
LAND

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Bangkok, January 5, 1983

Note No. 114

Excellency,
I have the honour to refer to discus-

sions which have recently taken place
between officials of our two Govern-
ments relating to Canadian investments
in the Kingdom of Thailand and to in-
surance of such investments by the
Government of Canada, through its
agent the Export Development Corpo-
ration, which would encourage addi-
tional Canadian investment in Thailand
and thus further the development of
economic relations between Canada
and the Kingdom of Thailand. I also
have the honour to confirm the fol-
lowing understandings reached as a re-
sult of those discussions:

1. The Government of Canada shall
take necessary measures to encourage
Canadian investment in the Kingdom of
Thailand.

2. In the event that the Export
Development Corporation, hereinafter

I Came into force on 5 January 1983, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the
said notes.
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tCHANGE DE NOTES CONS-
TITUANT UN ACCORD' EN-
TRE LE GOUVERNEMENT
CANADIEN ET LE GOUVER-
NEMENT THAILANDAIS RE-
LATIF AUX INVESTISSE-
MENTS CANADIENS DANS
LE ROYAUME DE THAI-
LANDE

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Bangkok, le 5 janvier 1983

Note numdro 114

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur de me r6fdrer aux dis-:

cussions qu'ont eues r6cemment des
fonctionnaires de nos deux Gouver-
nements au sujet d'investissements ca-
nadiens dans le Royaume de Thailande
et de l'assurance de ces investissements
par le Gouvernement du Canada par
l'intermddiaire de son mandataire, la
Socidtd pour l'Expansion des Exporta-
tions, cette assurance favorisant des
investissements canadiens suppl6men-
taires en ThaIlande et contribuant
ainsi au d6veloppement des relations
dconomiques entre le Canada et le
Royaume de Thailande. J'ai aussi l'hon-
neur de vous confirmer l'entente inter-
venue, par suite de ces discussions, sur
les points suivants :

1. Le Gouvernement du Canada
prendra les dispositions n6cessaires en
vue de favoriser les investissements
canadiens dans le Royaume de Thai-
lande.

2. Dans le cas oib la Socidtd pour
l'Expansion des Exportations, ci-apr s

Entrd en vigueur le 5 janvier 1983, date de la note de
rdponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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called "the Insuring Agency" makes
payment under a contract of investment
insurance to a Canadian investor for any
loss which arises from:

(a) War, riot, insurrection, revolution
or armed conflict in the Kingdom of
Thailand;

(b) Nationalization or expropriation, or
any action by the Government, or
an agency thereof, in the Kingdom
of Thailand that deprives the inves-
tor of any rights granted under an
investment;

(c) Any action by the Government of
the Kingdom of Thailand or an
agency thereof that prohibits or re-
tricts any legal right to transfer any
money or remove any property from
the Kingdom of Thailand;

the Insuring Agency shall be authorized
by the Government of the Kingdom of
Thailand to exercise the legal rights
having devolved upon it by law or
having been assigned to it by its pre-
decessor in title.

3. The Insuring Agency shall assert
no greater rights than those of the trans-
ferring investor accorded by the laws of
the Kingdom of Thailand with respect to
any interest transferred or succeeded to
as contemplated in paragraph 2.

4. To the extent that the laws of the
Kingdom of Thailand partially or wholly
prevent or invalidate the acquisition of
any interests in any property in connec-
tion with investment within its national
territory by the Insuring Agency, the
Government of the Kingdom of Thai-
land shall permit the investor .and the
Insuring Agency to make appropriate
arrangements pursuant to which such
interests are transferred to an entity per-
mitted to own such interests under the
laws of the Kingdom of Thailand.

5. Should the said Insuring Agency
acquire, under investment insurance
contracts, amounts and credits of the

dfsignfe "l'Assureur", verserait A un
investisseur canadien, aux termes d'un
contrat d'assurance-investissement,
une indemnitd pour prejudice imputable
A l'une des causes ci-dessous :
(a) Guerre, dmeute, insurrection, rd-

volution ou conflit armd dans le
Royaume de Thallande;

(b) Nationalisation ou expropriation,
ou toute action du Gouvernement
du Royaume de Thailande ou de l'un
de se organismes, qui prive l'inves-
tisseur de tout droit confdr6 par un
investissement;

(c) Toute action du Gouvernement du
Royaume de Thailande ou de l'un de
ses organismes qui interdit ou res-
treint tout droit l6gal de transfdrer
des fonds ou des biens depuis le
Royaume de Thallande;

l'Assureur est autoris6 par le Gouver-
nement du Royaume de Tha'lande A
exercer les droits qui lui sont ddvolus
par la loi ou les droits 1dgaux qui lui ont
6t6 conffrds par le prfdcesseur en titre.

3. L'Assureur ne revendiquera pas
de droits autres que ceux de l'investis-
seur transfdreur conformdment aux lois
du Royaume de Thailande en ce qui a
trait A tout intdrt transfr6 ou cddd au
sens du paragraphe 2.

4. Dans la mesure oil les lois du
Royaume de Tha'lande empfchent ou
invalident partiellement ou totalement
l'acquisition par l'Assureur des titres
dans un bien en rapport avec un inves-
tissement sur le territoire national,
le Gouvernement du Royaume de Thai-
lande permettra A l'investisseur et A
l'Assureur de prendre les dispositions
voulues pour que lesdits titres soient
transffrds A une entit6 apte A dftenir de
tels titres conformdment aux lois du
Royaume de Thaflande.

5. Si, aux termes de contrats d'as-
surance-investissement, l'Assureur
acquiert des sommes et des crddits en
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lawful currency of the Government of
the Kingdom of Thailand, the said Gov-
ernment of the Kingdom of Thailand
shall accord to those funds treatment
no different than that which it would
accord if such funds were to remain with
the investor, and such funds shall be
freely available to the Government of
Canada to meet its expenditures in the
national territory of the Kingdom of
Thailand.

6. This Agreement shall apply only
with respect to investments in projects
or activities which are approved in
writing by the competent authority of
the Government of the Kingdom of
Thailand. The Government of the King-
dom of Thailand shall notify the Gov-
ernment of Canada of the name of the
competent authority from time to time.

7. (a) Differences between the two
Governments, concerning the interpre-
tation and application of provisions of
this Agreement or any claim arising out
of investments insured in accordance
with this Agreement against either of the
two Governments which, in the opinion
of the other, presents a question of pub-
lic international law, shall be settled,
insofar as possible, through negotia-
tions between the Governments. If such
differences cannot be resolved within a
period of three months following the re-
quest for such negotiations, they shall
be submitted, at the request of either
Government, to an ad hoc arbitral tri-
bunal for settlement in accordance with
applicable principles and rules of public
international law.

(b) The arbitral tribunal shall consist
of three members and shall be estab-
lished as follows: each Government
shall appoint one arbitrator; a third
member, who shall act as Chairman,
shall be appointed by the other two
members. The Chairman shall not be a
national of either country. The arbi-
trators shall be appointed within two
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monnaie 1dgale du Gouvernement du
Royaume de Thallande, ledit Gouver-
nement accordera ces fonds un trai-
tement identique A celui qu'il accorde-
rait si l'investisseur les conservait, et
ces fonds seront librement mis A la dis-
position du Gouvernement du Canada
pour qu'il puisse supporter ses drpenses
sur le territoire national du Royaume de
Thailande.

6. Le present accord ne s'applique
qu'aux investissements dans des projets
ou activitds approuvds par 6crit par
l'autoritd comp~tente du Gouverne-
ment du Royaume de Thailande. Le
Gouvernement du Royaume de Thai-
lande notifiera de temps h autre au Gou-
vernement du Canada le nom de cette
autoritd comprtente.

7. (a) Les divergences entre les
deux Gouvernements concernant l'in-
terprrtation et l'application des disposi-
tions du prdsent accord, ou toute r6-
clamation qui est faite contre l'un des
deux Gouvernements relativement aux
investissements assures conform~ment
au present accord et qui, de l'avis de
l'autre Gouvernement, soul~ve une
question de droit international public,
seront r~gles, dans la mesure du possi-
ble, par voie de nrgociation entre les
Gouvernements. Si ces divergences ne
peuvent 6tre rdsolues dans les trois mois
qui suivent une demande de nrgocia-
tion, elles seront soumises, A la de-
mande de l'un ou l'autre Gouverne-
ment, A un tribunal ad hoc d'arbitrage en
vue de leur r~glement conform6ment
aux r~gles et aux principes applicables
du droit international public.

(b) Le tribunal d'arbitrage compren-
dra trois membres et sera institu6
comme suit: chaque Gouvernement
ddsignera un arbitre; les deux membres
ainsi choisis en nommeront un troisi~me
qui assumera les fonctions de president.
Le president ne doit pas etre un national
de l'un ou l'autre des deux pays. Les
arbitres seront nomm6s dans les deux
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months and the Chairman within three
months of the date of receipt of either
Government's request for arbitration.

(c) If the foregoing time limits are not
met, either Government may, in the ab-
sence of any other agreement, request
the President of the International Court
of Justice to make the necessary ap-
pointment or appointments and both
Governments agree to accept such ap-
pointment or appointments.

(d) If the President of the Interna-
tional Court of Justice is prevented from
carrying out the said function or if he is a
national of either country, the appoint-
ment or appointments shall be made by
the Vice-President, and if the latter is
prevented from carrying out the said
function or if he is a national of either
country, the appointment or appoint-
ments shall be made by the next senior
judge of this Court who is not a national
of either country.

(e) The arbitral tribunal shall decide
by a majority vote. Its decision shall be
final and binding on both Governments.
Each of the Governments shall pay the
expenses of its member and its repre-
sentation in the proceedings before the
arbitral tribunal; expenses of the Chair-
man and other costs shall be paid in
equal parts by the two Governments.
The arbitral tribunal may adopt other
regulations concerning costs. In all
other matters, the arbitral tribunal shall
regulate its own procedures. Only the
respective Governments may request
arbitral procedure and participate in it.

8. (a) If either Government con-
siders it desirable to modify the pro-
visions of this Agreement, it may re-
quest consultations for that purpose.

mois et le president, dans les trois mois
qui suivent la date de reception de la
demande d'arbitrage pr~sentde par l'un
ou l'autre Gouvernement.

(c) Si ces drlais ne sont pas respec-
trs, l'un ou l'autre Gouvernement peut,
en l'absence de tout autre accord, de-'
mander au President de la Cour inter-
nationale de Justice de procrder L la
nomination requise ou aux nominations
requises et les deux Gouvernements
conviennent d'accepter une telle nomi-
nation ou de telles nominations.

(d) Si le President de la Cour inter-
nationale de Justice est empch de
mener A bien cette fonction ou s'il est un
national de l'un des deux pays, la no-
mination ou les nominations seront
alors faites par le Vice-President; si ce
dernier ne peut mener A bien cette fonc-
tion ou s'il est un national de l'un des
deux pays, la nomination ou les nomina-
tions seront alors faites par le juge qui
suit imm~diatement le Vice-President
dans l'ordre d'anciennetA, pour autant
qu'il ne soit pas un national de l'un des
deux pays.

(e) Le tribunal d'arbitrage se pro-
noncera par un vote majoritaire. Sa dA-
cision sera sans recours et liera les
deux Gouvernements. Chaque Gouver-
nement supportera les ddpenses de l'ar-
bitre qu'il aura nomm6, de mme que les
frais de sa reprdsentation aux sdances
du tribunal d'arbitrage; les d~penses
du president et les autres frais seront
assumds A parts 6gales par les deux
Gouvernements. Le tribunal d'arbitrage
peut adopter d'autres r~glements en ce
qui concerne les frais. Pour toutes les
autres questions, le tribunal d'arbitrage
d~cidera de sa propre procedure. Seuls
les deux Gouvernements intrressds
peuvent demander que soit institude une
procddure d'arbitrage et y participer.

8. (a) Si l'un ou l'autre Gouverne-
ment estime qu'il serait opportun de
modifier les dispositions du present ac-
cord, il peut demander la tenue de con-
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Such consultations shall begin not later
than sixty (60) days from the date of the
request.

(b) Any modifications of the
Agreement agreed between the two
Governments shall enter into force on a
date which shall be mutually agreed
upon by an Exchange of Notes.

I have the honour to propose that, if
the foregoing is acceptable to your Gov-
ernment, this Note, which is authentic
in English and French, and your reply to
that effect shall constitute an Agree-
ment between our two Governments
which shall enter into force on the date
of your reply. This Agreement shall con-
tinue in force until terminated by either
Government on six months' notice in
writing to the other. In the event of ter-
mination, the provisions of the Agree-
ment shall continue to apply, in re-
spect of insurance contracts issued by
the Government of Canada while the
Agreement was in force, for the dura-
tion of these contracts; provided that
in no case shall the Agreement continue
to apply to such contracts for a period
longer than 15 years after the termina-
tion of this Agreement.

Accept, Excellency, the renewed
assurances of my highest consideration.

[Signed]
FRED BILD

Ambassador

His Excellency
Air Chief Marshal Siddhi Savetsila

Minister of Foreign Affairs
Bangkok

sultations A cette fin. Ces consultations
ne devront pas tre entamdes plus de
soixante (60) jours apr s la date de la
demande.

(b) Les modifications du prdsent ac-
cord sur lesquelles les deux Gouver-
nements se seront entendus entreront
en vigueur A la date mutuellement con-
venue par un 6change de notes.

Si les dispositions qui prdc~dent
agrdent A votre Gouvernement, j'ai
l'honneur de proposer que la prdsente
note, dont les versions frangaise et an-
glaise font dgalement foi, ainsi que votre
r6ponse, constituent entre nos deux
Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur A la date de votre rdponse. Le
pr6sent accord demeurera en vigueur
jusqu'a sa d6nonciation par l'un des
Gouvernements, moyennant un prdavis
dcrit de six mois A l'autre Gouverne-
ment. S'il y a d6nonciation, les disposi-
tions du prdsent accord continueront de
s'appliquer aux contrats d'assurance
dmis par le Gouvernement du Canada
pendant que l'accord dtait en vigueur,
pour la dur6e de ces contrats, mais en
aucun cas plus de quinze (15) ans rdvo-
lus apr~s son extinction.

Je vous prie d'agrder, Monsieur le
Ministre, les assurances de ma tr~s
haute consideration.

L'Ambassadeur,
[Signe]
FRED BILD

Gdndral d'armde de l'Air
Siddhi Savetsila

Ministre des Affaires Etrangres
Bangkok
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[TRANSLATION]'

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

OF THE KINGDOM OF THAILAND

Bangkok, January 5, 1983

Excellency,
I have the honour to acknowledge

receipt of your Note of today's date
which reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that
these proposals are acceptable to the
Government of the Kingdom of Thai-
land and to confirm that your note and
this reply will constitute an agreement
between our two Governments, the
English, French and Thai versions being
equally authentic.

Accept, Excellency, the assurances
of my highest consideration.

General of the Army of the Air,
SIDDHI SAVETSILA

Minister of External Affairs
of the Kingdom of Thailand

His Excellency Mr. Fred Bild
Ambassador of Canada to the Kingdom

of Thailand
Bangkok

'Translation supplied by the Government of Canada.

Vol. 1471, 1-24956

[TRADUCTION]'

MINISTtRE DES AFFAIRES
EXTIRIEURES DU ROYAUME

DE THAILANDE

Bangkok, le 5 janvier 1983

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre Note du 5 janvier 1983 dont la
teneur est la suivante :

[Voir note 1]

J'ai l'honneur de vous faire savoir
que toutes les propositions ci-dessus
conviennent au Gouvernement du
Royaume de Thailande. Votre Note,
dont les versions anglaise et frangaise
font dgalement foi, et la prdsente Note
de r6ponse, qui renferme la version thai,
constituent ainsi un Accord entre nos
deux Gouvernements, qui est r6cipro-
quement valable et comprehensible.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, l'assurance de ma tr~s haute
considdration.

Le G6n6ral de l'Arm6e de l'Air,
SIDDHI SAVETSILA

Ministre des Affaires extdrieures
du Royaume de Thaflande

Son Excellence M. Fred Bild
Ambassadeur du Canada au Royaume

de Tha'lande
Bangkok

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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RELATED EXCHANGE
OF LETTERS

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Bangkok, January 5, 1983

Excellency,
On the occasion of the signature of the

Agreement for the promotion and pro-
tection of investments between Canada
and the Kingdom of Thailand, I wish to
assure you that the Government of Can-
ada will provide for reciprocal treatment
with regard to insured investments
made by nationals and corporations of
the Kingdom of Thailand in Canada in
accordance with the Canadian Laws
and regulations, on the understanding
that provincial concurrence and, if ap-
propriate, legislation will be required in
respect of matters which, under Cana-
dian law, fall within the legislative juris-
diction of the provinces.

If the above is acceptable to the Gov-
ernment of the Kingdom of Thailand,
I have the honour to propose that this
letter, which is authentic in English and
French, and your reply to that effect,
will constitute an understanding be-
tween our two Governments.

Please accept, Excellency, the re-
newed assurances of my highest con-
sideration.

[Signed]

FRED BILD

Ambassador

His Excellency
Air Chief Marshal Siddhi Savetsila

Minister of Foreign Affairs
Bangkok

tCHANGE DE LETTRES
CONNEXES

CANADIAN EMBASSY

AMBASSADE DU CANADA

Bangkok, le 5 janvier 1983

Monsieur le Ministre,
A l'occasion de la signature de l'ac-

cord concernant la promotion de la pro-
tection des investissements entre le
Canada et le Royaume de Thailande, je
tiens A vous assurer que le Gouverne-
ment du Canada accordera le traitement
rdciproque en ce qui concerne les inves-
tissements assures des nationaux et des
soci~tds du Royaume de Thailande au
Canada, en conformitd avec les lois et
rfglements canadiens, Atant entendu
que l'assentiment des provinces et, au
besoin, l'adoption de lois seront requis
relativement aux questions qui, en droit
canadien, rel~vent de la comp6tence 16-
gislative des provinces.

Si ce qui prdcide agr6e au Gouver-
nement du Royaume de Thailande, j'ai
l'honneur de proposer que la pr6sente
lettre, dont les textes en frangais et en
anglais font Ogalement foi, et votre rd-
ponse constituent une entente entre nos
deux Gouvernements.

Je vous pris d'agrAer, Monsieur le Mi-
nistre, les assurances de ma tres haute
consideration.

L'Ambassadeur,
: [Sign9]

FRED BILD

G6ndral d'arm~e de l'Air
Siddhi Savetsila

Ministre des Affaires 6trang~res
Bangkok
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[TRANSLATION]'

MINISTRY OF EXTERNAL AFFAIRS

OF THE KINGDOM OF THAILAND

Bangkok, January 5, 1983

Excellency,
I have the honour to acknowledge re-

ceipt of your letter of today's date which
reads as follows:

[See letter I]

I have the honour to inform you that
these proposals are acceptable to the
Government of the Kingdom of Thai-
land and to confirm that your letter and
this reply will constitute an under-
standing between our two Govern-
ments, the English, French and Thai
versions being equally authentic.

Accept, Excellency, the assurances
of my highest consideration.

General of the Army of the Air,
SIDDHI SAVETSILA

Minister of External Affairs
of the Kingdom of Thailand

His Excellency Mr. Fred Bild
Ambassador of Canada to the Kingdom

of Thailand
Bangkok

'Translation supplied by the Government of Canada.
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[TRADUCTION]'

MINISTILRE DES AFFAIRES
EXTIRIEURES DU ROYAUME

DE THAILANDE

Bangkok, le 5 janvier 1983

Excellence,
J'ai l'honneur d'accuser r6ception de

votre lettre du 5 janvier 1983 dont la
teneur est la suivante :

[Voir lettre I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que
toutes les propositions ci-dessus
conviennent au Gouvernement du
Royaume de Thailande. Votre lettre,
dont les versions anglaise et franqaise
font 6galement foi, et la pr~sente lettre
de r~ponse, qui renferme la version tha',
constituent ainsi une entente entre nos
deux Gouvernements, qui est r6cipro-
quement valable et compr6hensible.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambas-
sadeur, l'assurance de ma tr~s haute
consideration.

Le G~ndral de l'Arm6e de l'Air,
SIDDHI SAVETSILA

Ministre des Affaires extdrieures
du Royaume de Thalande

Son Excellence M. Fred Bild
Ambassadeur du Canada au Royaume

de ThaIlande
Bangkok

'Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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CONVENTION' BETWEEN CANADA AND THE KINGDOM OF
THAILAND FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RE-
SPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of Canada and the Government of the Kingdom of Thailand,
Desiring to conclude a Convention for the avoidance of double taxation and

the prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income,
Have agreed as follows:

CHAPTER 1. SCOPE OF THE CONVENTION

Article I. PERSONAL SCOPE

This Convention shall apply to persons who are residents of one or both of
the Contracting States.

Article II. TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on behalf of
each Contracting State, irrespective of the manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes imposed on total
income or on elements of income including taxes on gains from the alienation of
movable or immovable property, taxes on the total amounts of wages or salaries
paid by enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

3. The existing taxes to which the Convention shall apply are, in particular:
(a) In the case of Canada: the income taxes imposed by the Government of

Canada (hereinafter referred to as "Canadian tax");
(b) In the case of Thailand:

- The income tax; and

- The petroleum income tax

(hereinafter referred to as "Thai tax").
4. The Convention shall apply also to any identical or substantially similar

taxes which are imposed after the date of signature of the Convention in addition
to, or in place of, the existing taxes. The Contracting States shall notify each other
of significant changes which have been made in their respective taxation laws.

CHAPTER II. DEFINITIONS

Article III. GENERAL DEFINITIONS

1. In this Convention, unless the context otherwise requires:
(a) (i) The term "Canada" used in a geographical sense, means the territory

of Canada, including any area beyond the territorial seas of Canada which, under

' Came into force on 16 July 1985 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with arti-
cle XXVIII (2).
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the laws of Canada and in accordance with international law, is an area within
which Canada may exercise rights with respect to the seabed and subsoil and their
natural resources.

(ii) The term "Thailand" means the Kingdom of Thailand and includes any
area adjacent to the territorial waters of the Kingdom of Thailand which by Thai
Legislation, and in accordance with international law, has been or may hereafter
be designated as an area within which the rights of the Kingdom of Thailand with
respect to the seabed and subsoil and their natural resources may be exercised.

(b) The terms "a Contracting State" and "the other Contracting State"
means, as the context requires, Canada or Thailand.

(c) The term "person" includes an individual, an estate, a trust, a company,
a partnership and any other body of persons.

(d) The term "company" means any corporation, any body corporate or any
entity which is treated as a body corporate for tax purposes;

(e) The terms "enterprise of a Contracting State" and "enterprise of the
other Contracting State" mean respectively an enterprise carried on by a resident
of a Contracting State and an enterprise carried on by a resident of the other Con-
tracting State.

() The term "competent authority" means:
(i) In the case of Canada, the Minister of National Revenue or his authorized rep-

resentative;
(ii) In the case of Thailand, the Minister of Finance or his authorized rep-

resentative.
(g) The term "tax" means Canadian tax or Thai tax, as the context requires.
(h) The term "national" means:

(i) Any individual possessing the nationality of a Contracting State;
(ii) Any legal person, partnership and association created under the laws in force

in a Contracting State.
(i) The term "international traffic" means any transport by a ship or aircraft

operated by an enterprise of a Contracting State except where the principal pur-
pose of the voyage is to transport passengers or goods between places in the other
Contracting State.

2. As regards the application of the Convention by a Contracting State any
term not defined therein shall, unless the context otherwise requires, have the
meaning which it has under the laws of that State concerning the taxes to which
the Convention applies.

Article IV. RESIDENT

I. For the purposes of this Convention, the term "resident of a Contracting
State" means any person who, under the laws of that State, is liable to tax therein
by reason of his domicile, residence, place of management, place of incorporation
or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an indMdual is a res-
ident of both Contracting States, then his status shall be determined as follows:
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(a) He shall be deemed to be a resident of the State in which he has a
permanent home available to him; if he has a permanent home available to him in
both States, he shall be deemed to be a resident of the State with which his per-
sonal and economic relations are closer (centre of vital interests).

(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he has not a permanent home available to him in either State, he
shall be deemed to be a resident of the State in which he has an habitual abode.

(c) If he has an habitual abode in both States or in neither of them, he shall be
deemed to be a resident of the State of which he is a national.

(d) If he is a national of both States or of neither of them, the competent
authorities of the Contracting States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a company is a resident
of both Contracting States, then its status shall be determined as follows:

(a) It shall be deemed to be a resident of the State of which it is a national.

(b) If it is a national of neither of the States, it shall be deemed to be a res-
ident of the State in which its place of effective management is situated.

4. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a person other than an
individual or a company is a resident of both Contracting States, the competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agreement endeavour to
settle the question and to determine the mode of application of the Convention to
such person.

Article V. PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent establish-
ment" means a fixed place of business through which the business of an enterprise
is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

(a) A place of management;

(b) A branch;

(c) An office;

(d) A factory;

(e) A workshop;

(f) A warehouse in relation to a person providing storage facilities for others; and

(g) A mine, an oil or gas well, a quarry or any other place of extraction of natural
resources.

3. The term "permanent establishment" also includes:

(a) A building site or construction or assembly project or supervisory activities in
connection therewith, and

(b) The furnishing of services, including consultancy services, by an enterprise
through employees or other personnel, for the same or connected projects,
within a country

but only where such site, project or activity lasts for a period or periods
aggregating more than six months within any twelve-month period.
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4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, the term "per-
manent establishment" shall be deemed not to include:
(a) The use of facilities solely for the purpose of storage or display of goods or

merchandise belonging to the enterprise;
(b) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of storage or display;
(c) The maintenance of a stock of goods or merchandise belonging to the enter-

prise solely for the purpose of processing by another enterprise;
(d) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of pur-

chasing goods or merchandise, or for collecting information, for the enter-
prise;

(e) The maintenance of a fixed place of business solely for the purpose of carrying
on, for the enterprise, any other activity of a preparatory or auxiliary char-
acter;

(f) The maintenance of a fixed place of business solely for any combination of
activities mentioned in subparagraphs (a) to (e) provided that the overall
activity of the fixed place of business resulting from this combination is of a
preparatory or auxiliary character.
5. A person (other than an agent of an independent status to whom para-

graph 6 applies) acting in a Contracting State on behalf of an enterprise of the
other Contracting State shall be deemed to be a permanent establishment in the
first-mentioned State, if:
(a) He has, and habitually exercises in that first-mentioned State, an authority to

conclude contracts on behalf of the enterprise, unless his activities are limited
to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed place of
business, would not make this fixed place of business a permanent establish-
ment under the provisions of that paragraph;

(b) He maintains in the first-mentioned State a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise from which he regularly fills orders on behalf of the
enterprise; or

(c) He habitually secures orders in the first-mentioned State wholly or almost
wholly for the enterprise or for the enterprise and other enterprises which are
controlled by it or have a controlling interest in it.
6. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to have a per-

manent establishment in the other Contracting State merely because it carries on
business in that State through a broker, general commission agent or any other
agent of an independent status, or merely because it maintains in that other State
a stock of goods with an agent of an independent status from which deliveries are
made by that agent, provided that such persons are acting in the ordinary course
of their business. For this purpose, an agent shall not be considered to be an agent
of an independent status if it acts as an agent exclusively or almost exclusively for
the enterprise or for the enterprise and other enterprises which are controlled by it
or have a controlling interest in it and carries on any of the activities referred to in
paragraph 5.

7. The fact that a company which is a resident of a Contracting State con-
trols or is controlled by a company which is a resident of the other Contracting
State, or which carries on business in that other State (whether through a per-
manent establishment or otherwise), shall not of itself constitute either company a
permanent establishment of the other.
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CHAPTER III. TAXATION OF INCOME

Article VI. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State from immovable
property (including income from agriculture or forestry) situated in the other Con-
tracting State may be taxed in that other State.

2. For the purposes of this Convention, the term "immovable property"
shall have the meaning which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated. The term shall in any case include prop-
erty accessory to immovable property, livestock and equipment used in agricul-
ture and forestry, rights to which the provisions of general law respecting landed
property apply, usufruct of immovable property and rights to variable or fixed
payments as consideration for the working of, or the right to work, mineral
deposits, sources and other natural resources; ships, boats and aircraft shall not
be regarded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived from the
direct use, letting, or use in any other form of immovable property and to profits
from the alienation of such property.

4. The provisions of paragraphs I and 3 shall also apply to the income from
immovable property of an enterprise and to income from immovable property
used for the performance of independent personal services.

Article VII. BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in
that State unless the enterprise carries on business in the Contracting State
through a permanent establishment situated therein. If the enterprise carries on or
has carried on business as aforesaid, the profits of the enterprise may be taxed in
the other State but only so much of them as is attributable to that permanent
establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an enterprise of a Con-
tracting State carries on business in the Contracting State through a permanent
establishment situated therein, there shall in each Contracting State be attributed
to that permanent establishment the profits which it might be expected to make if
it were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar activities
under the same or similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which is a permanent establishment.

3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there
shall be allowed as deductions expenses of the enterprise (other than expenses
which would not be deductible if the permanent establishment were a separate
enterprise) which are incurred for the purposes of the permanent establishment,
including executive and general administrative expenses so incurred, whether in
the State in which the permanent establishment is situated or elsewhere, provided
that they are directly related or reasonably allocable to the operation of the per-
manent establishment.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment by reason of
the mere purchase by that permanent establishment of goods or merchandise for
the enterprise.
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5. For the purposes of the preceding paragraphs, the profits to be attributed
to the permanent establishment shall be determined by the same method year by
year unless there is good and sufficient reason to the contrary.

6. Where profits include items of income which are dealt with separately in
other Articles of this Convention, then the provisions of those Articles shall not
be affected by the provisions of this Article.

Article VIII. SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Income or profits derived by an enterprise of a Contracting State from the
operation of aircraft in international traffic shall be taxable only in that State.

2. Income or profits from the operation of ships in international traffic by an
enterprise of a Contracting State may be taxed in the other Contracting State, but
the tax imposed in that other State shall be reduced by an amount equal to 50 per
cent of the tax otherwise imposed.

3. The provisions of paragraphs I and 2 shall also apply to income or profits
referred to in those paragraphs derived by an enterprise of a Contracting State
from its participation in a pool or a joint business.

Article IX. ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where
(a) An enterprise of a Contracting State participates directly or indirectly in the

management, control or capital of an enterprise of the other Contracting State,
or

(b) The same persons participate directly or indirectly in the management, control
or capital of an enterprise of a Contracting State and an enterprise of the other
Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two enterprises in
their commercial or financial relations which differ from those which would be
made between independent enterprises, then any profits which would, but for
those conditions, have accrued to one of the enterprises, but, by reason of those
conditions, have not so accrued, may be included in the profits of that enterprise
and taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an enterprise of that
State - and taxes accordingly - profits on which an enterprise of the other Con-
tracting State has been charged to tax in that other State and the profits so in-
cluded are profits which would have accrued to the enterprise of the first-men-
tioned State if the conditions made between the two enterprises had been those
which would have been made between independent enterprises, then that other
State shall make an appropriate adjustment to the amount of tax charged therein
on those profits. In determining such adjustment, due regard shall be had to the
other provisions of this Convention.

3. A Contracting State shall not change the profits of an enterprise in the cir-
cumstances referred to in paragraph 1 after the expiry of the time limits provided
in its national laws and, in any case, after six years from the end, of the year in
which the profits which would be subject to such change would have accrued to an
enterprise of that State.
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4. The provisions of paragraphs 2 and 3 shall not apply in the case of fraud,
wilful default or neglect including a case where an enterprise has not filed a return
within the time limit specified in the laws of the State of which it is a resident.

Article X. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to
a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. Dividends paid by a company which is a resident of Canada to a resident
of Thailand who is the beneficial owner of the dividends may be taxed in Canada
in accordance with the laws of Canada but the tax so charged shall not exceed
15 per cent of the gross amount of the dividends. The provisions of this paragraph
shall not affect the taxation of the company on the profits out of which the divi-
dends are paid.

3. Dividends paid by a company which is a resident of Thailand to a resident
of Canada who is the beneficial owner of the dividends may be taxed in Thailand
in accordance with the laws of Thailand but, if the recipient of the dividends is a
company, excluding a partnership, which holds directly at least 25 per cent of the
capital of the Thai company, the tax so charged shall not exceed:

(a) 15 per cent of the gross amount of the dividends if the Thai company paying
the dividends engages in an industrial undertaking;

(b) 20 per cent of the gross amount of the dividends in all other cases.

The provisions of this paragraph shall not affect the taxation of the company
on the profits out of which the dividends are paid.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
mining shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims, partici-
pating in profits, as well as income which is subjected to the same taxation treat-
ment as income from shares by the laws of the State of which the company making
the distribution is a resident.

5. The term "industrial undertaking" as used in this Article means:

(a) Any undertaking engaged in

(i) Manufacturing, assembling and processing,

(ii) Construction, civil engineering and ship-building,

(iii) Production of electricity, hydraulic power, gas or the supply of water, or

(iv) Agriculture, forestry and fishery and the carrying on of a plantation; and

(b) Any other undertaking entitled to the privileges accorded under the laws of
Thailand on the promotion of industrial investment; and

(c) Any other undertaking which may be declared to be an "industrial
undertaking" for the purpose of this Article by the competent authority of
Thailand.

6. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply. if the beneficial
owner of the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on busi-
ness in the other Contracting State of which the company paying the dividends is a
resident, through a permanent establishment situated therein, or performs in that
other State independent personal services from a fixed base situated therein, and
the holding in respect of which the dividends are paid is effectively connected with

Vol. 1471, 1-24957



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s

such permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Arti-
cle VII or Article XIV, as the case may be, shall apply.

7. Where a company which is a resident of a Contracting State derives
profits or income from the other Contracting State, that other State may not im-
pose any tax on the dividends paid by the company, except insofar as such divi-
dends are paid to a resident of that other State or insofar as the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with a permanent estab-
lishment or a fixed base situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on undistributed profits, even if the dividends paid or
the undistributed profits consist wholly or partly of profits or income arising in
such other State.

8. Notwithstanding any provision of this Convention

(a) A company which is a resident of Thailand and which has a permanent
establishment in Canada shall, in accordance with the provisions of Canadian
law, remain subject to the additional tax on companies other than Canadian
corporations, but the rate of such tax shall not exceed 15 per cent;

(b) A company which is a resident of Canada and which has a permanent
establishment in Thailand shall remain subject to taxes on disposal of profits
out of Thailand in accordance with the provisions of Thai law, but the rate of
such tax shall not exceed 25 per cent.

Article XI. INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in
which it arises, and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the interest the tax so charged shall not exceed:

(a) If that State is Canada, 15 per cent of the gross amount of the interest;
(b) If that State is Thailand,

(i) 10 per cent of the gross amount of the interest if it is received by any finan-
cial institution (including an insurance company); and

(ii) 25 per cent of the gross amount of the interest in all other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, interest arising in a Con-
tracting State and paid to the Government of the other Contracting State shall be
exempt from tax in the first-mentioned State. For the purposes of this paragraph,
the term "Government"

(a) In the case of Thailand, means the Royal Government of Thailand and
shall include:

(i) The Bank of Thailand;

(ii) The political subdivisions and local authorities thereof; and

(iii) Any institution, the capital of which is wholly owned by the Royal Gov-
ernment of Thailand, a political subdivision or a local authority thereof which
is specified and agreed in letters exchanged between the competent author-
ities of the Contracting States.
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(b) In the case of Canada, means the Government of Canada and shall
include:

(i) The Bank of Canada;
(ii) The political subdivisions and local authorities thereof; and

(iii) The Export Development Corporation of Canada.

4. The term "interest" as used in this Article means income from debt-
claims of every kind, whether or not secured by mortgage, and whether or not
carrying a right to participate in the debtor's profits, and in particular, income
from government securities and income from bonds or debentures, including pre-
miums and prizes attaching to such securities, bonds or debentures, as well as
income which is subjected to the same taxation treatment as income from money
lent by the laws of the State in which the income arises. However, the term
"interest" does not include income dealt with in Article X.

5. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial
owner of the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the interest arises through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of
which the interest is paid is effectively connected with such permanent estab-
lishment or fixed base. In such case the provisions of Article VII or Article XIV,
as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is
that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that State.
Where, however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Con-
tracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a
fixed base in connection with which the indebtedness on which the interest is paid
was incurred, and such interest is borne by such permanent establishment or fixed
base, then such interest shall be deemed to arise in the State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the interest, having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this Article shall apply
only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contracting State, due regard
being had to the other provisions of this Convention.

Article XII. ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting State in
which they arise, and according to the laws of that State, but if the recipient is the
beneficial owner of the royalties the tax so charged shall not exceed 15 per cent of
the gross amount of the royalties.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, copyright royalties and
other like payments in respect of the production or reproduction of any literary,
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dramatic, musical or artistic work (but not including royalties in respect of motion
picture films and works on film or videotape for use in connection with television)
arising in a Contracting State and paid to a resident of the other Contracting State
may be taxed in the State in which they arise and according to the laws of that
State, but if the recipient is the beneficial owner of the royalties the tax so charged
shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royalties.

4. The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the alienation or the use of, or the right to use, any
copyright of literary, artistic or scientific work, any patent, trade mark, design or
model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the right to use,
industrial, commercial or scientific equipment, or for information concerning
industrial, commercial or scientific experience and includes payments of any kind
in respect of motion picture films and works on film or videotape for use in con-
nection with television.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not apply if the beneficial
owner of the royalties, being a resident of a Contracting State, carries on business
in the other Contracting State in which the royalties arise through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State independent per-
sonal services from a fixed base situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively connected with such per-
manent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article VIl or
Article XIV, as the case may be, shall apply.

6. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer
is that State itself, a political subdivision, a local authority or a resident of that
State. Where, however, the person paying the royalties, whether he is a resident
of Contracting State or not, has in a Contracting State a permanent establishment
or a fixed base in connection with which the obligation to pay the royalties was
incurred, and such royalties are borne by such permanent establishment or fixed
base, then such royalties shall be deemed to arise in the State in which the per-
manent establishment or fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of
the royalties, having regard to the use, right or information for which they are
paid, exceeds the amount which would have been agreed upon by the payer and
the beneficial owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess
part of the payments shall remain taxable according to the laws of each Con-
tracting State, due regard being had to the other provisions of this Convention.

Article XIII. CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the alienation of
immovable property situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part of the busi-
ness property of a permanent establishment which an enterprise of a Contracting
State has in the other Contracting State or of movable property pertaining to a

Reads "Article VII" in the authentic French and Thai texts - Se lit - Article VII - dans les textes

authentiques franqais et thai.
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fixed base available to a resident of a Contracting State in the other Contracting
State for the purpose of performing independent personal services, including such
gains from the alienation of such a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise) or of such a fixed base may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of ships or aircraft operated by an enterprise of
a Contracting State in international traffic and movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft shall be taxable only in that Contracting State.

4. Gains from the alienation of
(a) Shares of the capital stock of a company the property of which consists prin-

cipally of immovable property situated in a Contracting State and
(b) An interest in a partnership, trust or estate, the property of which consists

principally of immovable property situated in a Contracting State
may be taxed in that State. For the purposes of this paragraph, the term "im-
movable property" includes the shares of a company referred to in subpara-
graph (a) or an interest in a partnership, trust or estate referred to in subpara-
graph (b).

5. Gains from the alienation of any property, other than that referred to in
paragraphs 1, 2, 3 and 4 above and paragraph 4 of Article XII, shall be taxable
only in the Contracting State of which the alienator is a resident.

6. The provisions of paragraph 5 shall not affect the right of either of the
Contracting States to levy, according to its law, a tax on gains from the alienation
of any property derived by an individual who is a resident of the other Contracting
State and has been a resident of the first-mentioned State at any time during the
six years immediately preceding the alienation of the property.

Article XIV. INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by a resident of a Contracting State in respect of pro-
fessional services or other activities of an independent character shall be taxable
only in that State unless such activities are performed in the other Contracting
State. However, income in respect of such professional services or other activities
of an independent character performed in that other State may be taxed in that
other State if:
(a) The recipient is present in that other State for a period or periods exceeding in

the aggregate 90 days in the fiscal year concerned; or
(b) The recipient has a fixed base regularly available to him in that other State; or
(c) The income is borne by an enterprise or a permanent establishment situated in

that other State;
in such cases, only so much of the income as may reasonably be attributable to
such activities may be taxed in the other State.

2. The term "professional services" includes especially independent scien-
tific, literary, artistic, educational or teaching activities as well as the independent
activities of physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.

Article XV. DEPENDENT PERSONAL SERVICES

I. Subject to the provisions of Articles XVI, XVIII and XIX, salaries,
wages and other similar remuneration derived by a resident of a Contracting State
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in respect of an employment shall be taxable only in that State unless the em-
ployment is exercised in the other Contracting State. If the employment is so exer-
cised, such remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment exercised in the
other Contracting State shall be taxable only in the first-mentioned State if:
(a) The recipient is present in the other State for a period or periods not exceeding

in the aggregate 183 days in the calendar year concerned, and
(b) The remuneration is paid by, or on behalf of, an employer who is not a res-

ident of the other State, and
(c) The remuneration is not borne by a permanent establishment or a fixed base

which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, remuneration in
respect of an employment exercised aboard a ship or aircraft operated in inter-
national traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable only in that
State.

Article XVI. DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a resident of a Con-
tracting State in his capacity as a member of the board of directors or a similar
organ of a company which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

Article XVII. ARTISTES AND ATHLETES

1. Notwithstanding the provisions of Articles XIV and XV, income derived
by entertainers, such as theatre, motion picture, radio or television artistes, and
musicians, and by athletes, from their personal activities as such may be taxed in
the Contracting State in which these activities are performed.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to remuneration or profits,
salaries, wages and similar income derived from activities performed in a Con-
tracting State by entertainers and athletes if the visit to that Contracting State is,
wholly or substantially, supported by public funds of the other Contracting State,
including any political subdivision, local authority or statutory body thereof.

3. Notwithstanding the provisions of Article VII, where the activities men-
tioned in paragraph I are provided in a Contracting State by an enterprise of the
other Contracting State the profits derived from providing these activities by such
an enterprise may be taxed in the first-mentioned State unless the enterprise is
wholly or substantially supported by the public funds of the other State, including
any political subdivision, local authority or statutory body thereof, in connection
with the provision of such activities.

4. Where income in respect of personal activities exercised by an enter-
tainer or athlete in his capacity as such accrues not to that entertainer or athlete
himself but to another person, that income may, notwithstanding the provisions of
Articles VII, XIV and XV, be taxed in the Contracting State in which the activ-
ities of the entertainer or athlete are exercised.
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Article XVIII. PENSIONS

1. Pensions and other similar remuneration, whether they consist of pe-
riodic or non-periodic payments, for past employment, arising in a Contracting
State and paid to a resident of the other Contracting State shall be taxable only in
the first-mentioned State.

2. For the purpose of paragraph 1 such remuneration for past employment
shall be deemed to arise in a Contracting State if the payer is that State itself, a
political subdivision, a local authority or a resident of that State. Where, however,
the person paying such income, whether he is a resident of a Contracting State or
not, has in a Contracting State a permanent establishment, and such income is
borne by such permanent establishment, then such income shall be deemed to
arise in the Contracting State in which the permanent establishment is situated.

Article XIX. GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting State or a
political subdivision or a local authority thereof to an individual in respect of serv-
ices rendered to that State or subdivision or authority shall be taxable only in that
State.

(b) However, such remuneration shall be taxable only in the other Con-
tracting State if the services are rendered in that State and the individual is a res-
ident of that State who:

(i) Is a national of that State; or

(ii) Did not become a resident of that State solely for the purpose of rendering the
services.
2. The provisions of paragraph I shall not apply to remuneration in respect

of services rendered in connection with a business carried on by a Contracting
State or a political subdivision or a local authority thereof.

Article XX. STUDENTS

Payments which a student, apprentice or business trainee who is, or was im-
mediately before visiting a Contracting State, a resident of the other Contracting
State and who is present in the first-mentioned State solely for the purpose of his
education or training receives for the purpose of his maintenance, education or
training shall not be taxed in that State, provided that such payments arise from
sources outside that State.

Article XXI. OTHER INCOME

1. Subject to the provisions of paragraph 2, items of income of a resident of
a Contracting State, wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of
this Convention shall be taxable only in that State.

2. However, if such income is derived by a resident of a Contracting State
from sources in the other Contracting State, such income may also be taxed in the
State in which it arises, and according to the laws of that State. However, in the
case of income from an estate or trust derived from sources in Canada by a res-
ident of Thailand who is the beneficial owner thereof, the tax charged in Canada
shall not exceed 15 per cent of the gross amount of the income.

Vol. 1471. 1-24957



1987 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 311

CHAPTER IV. METHODS FOR PREVENTION OF DOUBLE TAXATION

Article XXII. ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In the case of Canada, double taxation shall be avoided as follows:
(a) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the

deduction from tax payable in Canada of tax paid in a territory outside Canada and
to any subsequent modification of those provisions - which shall not affect the
general principle hereof - and unless a greater deduction or relief is provided
under the laws of Canada, tax payable in Thailand on profits, income or gains
arising in Thailand shall be deducted from any Canadian tax payable in respect of
such profits, income or gains.

(b) Subject to the existing provisions of the law of Canada regarding the
determination of the exempt surplus of a foreign affiliate and to any subsequent
modification of those provisions - which shall not affect the general principle
hereof - for the purpose of computing Canadian tax, a company resident in
Canada shall be allowed to deduct in computing its taxable income any dividend
received by it out of the exempt surplus of a foreign affiliate resident in Thailand.

2. In the case of Thailand, double taxation shall be avoided as follows:

The amount of tax payable in Canada, under the laws of Canada and in ac-
cordance with the provisions of this Convention, whether directly or by deduc-
tion, by a resident of Thailand in respect of income from sources within Canada,
which has been subjected to tax in Canada, shall be allowed as a credit against
Thai tax payable in respect of such income, but in an amount not exceeding that
proportion of Thai tax which such income bears to the entire income chargeable to
Thai tax. For the purpose of determining such entire income, a loss incurred in
any country shall not be taken into account.

3. For the purposes of paragraph 1 (a), the term "tax payable in Thailand"
shall be deemed to include any amount which would have been payable as Thai
tax for any year but for an exemption or reduction of tax granted with a view to
promoting industrial, commercial, scientific, educational or other development in
Thailand, for that year or any part thereof under:

(a) The provisions of the Special Incentive Laws designed to promote
economic development in Thailand so far as they were in force on, and have not
been modified since, the date of signature of this Convention, or have been mod-
ified only in minor respects so as not to affect their general character; or

(b) Any other provision which may subsequently be made granting an
exemption or reduction of tax which is agreed by the competent authorities of the
Contracting States to be of a substantially similar character, if it has not been
modified thereafter or has been modified only in minor respects so as not to affect
its general character.

Provided that relief from Canadian tax shall not be given by virtue of this
paragraph in respect of income from any source if the income arises in a period
starting more than ten years after the exemption from or reduction of Thai tax was
first granted in respect of that source.

Provided further that any deduction from Canadian tax granted in accordance
with the provisions of this paragraph in respect of dividends or interest paid to an
individual shall not exceed 15 per cent of the gross amount thereof; and in respect
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of dividends paid to a company, other than a company referred to in paragraph 3
of Article X, or in respect of interest paid to a company shall not exceed 20 per
cent of the gross amount thereof.

4. For the purposes of this Article, profits, income or gains of a resident of a
Contracting State which are taxed in the other Contracting State in accordance
with this Convention shall be deemed to arise from sources in that other State.

CHAPTER V. SPECIAL PROVISIONS

Article XXIII. NON-DISCRIMINATION

1. The nationals of a Contracting State shall not be subjected in the other
Contracting State to any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances are or may be
subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an enterprise of a Con-
tracting State has in the other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of that other State
carrying on the same activities.

3. Nothing in this Article shall be construed as obliging a Contracting State
to grant to residents of the other Contracting State any personal allowances,
reliefs and reductions for taxation purposes on account of civil status or family
responsibilities which it grants to its own residents.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is wholly or partly
owned or controlled, directly or indirectly, by one or more residents of the other
Contracting State, shall not be subjected in the first-mentioned State to any taxa-
tion or any requirement connected therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected requirements to which other similar enterprises
of the first-mentioned State, the capital of which is wholly or partly owned or con-
trolled, directly or indirectly, by one or more residents of a third State, are or may
be subjected.

5. In this Article, the term "taxation" means taxes which are the subject of
this Convention.

Article XXIV. MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or both of the Con-
tracting States result or will result for him in taxation not in accordance with the
provisions of this Convention, he may, irrespective of the remedies provided by
the domestic law of those States, address to the competent authority of the Con-
tracting State of which he is a resident an application in writing stating the grounds
for claiming the revision of such taxation. To be admissible, the said application
must be submitted within two years from the first notification of the action which
gives rise to taxation not in accordance with the Convention.

2. The competent authority referred to in paragraph 1 shall endeavour, if the
objection appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive at an
appropriate solution, to resolve the case by mutual agreement with the competent
authority of the other Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
not in accordance with the Convention.
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3. The competent authorities of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the inter-
pretation or application of the Convention. In particular, the competent author-
ities of the Contracting States may consult together to endeavour to agree:
(a) To the same attribution of profits to a resident of a Contracting State and its

permanent establishment situated in the other Contracting State;
(b) To the same allocation of income between a resident of a Contracting State

and any associated person provided for in Article IX.
4. The competent authorities of the Contracting States may consult together

for the elimination of double taxation in cases not provided for in the Convention.

Article XXV. EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States shall exchange such
information as is necessary for carrying out the provisions of this Convention or of
the domestic laws of the Contracting States concerning taxes covered by the Con-
vention insofar as the taxation thereunder is not contrary to the Convention. The
exchange of information is not restricted by Article I. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret in the same manner as information
obtained under the domestic laws of that State and shall be disclosed only to per-
sons or authorities (including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement in respect of, or the determination of
appeals in relation to, the taxes covered by the Convention. Such persons or au-
thorities shall use the information only for such purposes. They may disclose the
information in public court proceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed so as to im-
pose on a Contracting State the obligation:
(a) To carry out administrative measures at variance with the laws or the admin-

istrative practice of that or of the other Contracting State;
(b) To supply information which is not obtainable under the laws or in the normal

course of the administration of that or of the other Contracting State;
(c) To supply information which would disclose any trade, business, industrial,

commercial or professional secret or trade process, or information, the dis-
closure of which would be contrary to public policy (ordre public).

Article XXVI. DIPLOMATIC AGENTS AND CONSULAR OFFICERS

1. Nothing in this Convention shall affect the fiscal privileges of diplomatic
agents or consular officers under the general rules of international law or under
the provisions of special agreements.

2. Notwithstanding Article IV, an individual who is a member of a diplo-
matic mission, consular post or permanent mission of a Contracting State which is
situated in the other Contracting State or in a third State shall be deemed for the
purposes of the Convention to be a resident of the sending State if he is liable in
the sending State to the same obligations in relation to tax on his total income as
are residents of that sending State.

3. The Convention shall not apply to International Organizations, to organs
or officials thereof and to persons who are members of a diplomatic mission, con-
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sular post or permanent mission of a third State, being present in a Contracting
State and who are not liable in either Contracting State to the same obligations in
relation to tax on their total income as are residents thereof.

Article XXVII. MISCELLANEOUS RULES

I. The provisions of this Convention shall not be construed to restrict in any
manner any exclusion, exemption, deduction, credit, or other allowance now or
hereafter accorded
(a) By the laws of a Contracting State in the determination of the tax imposed by

that State, or

(b) By any other agreement entered into by a Contracting State.
2. Nothing in the Convention shall be construed as preventing Canada from

imposing a tax on amounts included in the income of a resident of Canada ac-
cording to section 91 of the Canadian Income Tax Act.

3. The competent authorities of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of applying the Convention.

CHAPTER VI. FINAL PROVISIONS

Article XXVIII. ENTRY INTO FORCE

I. This Convention shall be ratified and the instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible.

2. The Convention shall enter into force upon the exchange of instruments
of ratification and its provisions shall have effect:

(a) In Canada:
(i) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents on or after the first day of January in the calendar year in which the
exchange of instruments of ratification takes place; and

(ii) In respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or after the
first day of January in the calendar year in which the exchange of instruments
of ratification takes place.

(b) In Thailand:

(i) In respect of withholding taxes, on amounts payable on or after the first day of
January in the calendar year in which the exchange of instruments of rati-
fication takes place; and

(ii) In respect of other taxes, for tax years or accounting periods beginning on or
after the first day of January in the calendar year in which the exchange of
instruments of ratification takes place.

Article XXIX. TERMINATION

This Convention shall continue in effect indefinitely but either Contracting
State may terminate the Convention, through diplomatic channels, by giving to
the other Contracting State, written notice of termination on or before June 30 in
any calendar year from the fifth year from the year in which the Convention en-
tered into force. In such event, the Convention shall cease to have effect:
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(a) In Canada:
(i) In respect of tax withheld at the source on amounts paid or credited to non-

residents on or after the first day of January in the calendar year next fol-
lowing that in which the notice is given; and

(ii) In respect of other Canadian tax for taxation years beginning on or after the
first day of January in the calendar year next following that in which the notice
is given.
(b) In Thailand:

(i) In respect of withholding taxes, on amounts payable on or after the first day of
January in the calendar year next following that in which the notice is given;
and

(ii) In respect of other taxes, for tax years or accounting periods beginning on or
after the first day of January in the calendar year next following that in which
the notice is given.
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CONVENTION' ENTRE LE CANADA ET LE ROYAUME DE
THAILANDE EN VUE D'EVITER LES DOUBLES IMPOSI-
TIONS ET DE PR1tVENIR L'EVASION FISCALE EN MATItRE
D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvemement du Canada et le Gouvernement du Royaume de Thaflande,
Ddsireux de conclure une Convention en vue d'6viter les doubles impositions

et de pr6venir l'vasion fiscale en mati re d'imp6ts sur le revenu,
Sont convenus des dispositions suivantes :

CHAPITRE I. CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article I. PERSONNES VISf-ES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des rdsidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article H. IMPOTS VIStS
1. La prdsente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu pergus pour

le compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de per-
ception.

2. Sont considAr6s comme imp6ts sur le revenu les imp6ts pergus sur le
revenu total, ou sur des 616ments du revenu, y compris les imp6ts sur les gains
provenant de l'alidnation de biens mobiliers ou immobiliers, les imp6ts sur le mon-
tant global des salaires pay6s par les entreprises, ainsi que les imp6ts sur les plus-
values.

3. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont notamment:
a) En ce qui concerne le Canada : les imp6ts sur le revenu qui sont perqus par le

Gouvernement du Canada (ci-apr~s d6nommds << imp6t canadien ,>);
b) En ce qui concerne la Thallande:

- L'imp6t sur le revenu; et
- L'imp6t sur les revenus du p6trole
(ci-apris d~nommds <, imp6t thallandais ,,).

4. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou ana-
logue qui seraient 6tablis apr~s la date de signature de la Convention et qui s'ajou-
teraient aux imp6ts actuels ou qui les remplaceraient. Les Etats contractants se
communiquent les modifications importantes apport6es A leurs 16gislations fis-
cales respectives.

CHAPITRE ii. Df-FINITIONS

Article III. Df-FINITIONS GIfNIRALES

1. Au sens de la prdsente Convention, A moins que le contexte n'exige une
interpr6tation diffArente

Entrde en vigueur le 16juillet 1985 par I'dchange des instruments de ratification, conformtment au paragraphe 2

de I'article XXVIII.
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a) i) Le terme o Canada ,>, employd dans un sens gdographique, d6signe le
territoire du Canada, y compris toute region situ6e au-delA des mers territoriales
du Canada qui, en vertu des lois du Canada et conformdment au droit inter-
national, est une region A l'intdrieur de laquelle le Canada peut exercer des droits A
I'dgard du fond de la mer et de son sous-sol ainsi que de leurs ressources natu-
relies.

ii) Le terme ,, Thailande o ddsigne le Royaume de Thailande et comprend
toute r6gion limitrophe des eaux territoriales du Royaume de Thailande qui, en
vertu de la 16gislation thailandaise et conformdment au droit international, a W ou
pourra re ddclarde une r6gion A l'int6rieur de laquelle les droits du Royaume de
Thailande relatifs au fond de la mer et de son sous-sol ainsi que de leurs res-
sources naturelles peuvent tre exerc6s.

b) Les expressions ,, un Etat contractant o et <, l'autre Etat contractant o
d6signent, suivant le contexte, le Canada ou la Thilande.

c) Le terme ,, personne comprend les personnes physiques, les succes-
sions (estates), les fiducies (trusts), les socidt6s, les soci6t6s de personnes
(partnerships) et tous autres groupements de personnes.

d) Le terme v soci~t6 > ddsigne toute corporation, toute personne morale ou
toute entit6 qui est considdr6e comme une personne morale aux fins d'imposition.

e) Les expressions «, entreprise d'un Etat contractant o et ,, entreprise de
l'autre Etat contractant o d6signent respectivement une entreprise exploitde par
un rdsident d'un Etat contractant et une entreprise exploitde par un resident de
l'autre Etat contractant.

f) L'expression o autorit6 compdtente >> d~signe
i) En ce qui concerne le Canada, le ministre du Revenu national ou son repr6-

sentant autorisA;
ii) En ce qui concerne la Thailande, le ministre des Finances ou son repr6sentant

autoris6.
g) Le terme o imp6t o d~signe, suivant le contexte, l'imp6t canadien ou

l'imp6t thailandais.
h) Le terme <, national >> ddsigne

i) Toute personne physique qui possede la nationalit6 d'un Etat contractant;
ii) Toute personne morale, socidt6 de personnes et association constitu6es con-

formdment A la l6gislation en vigueur dans un Etat contractant.
i) L'expression ,< trafic international ,> d~signe tout transport effectud par un

navire ou un adronef exploitd par une entreprise d'un Etat contractant sauf si le
but principal du voyage est de transporter des passagers ou des marchandises
entre des points situds dans l'autre Etat contractant.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute
expression qui n'y est pas d6finie a le sens que lui attribue la 1dgislation de cet Etat
concernant les imp6ts auxquels s'applique la Convention, A moins que le contexte
n'exige une interpretation diffdrente.

Article IV. RtsIDENT

1. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression ,< r6sident d'un Etat
contractant >> d6signe toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, est
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assujettie A l'imp6t dans cet Etat, en raison de son domicile, de sa residence, de
son siege de direction, de son lieu de constitution ou de tout autre criture de nature
analogue.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique
est un r6sident des deux Etats contractants, sa situation est rdglde de la manire
suivante :

a) Cette personne est considdrde comme un rdsident de l'Etat oa elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation per-
manent dans les deux Etats, elle est considdrde comme un r6sident de l'Etat avec
lequel ses liens personnels et dconomiques sont les plus Atroits (centre des intdrets
vitaux).

b) Si l'Etat oa cette personne a le centre de ses intdrets vitaux ne peut pas
etre d6termind, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats, elle est considdrde comme un rdsident de l'Etat oii elle sAjourne
de facon habituelle.

c) Si cette personne sjourne de faqon habituelle dans les deux Etats ou si
elle ne sdjoume de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6rde comme
un rdsident de l'Etat dont elle poss~de la nationalitd.

d) Si cette personne poss~de la nationalitd des deux Etats ou si elle ne pos-
s~de la nationalitd d'aucun d'eux, les autoritds comp6tentes des Etats contrac-
tants tranchent la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une soci6td est un rdsi-
dent des deux Etats contractants, sa situation est r6glde de la mani~re suivante :

a) Elle est considdrde comme un resident de l'Etat dont elle possde la natio-
nalitd.

b) Si elle ne possde la nationalit6 d'aucun des Etats, elle est considdrde
comme un rdsident de l'Etat oai se trouve son sifge de direction effective.

4. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre
qu'une personne physique ou une soci6t6 est un rdsident des deux Etats con-
tractants, les autoritds compdtentes des Etats contractants s'efforcent d'un com-
mun accord de trancher ]a question et de determiner les modalitds d'application de
la Convention A ladite personne.

Article V. ETABLISSEMENT STABLE

1. Au sens de la prdsente Convention, l'expression ,, dtablissement stable >>
ddsigne une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de son activitd.

2. L'expression < dtablissement stable comprend notamment
a) Un siege de direction;
b) Une succursale;
c) Un bureau;
d) Une usine;
e) Un atelier;
f) Un entrep6t, dans le cas d'une personne fournissant des installations d'entre-

posage A autrui; et
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g) Une mine, un puits de ptrole ou de gaz, une carriire ou tout autre lieu
d'extraction de ressources naturelles.

3. L'expression ,, 6tablissement stable > comprend 6galement:
a) Un chantier de construction ou une chaine de montage ou des activit6s de sur-

veillance s'y exerrant; et
b) La fourniture de services, y compris les services de consultants, par une entre-

prise agissant par l'interm6diaire de salari6s ou d'autre personnel, pour le
m6me projet ou un projet connexe sur le territoire du pays

mais seulement lorsque ce chantier, cette chaline ou ces activitds se poursuivent
pendant une ou des pdriodes reprdsentant un total de plus de six mois au cours de
toute p6riode de douze mois.

4. Nonobstant les dispositions prdcddentes du prdsent article, on considre
qu'il n'y a pas o 6tablissement stable > si :
a) I1 est fait usage d'installations aux seules fins de stockage ou d'exposition de

marchandises appartenant A I'entreprise;
b) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entreposdes aux seules fins

de stockage ou d'exposition;
c) Des marchandises appartenant A l'entreprise sont entrepos6es aux seules fins

de transformation par une autre entreprise;
d) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins d'acheter des mar-

chandises, ou de r6unir des informations, pour l'entreprise;
e) Une installation fixe d'affaires est utilis6e aux seules fins d'exercer, pour l'en-

treprise, toute autre activitd de caractere pr6paratoire ou auxiliaire;
f) Une installation fixe d'affaires est utilisde aux seules fins de l'exercice cumuld

d'activit~s mentionn6es aux alin6as a) A e), A condition que 'activit6 d'en-
semble de l'installation fixe d'affaires rdsultant de ce cumul garde un caractire
prdparatoire ou auxiliaire.

5. Une personne (autre qu'un agent jouissant d'un statut indApendant
auquel s'applique le paragraphe 6) qui agit dans un Etat contractant pour le
compte d'une entreprise de l'autre Etat contractant est considre comme cons-
tituant un dtablissement stable dans le premier Etat :
a) Si elle dispose dans ce premier Etat de pouvoirs qu'elle y exerce habituelle-

ment lui permettant de conclure des contrats pour le compte de l'entreprise, A
moins que ses activitds ne soient limit6es 5 celles qui sont mentionn~es au
paragraphe 4 et qui, si elles dtaient exerc6es par l'interm6diaire d'une ins-
tallation fixe d'affaires, ne permettraient pas de consid6rer cette installation
comme un dtablissement stable selon les dispositions de ce paragraphe;

b) Si elle dispose dans le premier Etat d'un stock de marchandises appartenant A
l'entreprise, au moyen duquel elle ex6cute r6gulirement des commandes pour
le compte de l'entreprise; ou

c) Si elle prend habituellement des commandes dans le premier Etat soit exclu-
sivement ou presque exclusivement pour l'entreprise elle-meme, soit pour
l'entreprise et d'autres entreprises que cette entreprise contr6le ou qui ont un
droit de contr6le sur cette entreprise.
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6. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas consid~rde comme ayant
un dtablissement stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce
son activitd par l'entremise d'un courtier, d'un commissaire gdndral ou de tout
autre agent jouissant d'un statut inddpendant, ou du seul fait qu'elle dispose dans
cet autre Etat, auprs d'un agent jouissant d'un statut ind6pendant, d'un stock de
marchandises au moyen duquel cet agent exdcute des livraisons, A condition que
ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur activitd. A cette fin, un
agent n'est pas considdrd comme un agent jouissant d'un statut inddpendant lors-
que ses activitds comme agent sont exercdes exclusivement ou presque exclu-
sivement pour l'entreprise elle-m~me ou pour l'entreprise et d'autres entreprises
que cette entreprise contr6le ou qui ont un droit de contr6le sur cette entreprise et
s'il exerce des activitds visdes au paragraphe 5.

7. Le fait qu'une socidtd qui est un r6sident d'un Etat contractant contr6le
ou est contr616e par une socidtd qui est un r6sident de l'autre Etat contractant ou
qui y exerce son activit6 (que ce soit par l'intermddiaire d'un Atablissement stable
ou non) ne suffit pas, en lui-m6me, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s un
6tablissement stable de l'autre.

CHAPTER III. IMPOSITION DES REVENUS

Article VI. REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident d'un Etat contractant tire de biens immo-
biliers (y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestires), situds
dans l'autre Etat contractant, sont imposables dans cet autre Etat.

2. Au sens de la pr~sente Convention, l'expression << biens immobiliers > a
le sens que lui attribue le droit de l'Etat contractant oli les biens considdr6s sont
situ6s. L'expression comprend en tous cas les accessoires, le cheptel mort ou vif
des exploitations agricoles et foresti~res, les droits auxquels s'appliquent les dis-
positions du droit privd concernant la propridt6 fonci~re, l'usufruit des biens
immobiliers et les droits A des paiements variables ou fixes pour l'exploitation ou
la concession de l'exploitation de gisements min6raux, sources et autres res-
sources naturelles; les navires, bateaux et a~ronefs ne sont pas considdr6s comme
des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre
forme d'exploitation de biens immobiliers et aux b6ndfices provenant de l'alid-
nation de tels biens.

4. Les dispositions des paragraphes I et 3 s'appliquent dgalement aux reve-
nus provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des
biens immobiliers servant A l'exercice d'une profession ind6pendante.

Article VII. BtNiFICES DES ENTREPRISES

1. Les b6n6fices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce son activit6 dans l'autre Etat
contractant par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si Fen-
treprise exerce ou a exerc6 son activitd d'une telle faron, les b6n6fices de 1'entre-
prise sont imposables dans l'autre Etat mais uniquement dans la mesure ofi ils
sont imputables A cet 6tablissement stable.
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2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise
d'un Etat contractant exerce son activit6 dans l'autre Etat contractant par l'in-
termddiaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, il est imputd, dans chaque
Etat contractant, A cet dtablissement stable les bdndfices qu'il aurait pu rdaliser
s'il avait constitud une entreprise distincte exergant des activitds identiques ou
analogues dans des conditions identiques ou analogues et traitant en toute ind6-
pendance avec l'entreprise dont il constitue un dtablissement stable.

3. Dans le calcul des b6ndfices d'un dtablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses de l'entreprise (autres que les d~penses qui ne seraient pas
deductibles si l'dtablissement stable 6tait une entreprise distincte) expos6es aux
fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y compris les d6penses de direction
et les frais gdndraux d'administration ainsi expos6s, soit dans l'Etat ou est situd
cet dtablissement stable, soit ailleurs, pourvu qu'elles soient directement ou rai-
sonnablement affdrentes aux activitds de I'dtablissement stable.

4. Aucun bdndfice n'est imputd h un dtablissement stable du fait qu'il a sim-
plement achetd des marchandises pour l'entreprise.

5. Aux fins des paragraphes pr6c6dents, les b~ndfices A imputer a l'dta-
blissement stable sont d6terminds chaque ann6e selon la m~me m6thode, A moins
qu'il n'existe des motifs valables et suffisants de proc6der autrement.

6. Lorsque les b6ndfices comprennent des 616ments de revenu trait6s sdpa-
rdment dans d'autres articles de la prdsente Convention, les dispositions de ces
articles ne sont pas affectdes par les dispositions du prdsent article.

Article VIII. NAVIGATION MARITIME ET AIRIENNE

1. Les revenus ou les b6ndfices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire
de l'exploitation en trafic international d'a6ronefs ne sont imposables que dans cet
Etat.

2. Les revenus ou les b6ndfices qu'une entreprise d'un Etat contractant tire
de l'exploitation de navires en trafic international sont imposables dans l'autre
Etat contractant, mais l'imp6t perqu dans cet autre Etat est r6duit d'un montant
dgal L 50 pour cent de l'imp6t autrement perqu.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 s'appliquent aussi aux revenus ou
b6ndfices vis~s auxdits paragraphes qu'une entreprise d'un Etat contractant tire
de sa participation A un pool ou une exploitation en commun.

Article IX. ENTREPRISES ASSOCIES

1. Lorsque
a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement bL

la direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat con-
tractant, ou que

b) Les memes personnes participent directement ou indirectement A la direction,
au contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entre-
prise de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciiles ou financi~res, lides par des conditions convenues ou imposdes, qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les
b~ndfices qui, sans ces conditions, auraient At rdalis~s par l'une des entreprises
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mais n'ont pu I'etre en fait h cause de ces conditions, peuvent etre inclus dans les
b6ndfices de cette entreprise et imposds en consdquence.

2. Lorsqu'un Etat contractant inclut dans les b6ndfices d'une entreprise de
cet Etat - et impose en consdquence - des b6n6fices sur lesquels une entreprise
de l'autre Etat contractant a 6t6 imposde dans cet autre Etat, et que les b~ndfices
ainsi inclus sont des b6ndfices qui auraient 6td rdalisds par l'entreprise du premier
Etat si les conditions convenues entre les deux entreprises avaient t6 celles qui
auraient At convenues entre des entreprises inddpendantes, l'autre Etat procede

un ajustement approprid du montant de l'imp6t qui y a td perqu sur ces bdn6-
fices. Pour determiner cet ajustement, il est tenu compte des autres dispositions
de la prdsente Convention.

3. Un Etat contractant ne rectifiera pas les b6ndfices d'une entreprise dans
les cas visds au paragraphe 1 apr~s 'expiration des ddlais prdvus par sa idgislation
nationale et, en tout cas, apr~s l'expiration de six ans h dater de la fin de l'ann6e
au cours de laquelle les b6ndfices qui feraient l'objet d'une telle rectification
auraient 6td rdalis6s par une entreprise de cet Etat.

4. Les dispositions des paragraphes 2 et 3 ne s'appliquent pas en cas de
fraude, d'omission volontaire ou de n6gligence, y compris un cas oil une entre-
prise ne remplit pas sa d6claration dans les d61ais pr6vus par la 16gislation de I'Etat
duquel elle est un r6sident.

Article X. DIVIDENDES

1. Les dividendes payds par une socidtd qui est un rdsident d'un Etat con-
tractant A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Les dividendes payds par une soci6td qui est un r6sident du Canada A un
r6sident de la Thailande qui en est le b6n6ficiaire effectif sont imposables au
Canada selon la 1dgislation du Canada mais l'imp6t ainsi Otabli ne peut excdder
15 pour cent du montant brut des dividendes. Les dispositions du prdsent para-
graphe n'affectent pas l'imposition de la socidtd sur les b6n6fices qui servent au
paiement des dividendes.

3. Les dividendes pay6s par une soci~t6 qui est un rdsident de la Thailande A
un r6sident du Canada qui en est le b6n6ficiaire effectif sont imposables en Thai-
lande selon la 16gislation de la Thailande mais, si la personne qui regoit les divi-
dendes est une socidt6, autre qu'une socidt6 de personnes, qui d6tient directement
au moins 25 pour cent du capital de la soci6t6 thailandaise, l'imp6t ainsi 6tabli ne
peut exc~der :
a) 15 pour cent du montant brut des dividendes si la soci~t6 thaflandaise qui paie

les dividendes se livre A une activitd industrielle;
b) 20 pour cent du montant brut des dividendes dans tous les autres cas.

Les dispositions du pr6sent paragraphe n'affectent pas l'imposition de la
socidtd sur les b6ndfices qui servent au paiement des dividendes.

4. Le terme v, dividendes > employ6 dans le prdsent article ddsigne les reve-
nus provenant d'actions, parts de mine, parts de fondateur ou autres parts bdnd-
ficiaires h 1'exception des cr6ances, ainsi que les revenus soumis au meme rdgime
fiscal que les revenus d'actions par la 16gislation de l'Etat dont la socidt6 dis-
tributrice est un r6sident.
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5. L'expression << activitd industrielle > utilis~e dans le present article
ddsigne :
a) Toute activit:

i) De fabrication, de montage et de transformation,
ii) De construction, de gdnie civil et de construction de navires,

iii) De production d'dlectricitd, d'dnergie hydraulique, et de gaz ou de four-
niture d'eau, ou

iv) D'agriculture, de sylviculture et de peche et d'exploitation d'une planta-
tion; et

b) Toute autre activitd ouvrant droit aux avantages prAvus par la 1dgislation thai-
landaise relative A la promotion des investissements industriels; et

c) Toute autre activitd que l'autoritd compdtente thailandaise peut d6clarer
o activitd industrielle >> pour l'application du prdsent article.

6. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6ndficiaire effectif des dividendes, resident d'un Etat contractant, exerce dans
I'autre Etat contractant dont la socidtd qui paie les dividendes est un rdsident, soit
une activitd industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un Atablissement
stable qui y est situ6, soit une profession ind6pendante au moyen d'une base fixe
qui y est situde, et que la participation gdn6ratrice des dividendes s'y rattache
effectivement. Dans ce cas, les dispositions de l'article VII ou de l'article XIV,
suivant les cas, sont applicables.

7. Lorsqu'une soci6t6 qui est un rdsident d'un Etat contractant tire des
bgn6fices ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut per-
cevoir aucun imp6t sur les dividendes pay6s par la socidt6, sauf dans la mesure o0i
ces dividendes sont payds A un rdsident de cet autre Etat ou dans la mesure oia la
participation g6n6ratrice des dividendes se rattache effectivement A un dtablis-
sement stable ou A une base fixe situ6s dans cet autre Etat, ni prdlever aucun
imp6t, au titre de l'imposition des b6n6fices non distribu6s, sur les b~ndfices non
distribuds de la soci6td, mdme si les dividendes payds ou les b6n6fices non dis-
tribu6s consistent en tout ou en partie en b6ndfices ou revenus provenant de cet
autre Etat.

8. Nonobstant toute disposition de la pr6sente Convention:
a) Une socidtd qui est un resident de la Tha'flande et qui dispose d'un dtablis-

sement stable au Canada demeure assujettie, conform6ment aux dispositions
de la l6gislation canadienne, A l'imp6t suppldmentaire sur les soci6tds autres
que les corporations canadiennes, mais 6tant entendu que le taux de cet imp6t
n'exc~de pas 15 pour cent;

b) Une socidtd qui est un r6sident du Canada et qui dispose d'un 6tablissement
stable en Thailande demeure assujettie aux imp6ts sur la disposition des b6n6-
fices exportds de Thailande conformdment aux dispositions de la 16gislation
tha'landaise, mais dtant entendu que le taux de cet imp6t n'exc~de pas 25 pour
cent.

Article XI. INTtRETS

1. Les int6rets provenant d'un Etat contractant et payOs A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces intdrts sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'of
ils proviennent et selon la legislation de cet Etat, mais si la personne qui reqoit les
intdr~ts en est le b6ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut excAder:

a) Si cet Etat est le Canada, 15 pour cent du montant brut des int6rts;

b) Si cet Etat est la Thailande,

i) 10 pour cent du montant brut des int6rets s'ils sont requs par une institution
financi~re (y compris une socidtd d'assurance); et

ii) 25 pour cent du montant brut des intdrets dans tous les autres cas.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les intdr~ts provenant d'un
Etat contractant et payds au Gouvernement de l'autre Etat contractant sont exo-
n6rds d'imp6t dans le premier Etat contractant. Au sens du prdsent paragraphe, le
terme ,, Gouvernement o

a) Dans le cas de la Thailande, d6signe le Gouvernement royal de la Thal-
lande et comprend :

i) La Banque de la Thailande;
ii) Les subdivisions politiques et les collectivitds locales de ce Gouvernement; et

iii) Toute institution dont le capital est poss~d enti~rement par le Gouvernement
royal de la Thailande, par l'une de ses subdivisions politiques ou par l'une de
ses collectivitds locales qui est ddsign6e et acceptde par dchange de lettres
entre les autoritds comp~tentes des Etats contractants.

b) Dans le cas du Canada, d6signe le Gouvernement du Canada et
comprend :
i) La Banque du Canada;

ii) Les subdivisions politiques et les collectivit6s locales de ce Gouvernement; et
iii) La Socidtd pour l'expansion des exportations du Canada.

4. Le terme <, int~r6ts >, employd dans le present article ddsigne les revenus
des crdances de toute nature, assorties ou non de garanties hypoth6caires ou
d'une clause de participation aux b6n6fices du ddbiteur, et notamment les revenus
des fonds publics et des obligations d'emprunt, y compris les primes et lots atta-
chds A ces titres, ainsi que tous autres produits soumis au m6me r6gime fiscal que
les revenus de sommes pret6es par la 16gislation de l'Etat d'oI proviennent les
revenus. Toutefois, le terme <, intdr6ts ne comprend pas les revenus vis6s h Par-
ticle X.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
bdn6ficiaire effectif des intdr~ts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'ofi proviennent les intdrdts, soit une activitd industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit
une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la
cr6ance g6ndratrice des intdrets s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dis-
positions de l'article VII ou de l'article XIV, suivant les cas, sont applicables.

6. Les intdr6ts sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m6me, une subdivision politique, une col-
lectivitd locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des int-
rdts, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat con-
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tractant un dtablissement stable, ou une base fixe, pour lequel la dette donnant
lieu au paiement des intdrets a W contract~e et qui supporte la charge de ces
intdrets, ceux-ci sont consid6rds comme provenant de l'Etat oai l'dtablissement
stable, ou la base fixe, est situd.

7. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le d6biteur et le
b~ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des int6rets, compte tenu de la cr~ance pour laquelle ils sont payAs,
excde celui dont seraient convenus le dAbiteur et le b~ndficiaire effectif en l'ab-
sence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'a
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste impo-
sable selon la 1dgislation de chaque Etat contractant et compte tenu des autres dis-
positions de la prdsente Convention.

Article XII. REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et paydes A un rdsident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oai elles proviennent et selon la 1dgislation de cet Etat, mais si la personne qui
regoit les redevances en est le b~ndficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut
excdder 15 pour cent du montant brut des redevances.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 2, les redevances A titre de
droits d'auteurs et autres r6mundrations similaires concernant la production ou la
reproduction d'une ceuvre littdraire, dramatique, musicale ou artistique (A l'exclu-
sion des redevances concernant les films cin6matographiques et les oeuvres enre-
gistrdes sur films ou bandes magndtoscopiques destinds A la tdlvision) provenant
d'un Etat contractant et paydes A un rdsident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans l'Etat d'ox elles proviennent et selon la legislation de cet Etat,
mais si la personne qui regoit les redevances en est le bAndficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut excdder 5 pour cent du montant brut des redevances.

4. Le terme o redevances >, employd dans le pr6sent article d6signe les
rdmun6rations de toute nature paydes pour l'alidnation ou pour l'usage ou la con-
cession de l'usage d'un droit d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scien-
tifique, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de commerce, d'un dessin ou
d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc6dd secrets, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un dquipement industriel, commercial ou
scientifique et pour des informations ayant trait A une expdrience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique; ce terme comprend aussi les
rdmun6rations de toute nature concernant les films cindmatographiques et les
euvres enregistrdes sur films et bandes magndtoscopiques destin6es A la tdlo-
vision.

5. Les dispositions des paragraphes 1, 2 et 3 ne s'appliquent pas lorsque le
b6ndficiaire effectif des redevances, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans
l'autre Etat contractant d'oi proviennent les redevances, soit une activitd indus-
trielle ou commerciale par l'intermddiaire d'un 6tablissement stable qui y est
situd, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde,
et que le droit ou le bien g6ndrateur des redevances s'y rattache effectivement.
Dans ce cas, les dispositions de l'article VII ou de l'article XIV, suivant les cas,
sont applicables.
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6. Les redevances sont considdrdes comme provenant d'un Etat contrac-
tant lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-meme, une subdivision politique, une
collectivitd locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des
redevances, qu'il soit ou non un r6sident d'un Etat contractant, a dans un Etat
contractant un dtablissement stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation
donnant lieu au paiement des redevances a dtA conclue et qui supporte la charge
de ces redevances, celles-ci sont considdr6es comme provenant de l'Etat ou
l'dtablissement stable, ou la base fixe, est situd.

7. Lorsque, en raison de relations spAciales existant entre le d6biteur et le
b6ndficiaire effectif ou que I'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes,
le montant des redevances, compte tenu de la prestation pour laquelle elles sont
paydes, excde celui dont seraient convenus le d~biteur et le b6ndficiaire effectif
en l'absence de pareilles relations, les dispositions du present article ne s'ap-
pliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paie-
ments reste imposable selon la legislation de chaque Etat contractant et compte
tenu des autres dispositions de la prdsente Convention.

Article XIII. GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un rdsident d'un Etat contractant tire de l'alination de
biens immobiliers situds dans l'autre Etat contractant sont imposables dans cet
autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, ou de biens mobiliers qui appartiennent A une base fixe
dont un rdsident d'un Etat contractant dispose dans l'autre Etat contractant pour
l'exercice d'une profession ind~pendante, y compris de tels gains provenant de
l'ali6nation de cet dtablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise)
ou de cette base fixe, sont imposables dans cet autre Etat.

3. Les gains provenant de l'alidnation de navires ou adronefs exploitAs en
trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ainsi que de biens mo-
biliers affectds A l'exploitation de ces navires ou adronefs ne sont imposables que
dans cet Etat contractant.

4. Les gains provenant de l'ali6nation
a) D'actions de capital d'une socidt6 dont les biens sont constituds principa-

lement de biens immobiliers situds dans un Etat contractant et
b) D'une participation dans une socidtA de personnes, une fiducie ou une suc-

cession dont les biens sont constituds principalement de biens immobiliers
situAs dans un Etat contractant

sont imposables dans cet Etat. Au sens du present paragraphe, l'expression
v biens immobiliers ,, comprend des actions d'une socidtd visde A l'alinda a) ou
une participation dans une socidtd de personnes, une fiducie ou une successionvisde A l'alinda b).

5. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux visos
aux paragraphes 1, 2, 3 et 4 ci-dessus et au paragraphe 4 de l'article XII ne sont
imposables que dans l'Etat contractant dont le c6dant est un rdsident.

6. Les dispositions du paragraphe 5 ne portent pas atteinte au droit de cha-
cun des Etats contractants de percevoir, conformdment A sa legislation, un imp6t
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sur les gains provenant de l'ali6nation d'un bien et r~alisds par une personne phy-
sique qui est un r6sident de l'autre Etat contractant et qui a W un resident du
premier Etat a un moment quelconque au cours des six ann6es pr6cddant immd-
diatement l'alidnation du bien.

Article XIV. PROFESSIONS INDf-PENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession
libdrale ou d'autres activitds de caract.re inddpendant ne sont imposables que
dans cet Etat, A moins que ces activit6s ne soient exerc6es dans l'autre Etat con-
tractant. Toutefois, les revenus tir6s d'une telle profession libdrale ou d'autres
activit6s de caract~re ind~pendant exercdes dans l'autre Etat sont imposables
dans cet autre Etat :
(a) Si le b6ndficiaire sdjourne dans cet autre Etat pendant une pdriode ou des

pdriodes exc6dant au total 90 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, ou

(b) Si le bAnAficiaire dispose d'une fagon habituelle dans cet autre Etat d'une base
fixe, ou

(c) Si la charge des revenus est support6e par une entreprise ou un 6tablissement
stable situA dans cet autre Etat,

mais uniquement dans la mesure o les revenus sont raisonnablement imputables
a de telles activit6s.

2. L'expression «, profession lib6rale o comprend notamment les activitds
ind6pendantes d'ordre scientifique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou pAdagogique,
ainsi que les activit6s inddpendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs, archi-
tectes, dentistes et comptables.

Article XV. PROFESSIONS DIfPENDANTES

1. Sous rdserve des dispositions des articles XVI, XVIII et XIX, les salai-
res, traitements et autres rdmundrations similaires qu'un rdsident d'un Etat con-
tractant regoit au titre d'un emploi salariA ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que I'emploi ne soit exercA dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est
exerc6, les r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un
resident d'un Etat contractant reroit au titre d'un emploi salariA exerc6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :
(a) Le b~ndficiaire sdjourne dans l'autre Etat pendant une pdriode ou des pd-

riodes n'exc~dant pas au total 183 jours au cours de 1'annde civile considd-
rde, et

(b) Les r6mundrations sont paydes par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas un r6sident de l'autre Etat, et

(c) La charge de ces r6mun6rations n'est pas support6e par un dtablissement
stable ou une base fixe que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions prAcddentes du pr6sent article, les rdmundra-
tionsau titre d'un emploi salari6 exercd A bord d'un navire ou d'un a6ronef
exploitd en trafic international par une entreprise d'un Etat contractant ne sont
imposables que dans cet Etat.
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Article XVI. TANTIMES

Les tanti~mes, jetons de pr6sence et autres r6tributions similaires qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administra-
tion ou de surveillance ou d'un organe analogue d'une socidt6 qui est un r6sident
de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

Article XVII. ARTISTES ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles XIV et XV, les revenus que les
artistes du spectacle, tels les artistes de th6etre, de cin6ma, de la radio ou de la
tl6vision et les musiciens, ainsi que les sportifs, tirent de leurs activit6s per-
sonnelles en cette qualit6 sont imposables dans l'Etat contractant oi ces activitds
sont exercdes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mun6rations
ou bdn~fices, traitements, salaires et autres revenus similaires que des artistes du
spectacle ou des sportifs tirent d'activit6s exercdes dans un Etat contractant si le
sdjour dans cet Etat est financ6 entirement ou pour une large part au moyen des
fonds publics de l'autre Etat contractant, y compris une subdivision politique, une
collectivitd locale ou un organisme de droit public de cet Etat.

3. Nonobstant les dispositions de l'article VII, lorsque les activit6s vis6es
au paragraphe 1 sont exercdes dans un Etat contractant A l'intervention d'une
entreprise de l'autre Etat contractant, les b6n6fices que cette entreprise tire de
cette intervention sont imposables dans le premier Etat, A moins que l'entreprise
ne soit financ6e entirement ou pour une large part au moyen des fonds publics de
l'autre Etat, y compris une subdivision politique, une collectivit6 locale ou un
organisme de droit public de cet Etat.

4. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste du spectacle ou un sportif
exerce personnellement et en cette qualitd sont attribuds non pas A cet artiste ou
au sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables,
nonobstant les dispositions des articles VII, XIV et XV, dans l'Etat contractant
oii les activitds de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article XVIII. PENSIONS

1. Les pensions et autres rdmun6rations similaires, p6riodiques ou non, au
titre d'un emploi ant6rieur provenant d'un Etat contractant et pay6es A un rdsident
de l'autre Etat contractant ne sont imposables que dans le premier Etat.

2. Au sens du paragraphe 1, ces rdmun6rations au titre d'un emploi ant6-
rieur sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant si le d6biteur est
cet Etat lui-m6me, une subdivision politique, une collectivitd locale ou un r6sident
de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des revenus, qu'il soit ou non un rdsi-
dent d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable qui
supporte la charge de ces revenus, ceux-ci sont consid6r6s comme provenant de
l'Etat contractant oit l'6tablissement stable est situ6.

Article XIX. FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les rdmun6rations, autres que les pensions, pay6es par un Etat con-
tractant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une per-
sonne physique, au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou
collectivitd, ne sont imposables que dans cet Etat.
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b) Toutefois, ces r6mundrations ne sont imposables que dans l'autre Etat
contractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique est
un r6sident de cet Etat qui :
i) Poss~de la nationalitd de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un r6sident de cet Etat A seule fin de rendre les services.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliquent pas aux r6mundrations
pay6es au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle ou com-
merciale exerc6e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions politiques
ou collectivit6s locales.

Article XX. ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant, un stagiaire ou un apprenti qui est, ou qui dtait
imm~diatement avant de se rendre dans un Etat contractant, un r6sident de 'autre
Etat contractant et qui s6journe dans le premier Etat i seule fin d'y poursuivre ses
6tudes ou sa formation, regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de
formation ne sont pas imposables dans cet Etat, t condition qu'elles proviennent
de sources situ6es en dehors de cet Etat.

Article XXI. AUTRES REVENUS

1. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2, les 616ments du revenu
d'un resident d'un Etat contractant, d'o0i qu'ils proviennent, qui ne sont pas trai-
t6s dans les articles prAc6dents de la prdsente Convention ne sont imposables que
dans cet Etat.

2. Toutefois, si ces revenus perqus par un rdsident d'un Etat contractant
proviennent de sources situAes dans l'autre Etat contractant, ils sont aussi impo-
sables dans l'Etat d'oO ils proviennent et selon la 16gislation de cet Etat. Toute-
fois, dans le cas d'un revenu provenant d'une succession ou d'une fiducie qu'un
r6sident de la Thailande qui en est le b6n~ficiaire effectif tire du Canada, l'imp6t
6tabli au Canada ne peut excdder 15 pour cent du montant brut du revenu.

CHAPTER IV. DISPOSITIONS PRI VENTIVES DE LA DOUBLE IMPOSITION

Article XXII. ELIMINATION DE LA DOUBLE IMPOSITION

1. En ce qui concerne le Canada, la double imposition est dvit~e de la faron
suivante :

a) Sous reserve des dispositions existantes de la legislation canadienne con-
cernant l'imputation de l'imp6t pay6 dans un territoire en dehors du Canada sur
l'imp6t canadien payable et de toute modification ult~rieure de ces dispositions
qui n'en affecterait pas le principe g~ndral, et sans pr6judice d'une deduction ou
d'un ddgr~vement plus important prAvu par la 16gislation canadienne, l'imp6t doi
en Thaflande A raison de b6ndfices, revenus ou gains provenant de Thalande est
port6 en deduction de tout imp6t canadien dO A raison des m6mes b6ndfices, reve-
nus ou gains.

b) Sous r6serve des dispositions existantes de la 1dgislation canadienne con-
cernant la determination du surplus exon~rd d'une corporation Atrangere affilide
et de toute modification ult6rieure de ces dispositions qui n'en affecterait pas le
principe g6n~ral, une soci6tA r6sidente au Canada peut, aux fins de l'imp6t cana-
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dien, d~duire lors du calcul de son revenu imposable tout dividende requ qui pro-
vient du surplus exondrd d'une corporation 6trangre affilide r6sidente en Thai-
lande.

2. En ce qui concerne la Thailande, ]a double imposition est Ovit6e de la
fagon suivante :

Le montant d'imp6t payable au Canada en vertu de la 1dgislation canadienne
et conform6ment aux dispositions de la pr6sente Convention, soit directement ou
sous forme de retenue, par un rdsident de la Thailande h raison de revenus pro-
venant de sources situ6es au Canada et qui ont W assujettis A l'imp6t au Canada,
est impute sur l'imp6t thailandais dO A raison de ces revenus, mais il ne peut
excdder la fraction de l'imp6t thailandais que reprdsentent ces revenus par rapport
A I'ensemble des revenus passibles de l'imp6t thallandais. Pour la d6termination
de l'ensemble des revenus, il n'est pas tenu compte d'une perte subie dans un
pays quelconque.

3. Pour I'application du paragraphe I a), l'expression << imp6t do en
Tha'lande >, est r6putA comprendre tout montant qui aurait td payable au titre de
l'imp6t thailandais pour I'ann6e n'eflt 6t, une exondration ou une r6duction
d'imp6t accord6e en vue de promouvoir le ddveloppement industriel, commercial,
scientifique, 6ducationnel ou autres en Thallande pour cette ann6e, ou partie de
celle-ci conform6ment :

a) Aux dispositions de la l6gislation sur les stimulants sp6ciaux en vue de
promouvoir le dAveloppement dconomique en Thailande, en autant qu'elles
dtaient en vigueur A la date de signature de la pr6sente Convention et n'ont pas t6
modifides depuis, ou n'ont subi que des modifications mineures qui n'en affectent
pas le caract~re gdn6ral; ou

b) A toute autre disposition subs6quemment adoptde accordant une exon6ra-
tion ou une r6duction d'imp6t qui est, de I'accord des autorit6s comp6tentes des
Etats contractants, de nature analogue, si elle n'a pas W modifide postdrieu-
rement ou n'a subi que des modifications mineures qui n'en affectent pas le carac-
tre g6n6ral.

Pourvu que cet alldgement de l'imp6t canadien n'est pas accordd en vertu du
present paragraphe pour une catdgorie quelconque de revenus si ces derniers sont
r~alis6s au cours d'une pdriode commengant plus de dix ans apr~s que l'exondra-
tion ou la r6duction de l'imp6t de la Thailande n'ait Otd accordde pour la premiere
fois pour cette catdgorie.

Pourvu de plus que toute imputation sur l'imp6t canadien accord6e confor-
m6ment aux dispositions du pr6sent paragraphe en raison de dividendes ou d'intd-
r6ts payds A une personne physique n'exc~de pas 15 pour cent de leur montant
brut; et, en raison de dividendes payds a une socidtd, autre qu'une sociAtd visde au
paragraphe 3 de I'article X, ou en raison d'intdr6ts pay6s A une socit6, n'exc~de
pas 20 pour cent de leur montant brut.

4. Pour l'application du pr6sent article, les bdndfices, revenus ou gains d'un
rdsident d'un Etat contractant ayant supportd l'imp6t de l'autre Etat contractant
conformment A la prdsente Convention sont considdrds comme provenant de
sources situdes dans cet autre Etat.
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CHAPTER V. DISPOSITIONS SPf-CIALES

Article XXIII. NON-DISCRIMINATION

1. Les nationaux d'un Etat contractant ne sont soumis dans l'autre Etat
contractant A aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus
lourde que celles auxquelles sont ou pourront etre assujettis les nationaux de cet
autre Etat qui se trouvent dans la meme situation.

2. L'imposition d'un dtablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans l'autre Etat contractant n'est pas dtablie dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent la meme activitd.

3. Aucune disposition du prdsent article ne peut etre interprdtde comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux rdsidents de l'autre Etat contractant
les deductions personnelles, abattements et r6ductions d'imp6t en fonction de la
situation ou des charges de famille qu'il accorde A ses propres residents.

4. Les entreprises d'un Etat contractant, dont le capital est en totalitd ou
en partie, directement ou indirectement, ddtenu ou contr6l par un ou plusieurs
residents de l'autre Etat contractant, ne sont soumises dans le premier Etat A
aucune imposition ou obligation y relative, qui est autre ou plus lourde que celles
auxquelles sont ou pourront etre assujetties les autres entreprises similaires du
premier Etat dont le capital est en totalitd ou en partie, directement ou indi-
rectement, ddtenu ou contr6l par un ou plusieurs residents d'un Etat tiers.

5. Le terme o imposition ,, dgsigne dans le present article les imp6ts vis~s
par la prdsente Convention.

Article XXIV. PROCf-DURE AMIABLE

1. Lorsqu'une personne estime que les mesures prises par un Etat con-
tractant ou par les deux Etats contractants entrainent ou entraIneront pour elle
une imposition non conforme aux dispositions de la prdsente Convention, elle
peut, indApendamment des recours prdvus par le droit interne de ces Etats, adres-
ser A l'autoritd compdtente de l'Etat contractant dont elle est un r6sident une
demande dcrite et motivde de r6vision de cette imposition. Pour etre recevable,
ladite demande doit etre pr6sentde dans un ddlai de deux ans A compter de la pre-
mitre notification de la mesure qui entraine une imposition non conforme a la
Convention.

2. L'autoritd compdtente visde au paragraphe 1 s'efforce, si la r6clamation
lui parait fondAe et si elle n'est pas elle-meme en mesure d'y apporter une solution
satisfaisante, de rdsoudre le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritO com-
p6tente de l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition non conforme A
la Convention.

3. Les autorit~s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de rdsoudre les difficultAs ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interprdtation ou l'application de la Convention. En par-
ticulier, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants peuvent se consulter en
vue de parvenir AL un accord:

a) Pour [que] les b6ndfices revenant a un r6sident d'un Etat contractant et al son
dtablissement stable situ6 dans l'autre Etat contractant soient imputds d'une
maniere identique;
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b) Pour que les revenus revenant A un rdsident d'un Etat contractant et A toute
personne associde visde i l'article IX soient attribuds d'une manire identique.

4. Les autoritds comp~tentes des Etats contractants peuvent se concerter
en vue d'dliminer la double imposition dans les cas non pr~vus par la Convention.

Article XXV. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autorit~s compdtentes des Etats contractants 6changent les rensei-
gnements n~cessaires pour appliquer les dispositions de la prdsente Convention
ou celles de la Igislation interne des Etats contractants relatives aux imp6ts visds
par la Convention dans la mesure oi i'imposition qu'elle prdvoit n'est pas con-
traire A la Convention. L'dchange de renseignements n'est pas restreint par l'ar-
ticle I. Les renseignements requs par un Etat contractant sont tenus secrets de la
meme maniere que les renseignements obtenus en application de la 1egislation
interne de cet Etat et ne sont communiques qu'aux personnes ou autoritds (y
compris les tribunaux et organes administratifs) concern~es par l'dtablissement ou
le recouvrement des imp~ts visds par la Convention, par la mise h execution de
ces imp6ts, ou par les d6cisions sur les recours relatifs A ces imp6ts. Ces per-
sonnes ou autoritds n'utilisent ces renseignements qu'A ces fins. Elles peuvent
faire 6tat de ces renseignements au cours d'audiences publiques de tribunaux ou
dans des jugements.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne peuvent en aucun cas etre interprd-
tdes comme imposant A un Etat contractant l'obligation :
a) De prendre des mesures administratives d~rogeant A sa 1dgislation et A sa pra-

tique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;
b) De fournir des renseignements qui ne pourraient etre obtenus sur la base de sa

legislation ou dans le cadre de sa pratique administrative normale ou de celles
de l'autre Etat contractant;

c) De fournir des renseignements qui rdvdleraient un secret commercial, indus-
triel, professionnel ou un proc~d commercial ou des renseignements dont la
communication serait contraire A l'ordre public.

Article XXVI. AGENTS DIPLOMATIQUES ET FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

1. Les dispositions de la prdsente Convention ne portent pas atteinte aux
privileges fiscaux dont b~ndficient les agents diplomatiques ou les fonctionnaires
consulaires en vertu soit des rigles gdn6rales du droit des gens, soit des dispo-
sitions d'accords particuliers.

2. Nonobstant l'article IV, une personne physique qui est membre d'une
mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une dldgation permanente d'un
Etat contractant qui est situd dans l'autre Etat contractant ou dans un Etat tiers
est consid~rde, aux fins de la Convention, comme un r6sident de l'Etat accrdditant
A condition qu'elle soit soumise dans l'Etat accr~ditant aux m~mes obligations, en
matire d'imp6ts sur I'ensemble de son revenu, que les rdsidents de cet Etat.

3. La Convention ne s'applique pas aux organisations internationales, A
leurs organes ou A leurs fonctionnaires, ni aux personnes qui sont membres d'une
mission diplomatique, d'un poste consulaire ou d'une d~l~gation permanente d'un
Etat tiers, lorsqu'ils se trouvent sur le territoire d'un Etat contractant et ne sont
pas soumis dans l'un ou I'autre Etat contractant aux memes obligations, en ma-
tire d'imp6ts sur l'ensemble du revenu, que les rdsidents desdits Etats.
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Article XXVII. DISPOSITIONS DIVERSES

1. Les dispositions de la presente Convention ne peuvent 6tre interprdtdes
comme limitant d'une mani re quelconque les exondrations, abattements, deduc-
tions, credits ou autres allegements qui sont ou seront accordds

a) Par la legislation d'un Etat contractant pour la determination de l'imp6t prd-
leve par cet Etat, ou

b) Par tout autre accord conclu par un Etat contractant.

2. Aucune disposition de la Convention ne peut etre interprdtee comme
empechant le Canada de prdlever un imp6t sur les montants inclus dans le revenu
d'un resident du Canada en vertu de larticle 91 de la Loi de l'imp6t sur le revenu
du Canada.

3. Les autorites compdtentes des Etats contractants peuvent communiquer
directement entre elles pour l'application de la Convention.

CHAPTER VI. DISPOSITIONS FINALES

Article XXVIII. ENTRfE EN VIGUEUR

1. La presente Convention sera ratifide et les instruments de ratification
seront echangds aussit6t que possible.

2. La Convention entrera en vigueur ds l'echange des instruments de ratifi-
cation et ses dispositions seront applicables

a) Au Canada:

i) A l'egard de l'imp6t retenu A la source sur les montants payes A des non-
rdsidents ou portes A leur credit A partir du 1cr janvier de l'annee civile de
l'echange des instruments de ratification; et

ii) A l'egard des autres imp6ts canadiens, pour toute annee d'imposition com-
mengant a partir du lecjanvier de l'annde civile de l'6change des instruments de
ratification.

b) En Thallande:
i) A l'egard de l'imp6t retenu A la source sur les montants payables A partir du

1er janvier de l'annee civile de l'echange des instruments de ratification; et
ii) A l'6gard des autres imp6ts, pour les annees d'imposition et exercices comp-

tables commengant A partir du lcrjanvier de l'annee civile de l'echange des ins-
truments de ratification.

Article XXIX. Dt-NONCIATION

La presente Convention restera inddfiniment en vigueur mais chacun des
Etats contractants pourra la denoncerjusqu'au 30juin inclus de toute annee civile
A partir de la cinquieme annee A dater de 1'entr6e en vigueur de la Convention en
donnant, par la voie diplomatique, un avis de denonciation ecrit A l'autre Etat con-
tractant. Dans ce cas, la Convention cessera d'etre applicable

a) Au Canada:
i) A l'dgard de l'imp6t retenu A la source sur les montants payes A des non-

residents ou portds A leur credit A partir du l'janvier de l'annee civile qui suit
immediatement celle ou l'avis est donne; et
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ii) A I'dgard des autres imp6ts canadiens, pour toute annde d'imposition com-
mengant A partir du le, janvier de I'ann6e civile qui suit immddiatement celle
oil I'avis est donnd.

b) En Thailande :
i) A I'dgard de l'imp6t retenu A la source sur les montants payables A partir du

leranvier de I'annde civile qui suit immdiatement celle ot I'avis est donnd; et

ii) A I'dgard des autres imp6ts, pour toute annie d'imposition ou exercices comp-
tables commengant A partir du 1'- janvier de l'annde civile qui suit immddia-
tement celle ofi l'avis est donnd.
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IN WITNESS WHEREOF, the undersigned duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Convention.

DONE in duplicate at Ottawa, this 11th day of April 1984 in the English,
French and Thai languages, each version being equally authentic.

EN FOI DE QuoI, les soussignds, dWiment autorisds A cet effet par leurs Gou-
vernements respectifs, ont signd la prdsente Convention.

FAIT en double exemplaire A Ottawa, ce 1 lejour d'avril 1984 dans les langues
frangaise, anglaise et thaie, chaque version faisant galement foi.

I -

4,iii 'MI -ikr.1 T I.T fl

[Signed - Signg]

For the Government of Canada:
Pour le Gouvernement du Canada:

GERALD A. REGAN

[Signed - Signg)

For the Government of the Kingdom of Thailand:

Pour le Gouvernement du Royaume de Thailande

SIDDHI SAVETSILA
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GENERAL AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
UGANDA ON DEVELOPMENT CO-OPERATION

The Government of Canada and the Government of The Republic of Uganda
(hereinafter referred to as "the Government of Uganda"), wishing to strengthen
the existing cordial relations between the two countries and their peoples and
moved by the desire to foster development co-operation between the two
countries in conformity with the objectives of economic and social development
of the Government of Uganda, have agreed to the following:

Article I. The Government of Canada and the Government of Uganda shall
promote a programme of development co-operation, between their two countries,
consisting of one or more of the following components:
(a) The sending of appraisal and evaluation missions to Uganda to analyse

development projects;
(b) The granting of scholarships to citizens of Uganda for studies and professional

training in Canada, Uganda, or a third country;
(c) The assignment of Canadian experts, advisers, and other specialists to

Uganda;
(d) The provision of equipment, materials, goods, and services required for the

successful execution of development projects in Uganda;
(e) The elaboration of studies and projects designed to contribute to the economic

and social development of Uganda; and
(f) Any other form of assistance which may be mutually agreed upon.

Article I. 1. In support of the objectives of this Agreement, the Govern-
ment of Canada and the Government of Uganda may conclude subsidiary
arrangements in respect of specific projects involving one or several components
of the programme described in Article I.

2. Unless stated otherwise, any such subsidiary arrangements concerning
grants or contributions from the Government of Canada shall be considered as
administrative arrangements.

3. Subsidiary arrangements shall make specific reference to the present
Agreement.

Article III. Unless otherwise indicated, the Government of Canada shall
assume the responsibilities described in Annex A and the Government of Uganda
shall assume the responsibilities described in Annex B in respect of any specific
project established under a subsidiary arrangement. Annexes A and B shall be
integral parts of this Agreement.

Article IV. For the purposes of this Agreement:
(a) "Canadian firms" means Canadian or other non-Ugandan firms or

institutions engaged in any project under a subsidiary arrangement;

Came into force on 7 February 1983 by signature, in accordance with article XV.
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(b) "Canadian personnel" means Canadians or non-Ugandan or other non-
permanent residents of Uganda working in that country on any project funded by
the Government of Canada and/or established under a subsidiary arrangement;
and

(c) "Dependants" means
(i) The spouse of a member of the Canadian personnel, including a person of the

opposite sex with whom the member of the Canadian personnel has lived and
publicly represented as his or her spouse for a period of not less than one year
before the commencement of his or her period of service in Uganda;

(ii) A child of the member of the Canadian personnel or his or her spouse who is

(A) Under twenty-one years of age and dependent on the member of the
Canadian personnel or his or her spouse for support, or

(B) Twenty-one years of age or older and dependent on the member of the
Canadian personnel or his or her spouse for support by reason of a
mental or physical incapacity, but not including, a child from a previous
marriage who does not normally reside with the member of the Canadian
personnel or his or her spouse.

Article V. The Government of Uganda shall indemnify and save harmless
the Government of Canada, Canadian firms and Canadian personnel from civil
liability for acts or omissions occurring in the course of performance or execution
of a programme of development co-operation under the terms of this Agreement,
provided the act or omission was not attributable to wilful misconduct or criminal
negligence on the part of Canadian firms or Canadian personnel.

Article VI. The Government of Uganda shall facilitate the repatriation of
Canadian personnel and of their dependants in cases where, in the opinion of the
Government of Canada or the Government of Uganda, the life or safety of said
personnel and of their dependants is endangered as a result of events occurring
inside Uganda or outside with a direct impact on Uganda.

Article VII. The Government of Uganda shall exempt Canadian firms and
Canadian personnel, including their dependants, from all resident and local taxes,
charges or levies, excepting local sales tax. The Government of Uganda also
agrees to exempt Canadian firms and Canadian personnel, including their
dependants, from any taxes imposed on personal income, whether such income
arises outside of Uganda or from Canadian aid funds or from remuneration or
income paid to them by the Government of Uganda as provided in this
Agreement, or any subsidiary arrangement. In addition, the Government of
Uganda shall exempt Canadian firms and Canadian personnel, including their
dependants, from any obligation to present written declarations in relation to
these exemptions.

Article VIII. The Government of Uganda shall exempt Canadian firms and
Canadian personnel, including their dependants, from import duties, customs
tariffs, purchase tax and all other duties, taxes, charges, or levies on technical and
professional equipment and on personal and domestic imported effects for their
personal use and including household electrical appliances, subject to their import
within six months of the arrival of the personnel, and their re-exportation, or to
the termination of the useful life of such effects, the disposition of the same to
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persons enjoying similar exemptions or to the payment of relevant duties and
taxes. Household electrical appliances shall be deemed to include the following:

1 refrigerator Air conditioning equipment
I deep freezer I washing machine
1 stove 1 dryer
Stereo equipment 1 sewing machine
1 tape recorder 2 radios
1 television set Video material

Article IX. Each member of the Canadian personnel may import or export,
free of any import duties, customs tariffs, sales and purchase tax and any other
duties, taxes or charges, one vehicle for personal use. This privilege may be
exercised every three (3) years from the date when it was first granted. However,
in the event of fire, theft or an accident causing major damage to the vehicle, each
privilege shall be renewable before this period has expired. The sale or disposal of
such a vehicle shall be subject to the regulations governing the sale or disposal of
vehicles of officials of international organizations who are posted in Uganda.

Article X. The Government of Uganda shall exempt Canadian personnel
and their dependants from import duties, customs tariffs, and other duties or taxes
on textbooks, correspondence course materials, visual aids and other educational
supplies, newspapers, periodicals, prescription eye glasses, prostheses, hearing
aids, specially prescribed medicine, special health foods and other medical
requirements for the personal use of the Canadian personnel or their accompa-
nying dependants throughout the period of assignment.

Article XI. The Government of Uganda shall exempt funds, equipment,
products, materials, and any other goods imported into Uganda for, or related to,
the execution of projects funded by the Government of Canada and/or established
under any subsidiary arrangement from all taxes, import duties, customs tariffs,
inspection fees or storage charges and all other levies.

Article XII. The Government of Uganda shall grant Canadian firms and
Canadian personnel and their dependants freedom from currency exchange
restrictions in respect of the re-exportation of personal funds brought into Uganda
by them.

Article XIII. The Government of Uganda shall assist Canadian firms and
Canadian personnel in ascertaining any local laws or regulations which may
concern them in the performance of their duties.

Article XIV. Any differences which may arise relating to the interpretation
or application of the provisions of this Agreement or of any subsidiary
arrangement shall be settled by means of negotiations between the Government of
Canada and the Government of Uganda or in any other manner mutually agreed
upon by them.

Article XV. This Agreement shall enter into force on signature and shall
remain in force until terminated by either party on six (6) months' notice in writing
to the other party. The responsibilities of the Government of Canada and the
Government of Uganda with regard to projects being carried out by virtue of
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subsidiary arrangements entered into pursuant to Article II of this Agreement
and begun prior to the receipt of the termination notice referred to above shall
continue until completion of such projects as if the present Agreement remained in
force in respect of and for the whole duration of each such project.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, duly authorized by their respective
Governments, have signed this Agreement.

DONE in duplicate at Kampala, this 7th day of February 1983, in English and
in French, each version being equally authentic.

[Signed] [Signed]

SAM N. ODAKA D. MILLER

Minister of Planning High Commissioner
and Economic Development

For the Government For the Government
of the Republic of Uganda of Canada

Vol. 1471, 1-24958



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1987

ANNEXE A

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF CANADA

I. Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements, the Government of
Canada shall finance the following expenditures based on the rates authorized in its
Regulations:

(a) Expenditures related to Uganda scholarship holders:

(1) Registration and tuition fees, books, supplies, or material required;

(2) A living allowance;

(3) Medical and hospital expenses;

(4) Economy-class fares for travel by air or any other approved means of transportation,
in compliance with the requirements of the scholarship programme.

(b) Expenditures related to Canadian personnel:

(1) Their salaries, fees, allowances and other benefits;

(2) Their economy-class airfares and other approved travel expenses and those of their
dependants between their normal place of residence and the port of entry and
departure in Uganda;

(3) The cost of shipping, between their normal place of residence and Kampala/Entebbe
on entry and departure from Uganda, their personal and household effects, those of
their dependants, and the professional and technical material required by said
personnel for the execution of their duties.

(c) Expenditures related to certain projects:

(1) The cost of engineers', architects' and other services required for the execution of
projects;

(2) The cost of providing equipment, materials, supplies and other goods and of the
transportation of same to Uganda.
II. Contracts for the purchase of goods or commissioning of services financed by the

Government of Canada and required for the execution of individual projects shall be signed
by the Government of Canada or one of its agencies. However, it may be provided in any
subsidiary arrangement entered into pursuant to the present Agreement that such contracts
shall be signed by Uganda in accord with the terms and conditions specified in said
subsidiary arrangements.

III. The Government of Canada shall provide the Government of Uganda in a timely
manner with the names of the Canadian personnel and their dependants entitled to the
rights and privileges set forth in this Agreement or in any subsidiary arrangement.
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ANNEX B

RESPONSIBILITIES OF THE GOVERNMENT OF UGANDA

I. Unless otherwise indicated in subsidiary arrangements, the Government of
Uganda shall provide or pay for:

1. Reasonable hotel or rest house expenses (not including drinks or meals other than
breakfast) for the members of the Canadian personnel and for their accompanying
dependants for fourteen (14) days on arrival and for any period after the date on which the
Government of Uganda has signified that suitable residential accommodation will be
available but during which it is not available and for a period not exceeding seven (7) days
immediately prior to their departure, after they have vacated their permanent accommo-
dation;

2. Subject to sub-paragraph 3, accommodation serviced with standard utilities
(electricity, water and telephone) and containing basic furnishings including a stove and
refrigerator of the standard equivalent to that normally accorded a public servant of the
Government of Uganda of comparable rank and seniority. In the absence of such
arrangements, an allowance sufficient to provide suitable housing shall be paid by the
Government of Uganda to the members of the Canadian personnel;

3. Where the assignment of any Canadian personnel is less than six (6) months,
temporary acommodation, including meals, or an equivalent allowance to be determined in
subsidiary arrangements;

4. Furnished premises and office services including adequate facilities and materials,
support staff, professional and technical material, and telephone, mail, and any other
services which the Canadian peronnel would need in order to carry out their duties;

5. The recruiting and seconding of counterparts when required for the project;

6. The travel expenses and the cost of hotel or other suitable accommodation of the
Canadian personnel and their dependants between:
(a) The point of entry and the place of residence of said personnel in Uganda at the

beginning of their assignment; and
(b) The place of residence and the point of departure of said personnel in Uganda upon

completion of their assignment.
7. The cost of transportation of:

(a) The personal and household effects of the Canadian personnel and those of their
dependants; and

(b) The professional and technical material required by said personnel in the execution of
their duties in Uganda between

(c) Kampala/Entebbe and the place of residence of said personnel in Uganda at the
beginning of their assignment; and

(d) The place of residence and the point of departure of said personnel in Uganda upon
completion of their assignment;
8. Any official assistance which may be required for the purpose of facilitating the

travel of Canadian personnel in the performance of their duties in Uganda;
9. Any official assistance which may be required for the purpose of expediting the

clearance through customs of equipment, products, materials, supplies, and other goods
required for the execution of projects and the personal and household effects of Canadian
personnel and their dependants;
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10. The storage of articles mentioned in paragraph 9 above during the period when
they are held at customs and any measures required to protect these articles against natural
elements, theft, fire, and any other danger;

11. All permits, licences and other documents including costs related thereto,
necessary to enable Canadian firms and Canadian personnel to carry out their respective
functions in Uganda;

12. All necessary visas and all import or export permits, as the case may be, for the
Canadian personnel and their dependants, for equipment, materials, supplies or goods
required for the execution of projects, the professional and technical equipment and the
personal effects of this personnel;

13. The prompt inland transportation of all equipment, products, materials, supplies
and other imported goods required for the execution of projects, from the point of entry in
Uganda to project sites, including, where necessary, the obtaining of priority by forwarding
and transportation agents;

14. The travel expenses and the cost of hotel or other suitable accommodation,
including meals, of the Canadian personnel, but not of their dependants, at a level
corresponding to their status and rank, while they are required to travel on duty;

15. Permission to use all means of communication such as high frequency radio
transmitters and receivers approved for use in Uganda and telephone and telegraph
networks, depending on the needs of programmes and projects;

16. Reports, records, maps, statistics, and other information related to projects and
likely to assist Canadian personnel in carrying out their duties;

17. Other measures within its jurisdiction which may facilitate the execution of
projects.

II. The Government of Uganda shall give access to Canadian personnel and their
dependants to medical care and hospitalization in Uganda in accordance with those
standards granted to officials of the Government of Uganda.

III. The Government of Uganda acknowledges that each member of Canadian
personnel shall be entitled to a period of annual leave as provided in his contract.

IV. The Government of Uganda shall ensure that employment shall be guaranteed
for a period of at least five (5) years to scholarship holders from Uganda upon their return
to their country upon completion of their programmes of study. Annual reports on the
positions held by returned scholars shall be provided.

V. The Government of Uganda shall permit the Government of Canada to establish
an external bank account at a commercial bank in Uganda to enable the payment of local
costs as and when required.
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ACCORD' GtNERAL ENTRE LE GOUVERNEMENT DU CANADA
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE L'OU-
GANDA RELATIF A LA COOPERATION AU DtVELOP-
PEMENT

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de la RApublique de
l'Ouganda (ci-apr~s appeld o Gouvernement de l'Ouganda ,,), voulant resserrer
les relations cordiales qui existent entre leurs pays et leurs populations, et
d~sireux de promouvoir entre eux la cooperation au d~veloppement tout en
respectant les objectifs de d~veloppement dconomique et social du Gouvernement
de l'Ouganda, sont convenus de ce qui suit :

Article I. Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement de l'Ouganda
cherchent A promouvoir, entre leurs deux pays, un programme de cooperation au
d~veloppement qui peut comprendre les 6lments suivants :
a) L'envoi de missions d'apprdciation et d'dvaluation en Ouganda afin d'ana-

lyser des projets de d~veloppement;
b) L'octroi de bourses permettant A des citoyens de I'Ouganda de poursuivre des

6tudes et d'acqu~rir une formation professionnelle au Canada, en Ouganda ou
dans un tiers pays;

c) L'affectation d'experts, de conseillers et d'autres spdcialistes canadiens en
Ouganda;

d) La fourniture de l'dquipement, des matdriaux, des biens et des services requis
pour la bonne marche des projets de d6veloppement en Ouganda;

e) L'6laboration d'dtudes et de projets permettant d'apporter une contribution au
d6veloppement dconomique et social de l'Ouganda; et

f) Toute autre forme d'assistance dont pourront mutuellement convenir les deux
parties.
Article I. 1. A l'appui des objectifs du present Accord, le Gouvernement

du Canada et le Gouvernement de l'Ouganda peuvent conclure des ententes
subsidiaires sur des projets bien d6terminds comportant un ou plusieurs A16ments
du programme d~crit A l'Article I.

2. Sauf indication contraire, les ententes subsidiaires portant sur des
subventions ou des contributions octroy6es par le Gouvernement du Canada sont
considdr6es comme des arrangements administratifs.

3. Les ententes subsidiaires doivent faire express6ment rdf6rence au
pr6sent Accord.

Article III. Sauf indication contraire, le Gouvernement du Canada assume
les responsabilit6s d6crites A l'annexe A et le Gouvernement de l'Ouganda assume
les responsabilit6s d6crites A l'annexe B en ce qui concerne tout projet particulier
dtabli aux termes d'une entente subsidiaire. Les annexes A et B font partie
int~grante du pr6sent Accord.

Entrd en vigueur le 7 fdvrier 1983 par la signature, conformment A I'article XV.
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Article IV. Aux fins du present Accord :

a) ,, Firmes canadiennes > signifie les firmes ou institutions canadiennes ou
autres, si elles ne sont pas ougandaises, qui participent a un projet quelconque aux
termes d'une entente subsidiaire;

b) ,, Personnel canadien > ddsigne les Canadiens, les residents non ougan-
dais ou les autres rdsidents non permanents de l'Ouganda qui travaillent dans ce
pays A la rdalisation d'un projet quelconque financd par le Gouvernement du
Canada et/ou dtabli aux termes d'une entente subsidiaire;

c) «< Personnes A charge ,> ddsigne

i) Le conjoint d'un membre du personnel canadien, y compris une personne du
sexe oppos6 avec laquelle ce membre du personnel canadien fait vie commune
et qu'il a prdsentde publiquement comme son conjoint pendant au moins un an
avant le debut de sa pdriode de service en Ouganda;

ii) Un enfant d'un membre du personnel canadien ou de son conjoint, qui est
A) Agd de moins de 21 ans et a la charge de ce membre du personnel canadien

ou de son conjoint, ou
B) Agd de 21 ans ou plus et . la charge de ce membre du personnel canadien

ou de son conjoint pour cause d'incapacit6 mentale ou physique, mais ne
comprend pas l'enfant d'un mariage prdcddent qui, ordinairement, ne
rdside pas avec ce membre du personnel canadien ou son conjoint.

Article V. Le Gouvernement de l'Ouganda ddgage le Gouvernement du
Canada, les firmes canadiennes et le personnel canadien, de toute responsabilitd
civile A l'dgard des actions ou omissions intervenant dans la rdalisation ou
l'exdcution d'un programme de cooperation au d~veloppement aux termes du
present Accord, sauf s'il est dtabli que de telles actions ou omissions r~sultent
d'une negligence criminelle ou d'inconduite d~libdr~e de la part des firmes
canadiennes ou du personnel canadien.

Article VI. Le Gouvernement de l'Ouganda facilite le rapatriement des
membres du personnel canadien et de leurs personnes a charges dans les cas oti,
de l'avis du gouvernement du Canada ou de celui de 'Ouganda, la vie ou la
s6curit6 de ces personnes sont mises en danger par suite d'6v6nements qui
surviennent en Ouganda ou qui se produisent A I'extdrieur, mais ont des
r6percussions directes A l'int6rieur du pays.

Article VII. Le Gouvernement de l'Ouganda exempte les firmes cana-
diennes et le personnel canadien, ainsi que ses personnes A charge, de toutes les
taxes de r6sidence et taxes, redevances et droits locaux, A l'exception des taxes de
vente locales. Le Gouvernement de l'Ouganda convient 6galement de dispenser
les firmes canadiennes et le personnel canadien, y compris leurs personnes A
charge, de tous les imp6ts pergus sur le revenu des particuliers, que leurs revenus
proviennent de l'ext6rieur de l'Ouganda ou des fonds d'aide canadiens ou de
rdmundrations ou de revenus versds par le Gouvernement de l'Ouganda aux ter-
mes du pr6sent Accord et de toute entente subsidiaire. En outre, le Gouvernement
de l'Ouganda dispense les firmes canadiennes et le personnel canadien, y compris
ses personnes A charge, de toute obligaton de soumettre des d6clarations dcrites
en rapport avec ces exemptions.

Article VIII. Le Gouvernement de l'Ouganda exempte les firmes cana-
diennes et le personnel canadien, y compris ses personnes A charge, des droits
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d'importation, tarifs douaniers, taxes d'achat et tous autres droits, taxes, frais ou
redevances sur l'Aquipement et le mat6riel technique et professionnel ainsi que sur
les effets personnels et m6nagers import6s pour leur usage personnel, y compris
des appareils 6lectromdnagers, sous r6serve de l'importation de ces effets dans les
six mois de 'arrivde du personnel et de la rdexportation ou de la fin de la vie
utile de ces effets, de la transmission de ces memes effets A des personnes
b6n6ficiant d'exemptions analogues ou du paiment des taxes et droits applicables.
L'expression v appareils 6lectrom~nagers o inclut :

1 r6frigdrateur Du matdriel de climatisation de l'air

1 congdlateur 1 lessiveuse

1 cuisini~re I sdchoir A linge

I chaine stdrdophonique 1 machine A coudre

1 magnetophone 2 postes de radio

1 t616viseur Du materiel viddo

Article IX. Chaque membre du personnel canadien peut importer ou
exporter en franchise de droits d'importation, de tarifs douaniers, de taxes de
vente et d'achat et de tous autres droits, taxes ou frais, un vdhicule pour son usage
personnel. Ce privilege peut etre exercd tous les trois (3) ans apr~s la date ou il a

td accord6 pour la premieres fois. Toutefois, dans le cas d'un incendie, d'un vol
ou d'un accident qui endommage sdrieusement le v6hicule, ce privilege est
renouvelable avant l'expiration de la pdriode pr6vue. La vente ou la disposition
d'un tel vAhicule est assujettie aux riglements rdgissant la vente ou la disposi-
tion des vdhicules des reprdsentants d'organisations internationales post6s en
Ouganda.

Article X. Le Gouvernement de I'Ouganda exempte les membres du
personnel canadien et leurs personnes A charge des droits d'importation, tarifs
douaniers et autres droits et taxes sur les manuels scolaires, la documentation
pour cours par correspondance, les aides visuelles et autres fournitures
pddagogiques, les journaux, les pdriodiques, les lunettes sur ordonnance, les
proth ses, les appareils auditifs, les m6dicaments sp6cialement prescrits, les
aliments naturels et sp6ciaux et les autres produits m6dicaux qu'il faut pour
l'usage personnel des membres du personnel canadien ou de leurs personnes A
charge qui les accompagnent, pendant la durde de leur affectation.

Article XI. Le Gouvernement de 'Ouganda exempte de tous droits d'im-
portation, tarifs douaniers, taxes, frais d'inspection ou frais d'entreposage, et de
tous autres droits, frais ou redevances, les fonds, l'dquipement, les produits, les
mat6riaux et les autres biens importds en Ouganda pour les besoins ou dans le
cadre de l'ex6cution de projets financds par le Gouvernement du Canada et/ou
dtablis aux termes d'une entente subsidiaire.

Article XII. Le Gouvernement de l'Ouganda accorde aux firmes cana-
diennes et aux membres du personnel canadien et A leurs personnes A charge une
dispense quant aux restrictions sur le change, en ce qui concerne la r6exportation
des fonds personnels apportAs par eux en Ouganda lors de leur arrivde.

Article XIII. Le Gouvernement de l'Ouganda aide les firmes canadiennes et
le personnel canadien A se mettre au courant des lois et r~glements locaux qui
peuvent viser l'exercice de leurs fonctions.
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Article XIV. Tout diff~rend qui peut surgir relativement A l'interpr~tation et
A l'application des dispositions du pr6sent Accord ou d'une entente subsidiaire se
rfgle par voie de n6gociation entre le Gouvernement du Canada et le Gouver-
nement de l'Ouganda, ou de toute autre maniire dont sont convenues mutuelle-
ment les deux parties.

Article XV. Le present Accord entre en vigueur A la date de la signature et
reste en vigueur jusqu'A ce que l'une des parties y mette un terme en faisant
parvenir un avis 6crit de six (6) mois A l'autre partie. Les responsabilit6s du
Gouvernement du Canada et du Gouvernement de l'Ouganda en ce qui concerne
les projets dtant ex6cut6s aux termes d'entente subsidiaires conclues confor-
m6ment A I'Article II du pr6sent Accord, et qui auront ddbutd avant la r6ception
de l'avis susmentionnd, se continuent jusqu'A ce que ces projets soient termin6s
tout comme si le present Accord demeurait en vigueur relativement A 1'ex6cution
et A la durde complte de chacun desdits projets.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dfment autorisAs par leurs gouvernements
respectifs, ont signd le present Accord.

FAIT en deux exemplaires A Kampala, ce 7ejour de f6vrier 1983, en franqais et
en anglais, chaque version faisant 6galement foi.

[Sign9] [Signs]
SAM N. ODAKA D. MILLER

Ministre de la Planification Haut Commissaire
et du Ddveloppement Aconomique

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de l'Ouganda du Canada
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ANNEXE A

RESPONSABILITItS DU GOUVERNEMENT DU CANADA

I. Sauf indication contraire dans les ententes subsidiaires, le Gouvernement du
Canada assume les d~penses suivantes d'apr~s les tarifs autorisds dans ses propres
r~glements :

a) Ddpenses lides aux ddtenteurs ougandais de bourses d'6tudes

1) Frais d'inscription et de scolaritd, livres, fournitures ou matdriel requis;

2) Indemnitd de subsistance;

3) Frais m~dicaux et frais d'hospitalisation;

4) Prix des billets pour le voyage par avion en classe 6conomique ou par tout autre moyen
de transport approuvd, selon les exigences du programme de bourses.

b) Ddpenses lides au personnel canadien :

1) Les salaires, la rdmundration, les indemnitds et les autres avantages sociaux;

2) Le prix des billets d'avion en classe dconomique et des autres d6penses de voyage
approuvdes, ainsi que celles des personnes A charge, entre le lieu normal de rdsidence
et le port d'entr6e et de depart en Ouganda;

3) Les frais d'expddition des effets personnels et m6nagers et de ceux des personnes A
charge entre le lieu normal de rdsidence et Kampala/Entebbe, l'arriv6e et au depart
de l'Ouganda, ainsi que du matdriel professionnel et technique requis par le personnel
pour 1'exercice de ses fonctions.

c) Ddpenses lides A certains projets

1) Le coat des services d'ingdnieurs et d'architectes et d'autres services requis pour
l'exdcution des projets;

2) Le cofit d'acquisition de l'dquipement, des matdriaux, des fournitures et d'autres
biens, et celui du transport de ceux-ci jusqu'en Ouganda.

II. Le Gouvernement du Canada ou l'un de ses organismes signe les contrats pour
l'achat de biens ou la commande de services payds par le Gouvernement du Canada et
requis pour l'exdcution de certains projets. Toutefois, les ententes subsidiaires conclues
aux termes de l'Accord peuvent stipuler que ces contrats sont signds par l'Ouganda
conformdment aux modalitds et conditions spAcifi6es dans lesdites ententes subsidiaires.

III. Le Gouvernement du Canada communique au Gouvernement de l'Ouganda, au
moment opportun, les noms des membres du personnel canadien et de leurs personnes A
charge qui peuvent profiter des droits et privileges dnoncds dans l'Accord ou dans une
entente subsidiaire.
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ANNEXE B

RESPONSABILITIS DU GOUVERNEMENT DE L'OUGANDA

I. Sauf indication contraire dans des ententes subsidiaires, le Gouvernement de
l'Ouganda acquitte ou fournit :

1. Les frais rdels d'h6tel ou d'h6bergement (y compris les petits ddjeuners mais
excluant les autres repas et les alcools) des membres du personnel canadien et des
personnes A charge qui les accompagnent, pour quatorze (14) jours depuis le moment de
leur arrivde et pour toute la pdriode suivant la date A laquelle le Gouvernement de
I'Ouganda a signifid qu'un lieu de rdsidence convenable sera disponible si ce lieu de
rdsidence n'est pas en fait disponible, et pour une pdriode ne d6passant pas sept (7) jours
immddiatement avant leur d6part une fois qu'ils ont dvacud les lieux de leur rdsidence
permanente;

2. Sous rdserve du paragraphe 3, un lieu de rdsidence desservi par les services
publics courants (dlectricitd, eau et tldphone) et comprenant un mobilier de base, y
compris une cuisini re et un rdfrigdrateur, qui rdpond A des normes dquivalant A celles
normalement accorddes A un fonctionnaire du Gouvernement de l'Ouganda de rang et
d'anciennetd comparables. A d6faut de tels arrangements, une allocation suffisante pour
assumer les frais d'un lieu de rdsidence convenable est versde par le Gouvernement de
l'Ouganda aux membres du personnel canadien;

3. Si l'affectation d'un membre du personnel canadien est de moins de six (6) mois,
un lieu de rdsidence temporaire, les repas dtant compris, ou une allocation dquivalente qui
est fixde dans des arrangements subsidiaires;

4. Des bureaux meublds et disposant d'installations et de matdriel addquat, de
personnel de soutien, de matdriel professionnel et technique, et des services de tdlphone,
de courrier et d'autres dont le personnel canadien peut avoir besoin pour exercer ses
fonctions;

5. Le recrutement et l'affectation du personnel de contrepartie, au moment
opportun, si le projet l'exige;

6. Les frais de d6placement et le coot de l'h6tel ou d'une autre forme convenable
d'hdbergement des membres du personnel canadien et de leurs personnes A charge entre :

a) Le port d'entrde et le lieu de rdsidence de ces personnes en Ouganda au d6but de
l'affectation, et

b) Le lieu de rdsidence et le point de d6part de ces memes personnes en Ouganda A la fin de
leur affectation;

7. Le coot de transport

a) Des effets personnels et m6nagers des membres du personnel canadien et de leurs
personnes A charge, et

b) Du matdriel professionnel et technique requis par lesdits membres du personnel dans
l'exercice de leurs fonctions en Ouganda entre

c) Kampala/Entebbe et le lieu de rdsidence desdits membres du personnel en Ouganda au
debut de l'affectation, et

d) Le lieu de rdsidence et le point de d6part desdits membres du personnel en Ouganda A la
fin de l'affectation;

8. Toute assistance officielle qui peut 8tre requise pour faciliter les ddplacements du
personnel canadien dans l'exercice de ses fonctions en Ouganda;

9. Toute assistance officielle qui peut 8tre n6cessaire pour accdldrer le dddoua-
nement de l'dquipement, des produits, du matdriel, des fournitures et des autres biens
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requis pour l'ex6cution des projets, ainsi que les effets personnels et m6nagers du
personnel canadien et des personnes A charge;

10. L'entreposage des articles mentionn~s au paragraphe 9 pendant qu'ils sont
retenus A la douane, et toutes mesures requises pour prot~ger ces articles contre les
6lments naturels, le vol, le feu et tout autre danger;

11. Tous les permis, licences et autres documents, y compris les frais qui s'y
rattachent, ncessaires pour que les firmes canadiennes et le personnel canadien puissent
s'acquitter de leurs fonctions respectives en Ouganda;

12. Tous les visas n6cessaires pour le personnel canadien et ses personnes A charge
et tous les permis d'importation ou d'exportation, selon le cas, pour 1'6quipement, les
matdriaux, les fournitures ou les biens requis pour I'ex6cution des projets, pour
I'dquipement professionnel et technique et pour les effets personnels des membres du per-
sonnel;

13. Le transport int~rieur rapide de I'dquipement, des produits, du matdriel, des
fournitures et des autres biens importds requis pour l'exdcution des projets, depuis le port
d'entr6e en Ougandajusque sur les lieux des projets, y compris si n6cessaire l'obtention de
la prioritd voulue par les agents de transport et d'expddition;

14. Les frais de voyage et les frais d'h6tel ou de toute autre forme d'hdbergement
convenable, y compris les repas, des membres du personnel canadien, mais non ceux de
leurs personnes A charge, selon un niveau correspondant A leur statut et A leur rang,
lorsqu'ils sont appelds A voyager dans I'exercice de leurs fonctions;

15. La permission d'utiliser tous les moyens de communications, tels qu'dmetteurs et
r6cepteurs radio A haute frquence, approuvds en Ouganda, ainsi que les rdseaux de
tdlphone et de t61dgraphe selon les besoins des programmes et des projets;

16. Les rapports, dossiers, cartes, statistiques et autres informations ayant trait aux
projets et pouvant aider les membres du personnel canadien A s'acquitter de leurs
fonctions;

17. Les autres moyens tombant sous sa juridiction qui peuvent faciliter 'ex6cution
des projets.

II. Le Gouvernement de I'Ouganda donne aux membres du personnel canadien et a
leurs personnes A charge en Ouganda acc~s A des services m6dicaux et d'hospitalisation
correspondant aux normes accord6es aux fonctionnaires du Gouvernement de l'Ouganda.

III. Le Gouvernement de l'Ouganda reconnait que chaque membre du personnel
canadien a droit A une pdriode de cong6 annuel selon les dispositions de son contrat.

IV. Le Gouvernement de 'Ouganda veille A ce qu'un emploi soit garanti, pendant
une pdriode d'au moins (5) ans, aux ddtenteurs ougandais de bourses lorsqu'ils retournent
dans leur pays a la fin de leurs programmes d'6tudes. Des rapports annuels doivent dtre
soumis sur les postes occupds par les boursiers rentrds en Ouganda.

V. Le Gouvernement de I'Ouganda autorise le Gouvernement du Canada A dtablir un
compte en banque extArieur dans une banque commerciale en Ouganda pour permettre le
paiement des frais locaux en temps voulu.
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